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ÖZET 

KAZAN TATAR DÜĞÜN TÜRKÜLERĠ ÜZERĠNE BĠR ĠNCELEME 

DÖNMEZ, Meltem 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Halk Bilimi Anabilim Dalı 

DanıĢman: Dr. Öğr. Üyesi Mustafa GÜLTEKĠN 

Kasım 2019, 243 Sayfa 

 

Türkü, halkın sevincini, kederini dile getiren, belli bir Ģekli olmayan ancak 

bir ezgiyle söylenen halk edebiyatı ürünüdür. Türkülerde konu sınırlaması yoktur. 

Toplumu etkileyen her Ģey türkülerde yer bulmuĢtur. Kazan Tatar Türklerine ait 

cırların konusu da Türkiye sahası türküleri gibi çok çeĢitlidir. ÇalıĢmamızda Kazan 

Tatar Türklerine ait cırlar, Latin harflerine transkripte edilmiĢtir. Daha sonra Türkiye 

Türkçesine aktarılarak içerik, biçim, iĢlev, yaratım ve aktarım bağlamı özelliklerine 

göre incelenmiĢtir. Bu çalıĢmayla Türkiye sahasında Tatar Türkleri sözlü geleneği 

üzerine yapılan çalıĢmalara kaynak oluĢturmak amaçlanmıĢtır. ÇalıĢmamızın 

sonunda Tatar cırlarına ve bu cırların Türkiye Türkçesine aktarılmıĢ metinlerine yer 

verilmiĢtir. 
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ABSTRACT 

AN INVESTIGATION ON KAZAN TATAR WEDDING SONGS 

DÖNMEZ, Meltem 

Master‟s thesis department of Turkish Public Science 

Supervisor Dr Academic Member Mustafa GÜLTEKĠN 

November 2019, 243 pages 

 

The folk song is the product of anonymous folk literature which expresses the joy 

and grief of the people and has no particular form but is sung with a melody. Folk 

songs are the voice of the people. There is no subject limitation in folk songs. 

Everything that affects society has been found in folk songs. Like folk songs in areas 

of Turkey, the „cır‟s (ballads) which belong to Kazan Tatar Turks have multifarious 

subjects. Ġn our study, tha „cır‟s of Kazan Tatar Turks were transcribed to Latin 

letters. Later, being transferred to Turkish of Turkey contet, they were examined in 

the context of content, style, function, creation and transfer. Thus, it was created a 

source for following the researching which may about oral traditions of Tatar folk 

songs in Turkey area. At the end of our study, it has been given place to the texts 

including „cır‟s of Tatar and translated to Turkish of Turkey. 
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ÖN SÖZ 

Türkü, bir duyguyu, düĢünceyi anlatan, söyleyeni belli olan veya belli 

olmayan, halka ait olan her Ģeyi içine alan bir türdür. Halk, duygu ve düĢüncelerini 

belli söz veya ses kalıplarıyla anlatır. Böylece halk edebiyatı ürünleri çeĢitlenerek 

türlere ayrılır. Tatar halk edebiyatı içinde eskiden beri varlığını devam ettiren birçok 

tür vardır. Bunlardan biri de cırlardır. Cır, Tatar halkının zengin mirasıdır. 

ÇalıĢmamızda Tatar Türklerinin yaĢadığı coğrafya ve Tatar folkloru 

hakkında bilgiler verdik. Kazan Tatar Türklerine ait cırları, konusuna ve Ģekline göre 

inceledik. ÇalıĢmamız dört bölümden oluĢmaktadır. 

Birinci bölüm: "GiriĢ" bölümünde çalıĢmanın tanımı ve amacı belirtildikten 

sonra Tataristan‟ın coğrafi özellikleri, Kazan Tatar Türklerinin tarihi, Kazan Tatar 

Türklerinin folkloru, Kazan Tatar Türklerine ait cırlar hakkında genel bilgiler 

verilmiĢtir. 

Ġkinci bölüm: "Kaynak Özetleri" bölümünde türkü ve cır üzerine yapılan 

çalıĢmalara yer verilmiĢtir. 

Üçüncü bölüm: "Materyal ve Yöntem" bölümünde tezimizde nasıl bir yol 

izlendiği ve hangi yöntemin kullanıldığı açıklanmıĢtır. Türküleri Türkiye 

Türkçesinden Kazan Tatar Türkçesine aktarılırken karĢılaĢılan sorunlar ele alınmıĢtır. 

Dördüncü bölüm: "Bulgular ve TartıĢma" bölümünde türkünün teĢekkülü ve 

tanımına, diğer türlerle iliĢkisine, türkü sınıflandırmalarına yer verilmiĢtir. Tatar 

Türklerine ait cırların tasnifi, Ģekil özellikleri ve konusu hakkında bilgiler verilmiĢtir. 

ÇalıĢmamızın metinler kısmında Kazan Tatar Türklerine ait cır metinleri 

kitaptaki sırasıyla numaralandırılarak verilmiĢtir. Ele aldığımız cırlar, Kazan Tatar 

Türklerinin düğün cırlarıdır. Cırlar, Türk Dünyası halk bilimi araĢtırmalarına katkı 

sağlaması için Türkiye Türkçesine transkribe edilerek kayıt altına alınmıĢtır. 
Tezimi yazarken hep destekçim olan aileme, Yağmur TOPRAK‟a, niĢanlım 

Agit SARICA‟ya, Halk bilimini sevdiren, tez sürecimin en baĢından sonuna kadar 

her an bana yardımcı olan, kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Mustafa GÜLTEKĠN‟e 

sonsuz teĢekkür ederim. 

MELTEM DÖNMEZ 

        KASIM 2019 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

GĠRĠġ 

1. ÇALIġMANIN AMACI VE ÖNEMĠ 

YaĢamın üç evresinden biri evlenmedir. Her milletin kendine göre evlenme 

törenleri vardır. Her insan, kendi gelenek ve göreneklerine göre evlenme törenini 

gerçekleĢtirir. Düğünler halkın kültürüne göre Ģekillenen evlenme törenlerinin 

vazgeçilmezidir. ÇeĢitli türkülerin, ağıtların, manilerin söylendiği düğünler, halk 

kültürünün bir parçasıdır. Halk düğünlerde söylenen türkülerde kendini, milletini, 

töresini anlatmıĢtır. 

Kazan Türklerinde düğün gelenekleri, kültürel zenginlikler içermektedir. 

Kazan Türklerinin düğünleri kız isteme, söz kesme, düğün, gelin alma, 

gelini kaynananın evine getirme, düğün yemeği gibi birkaç safhadan oluĢmaktadır. 

Yapılan bu törenlerde Tatar halkının kültürünü, yaĢama biçimini, geleneklerini 

görmekteyiz.   

Cırların, düğün törenlerinde duygu ve düĢünceyi ifade etme yönünden 

büyük önemi vardır. Anne, baba, dünürler ve gelin, duygu ve düĢüncelerini bu 

cırlarla dile getirir.  

Yaptığımız bu çalıĢmada Kazan Tatar Türklerinin düğün cırlarını inceledik. 

Bu çalıĢmanın amacı, Kazan Tatar Türklerine ait düğün türkülerini; içerik, 

biçim, iĢlev, yaratım ve aktarım özelliklerine göre incelemektir. ÇalıĢmamızın 

önemi, sözlü geleneğin kültürel mirası olan Kazan Tatar Türklerinin düğün cırlarını, 

Tatar Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktararak Türkiye sahasına kazandırmaktır.  
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2. TATARĠSTAN VE KAZAN TATARLARI 

2.1. Tataristan Cumhuriyeti Hakkında Genel Bir Bilgi  

Tataristan Avrupa kıtasında, Orta Ġdil‟in kuzeyi Kama ve Ġdil nehirlerinin 

birleĢtiği alanda yer almaktadır. BaĢkenti Kazan‟dır. Resmi dili Tatarca ve Rusça‟dır. 

Nüfusun %48,5‟ini Tatarlar, %43,3‟ünü Ruslar, %0,5 BaĢkurtlar, %0,5‟ini Marilar, 

%0,8‟ini Mordvalar, %3,7‟sini ÇuvaĢlar ve %2,0‟ını ise diğer milletler 

oluĢturmaktadır. Tataristan‟ın batısında ÇuvaĢistan Cumhuriyeti, kuzeybatısında 

Mari Cumhuriyeti, kuzeyinde Kirov Bölgesi, kuzeydoğusunda Udmurt Cumhuriyeti, 

doğusunda BaĢkurdistan Cumhuriyeti, güneydoğusunda Orenburg Bölgesi, 

güneyinde Samara ve Ulyanov Bölgeleri bulunur.
1
 

Tataristan Cumhuriyeti; 27 Mayıs 1920‟de Tataristan Özerk Sovyet 

Sosyalist Cumhuriyeti adını almıĢtır. 30 Ağustos 1990‟da adını Tataristan Sovyet 

Sosyalist Cumhuriyeti olarak değiĢtirip bağımsızlığını ilan etmiĢtir fakat bu durum 

Rusya tarafından kabul edilmemiĢtir. Tatar Beysizlik Partisi‟nin çalıĢmalarıyla Tatar 

Milli Kurultayı toplanarak Milli Meclisi kurulup 1 ġubat 1992‟de Tataristan 

bağımsızlığını ilan etmiĢtir. Tataristan Yüksek Sovyet‟in kararıyla referandum 

yapılmıĢtır. Bu referanduma  %80‟lik bir katılım olmuĢ %61,5‟lik bir oranda 

bağımsızlık için oy verilmiĢtir. Tataristan, 31 Mart 1992‟de yeni Rusya Fedarasyonu 

anlaĢmasını imzalamak zorunda kalmıĢtır.
2
 

Tataristan bugün Rusya Federasyonu içinde yer almaktadır. Rusya 

federasyonu içindeki diğer Cumhuriyetlere göre ekonomik açıdan daha zengin 

olduğu bilinmektedir.
3
 

2.2. Tatar Adı 

Tatar adının ne anlama geldiği konusunda çeĢitli fikirler vadır. Tatar adı bir 

millete, bir boya veya yenik bir orduya verilmiĢtir. 

K. Yıldırım‟a göre Tatar adına ilk kez 5. ve 6. yüzyıllarda rastlamaktayız. 

Bu yüzyılardaki “ormancı”  “ağaç eri” anlamlarında kullanılmasının olası olduğunu 

söylemektedir.
4
 

                                                           
1
 Erdal, ġahin. (1999). Yurt Konulu Tatar Cırları. Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. ss. 31-41. 

2
 Erdal, ġahin. a.g.e. s. 40. 

3
 Erdal, ġahin. a.g.e. s. 41. 

4
 KürĢat Yıldırım. (2012). Tatar Adının Kökeni Üzerine, Türkiyat Mecmuası, C, 22/Güz. ss. 172-173. 
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Mirfatih Zekiyev Batı Avrupalıların Tatar adını Moğol devletleri için 

“Cehennem zebanileri” anlamındaki “Tartar” biçiminde kullandıkları bilgisini 

vermektedir.
5
 

M. Zekiyev Çinlilerin Tatar Türlerine ta-ta “pis, barbar” adını verdiklerini 

söylemektedir.
6
 

Çingizilerin fetih ordularına Tatar ordusu deniliyordu. Ve Tatarlar uzun bir 

süre Çingiziler olarak adlandırılmıĢlardır.
7
 

Rus bilim adamları Altın Orda halkının hepsini Tatar oalrak adlandırmıĢtır. 

Rus bilim adamları Tatar Türklerini bulunduğu yere bağlı olarak adlandırmıĢlardır. 

Örneğin Azerbaycan Tatarları, Abakan Tatarları gibi.
8
 

Barthold Tatar adının Avrupa‟da Cengizhan‟dan çok önce Çin‟deki Hıtay 

sülalesi döneminden beri bilindiği bilgisini vermektedir. Kitapta Avrupa‟ya yapılan 

saldırılara karĢı öncü birlik olarak Tatarların gittiği bu yüzden Tatar adını aldıkları 

yazmaktadır.
9
 

Ziya Gökalp tatar kelimesinin tat eri anlamında olduğunu ifade eder. Tat 

sözcüğü Farsî yani Ġranlı demektir.  

“Farsîlere tat denildiği gibi o zaman Buda dininde olanlara da tat deniliyordu. 

Demekki Türk olanlar da baika dinde bulununca tat tabirine layık görülebiliyordu. O 

hâlde, tat olanlar, Türk‟ten lisanca farklı olanlar değil, belki dince ve törece ayrı 

olanlardır. Arap nazarında kâfir ne mana idiyse, Türk nazarında da tat o manaya idi.”
10

 

Ziya Gökalp Tatar kelimesi tat-eri tabirinden kısaldığını, Türklerin tatar 

sıfatını cahil, yani töresiz olan Moğollar ve Tunguzlar için kullandığını 

söylemektedir.
11

 

Moğol-Tatarları adı yenik milletlerin oluĢturduğu topluluk olan Çingizi 

orduları için kullanılmıĢtır.
12

 

Rus tarihçileri Altın Orda Devleti‟nde yaĢayan Özbek, Bulgar-Tatar, 

BaĢkurt, Nogay, Kazak, Fin-Ugor ve Karakalpak ataları için “Orda Tatarları” 

ifadesini kullanmıĢlardır.
13

 

                                                           
5
 Mirfatih, Zekiyev. (2019). Türklerin ve Tatarların Kökeni. Selenge Yayınları, Ġstanbul, s. 218. 

6
 Mirfatih Zekiyev. A.g.e. ss. 218. 

7
 Mirfatih Zekiyev. A.g.e. ss. 219. 

8
 Mirfatih Zekiyev. A.g.e. ss. 220. 

9
 Vasilij Viladimiroviç Barthold. (2000). Asyanın KeĢfi. Rusya‟da ve Avrupa‟da ġarkiyatçılığın 

Tarihi. Kaya Bayraktar AyĢe Kaya (Çev.). YöneliĢ Yayınları, Ġstanbul, ss. 144-145. 
10

 Ziya Gökalp. (2017). Türk Töresi. Ötüken NeĢriyat, Ġstanbul, s. 23. 
11

 Ziya Gökalp. a.g.e. s. 29. 
12

 Mirfatih Zekiyev. a.g.e. s. 220. 
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Moğol öncesi Ġdil-Bulgar Devleti‟nin himayesinde yaĢayan Türk dilini 

kullanan halklar için Ruslar sonra ise 19. yüzyılda kendileri de Bulgar-Tatar adını 

kullanmıĢlardır.
14

 

Mustafa Öner Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü adlı eserinde Tatar 

sözcüğünün anlamını “yabancı kiĢi” anlamına gelen “Tat-eri” sonra da Tat-er 

Ģeklinde kullanılmıĢtır. Öner, Tatar adının Ġdil boyu merkez olmak üzere Kırım, 

Astırhan, Samara, Saratav, Moskova, Penza, Orenburg, Ufa ve Batı Sibirya 

bölgelerinde yaĢayan Türk topluluklarında kullanıldığını söylemektedir.
15

 

2.3. Tatar Folkloru Üzerine Genel Bir Değerlendirme 

Tatar Türkleri, çok zengin mitoloji (mifulugik hikâye), efsane (rivayet), 

masal (ekiyet), atasözü (mekal), deyim (eytimner), fıkra (mezek), bilmece (tabışmak), 

dua ve beddua (alkış/kargış) ile bezenmiĢ bir folklora sahiptir.
16

 

“Folklor; mitler, efsâneler, masallar, fıkralar, atasözleri, bilmeceler, tılsımlar 

kutsamalar, beddualar, küfürler, yeminler, hakâretler, takılmalar, kadeh kaldırmalar 

tekerlemeler, selâmlaĢlma ve vedâlaĢlma. Folklor, bütün bunların yanı sıra, halk sanatı, 

giyim-kuĢam, halk dansı halk inancı, halk hekimliği, halk müziği, halk Ģarkıları 

(ninniler, balladlar gibi), halk dili (argo gibi), halk benzetmeleri (meselâ yarasa gibi 

kör), halk mecazları ve adları (lâkaplar ve yer adlar› gibi.) da içerir.
17 

Tatar
18

 Türkleri tarihte birçok zulme ve Ģiddete maruz kalmıĢtır. Sovyet 

Rusya‟nın kendilerini asimile etme çabalarına karĢı hep bir direniĢ içinde olmuĢlar, 

baskı altında olmalarına rağmen Türk kültürünü yaĢatmaya devam etmiĢlerdir.
19

 

Tatar Edebiyatı‟nda folklor terimi G. Rehim ve M. Vasilév tarafından 1926 

yılında kullanılmıĢ ve 1930‟da ise “Halık Ġcatı” adlandırması yapılmıĢtır.”
20

 Fatih 

Urmançi‟ye göre halık icatı; “Bizde Tatarlarda halk icadı diye, esasında, dilden icat 

edilen nesri ve Ģiiri eserleri, halk müziği ve oyunları adlandırılır.”
21

 

Marsel Bakirov Tatar folklorunu epik, lirik, drama olarak üç gruba 

ayırmıĢtır. Epik türler; ekiyet (masal), epos, destan, rivayet, mezek (fıkra). Lirik 

türler; gelenek cırları (lirik cırlar), oyun-büyü cırları, mönecetler (münacatlar), 

                                                                                                                                                                     
13

 Mirfatih Zekiyev. a.g.e. s. 221. 
14

 Mirfatih Zekiyev. a.g.e. s. 221. 
15

 Mustafa, Öner. (2015). Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü. TDK Yayınları, Ankara, s. 453. 
16

 Fatih Urmançi. (2005). Tatar Edebiyatı. Türkiye DıĢındaki Türk Edebiyatları Antolojisi. Megarif 

Yayınları, Kazan, s. 13. 
17

 Alan Dundes. (1965).Folklor Nedir?. Gülay Mirzaoğlu (Çev.) Milli Folklor Dergisi, S, 36, s.73. 
18

 Aksi söylenmedikçe Tatar adıyla Kazan Tatarları kastedilmektedir.  
19

 Mustafa Öner. (1999). Yurt Konulu Tatar Cırları. Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, ss. 35-41. 
20

 Fatih Urmançi. a.g.e. s.14. 
21

 Urmançi, a.g.e. s.350. 
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takmaklar (tekerlemeler). Lirik-epik türler içinde tarihi cırlar, beyitler bulunur. 

Drama ile birlikte icat edilen ise; gelenek edebiyatı, halk oyunları, oyun-büyü cırları, 

çocuk folklorudur.
22

 

Tatar folkloruyla ilgili yapılan araĢtırmalarda karĢımıza çıkan ilk Türkçe 

kaynak Yusuf Has Hacip tarafından yazılan Kutadgu Bilig ile yine KaĢgarlı 

Mahmud‟un yazdığı Divanü Lügat-it Türk adlı eserde Tatar-Türk folkloruna ait 

efsane, deyim, atasözü, halk oyunu gibi pek çok ürünü görebiliriz.
23

 

Urmançi‟ye göre Bulgar-Tatar folklor ürünleri taĢa ve kâğıda 

kaydedilmesiyle baĢlar. Özellikle 11. ve 13. yüzyıllarda ise bunun örnekleri artar. 

Bulgar-Tatar folklorunun araĢtırılmasında aydınların da rolü büyüktür. Örneğin Kul 

Ali Kıssa-i Yusuf adlı eserinde bir olayı anlatırken aynı zamanda Tatar folkloru 

hakkında da geniĢ bilgiler vermiĢtir.24 

Urmançi, Tatar Halk edebiyatının Altınordu Devleti zamanında çok ilgi 

gördüğünü ifade etmektedir.
25

 

Tatar edebiyatı 19. yüzyılda güçlenmiĢ,  dünyevi motiflerin kuvvetlendiği 

bir duruma gelmiĢtir. Bu yıllarda söz sanatında nesir ve Ģiirle ilgili türler geliĢmiĢtir. 

ġiir kinayeli söyleyiĢlerle güzel bir edebiyat haline gelirken nesir ise daha çok 

bilimsel içtimai-siyasi yazılara daha yakındır. Bu dönemde yazılan Ģiirlerde üç eğilim 

görülmektedir. Nazımla yazılan eserlerde dini ahlaki içerikler ön plana çıkar. Bu 

Ģiirlerde insanların dürüstlük, doğruluk, adillik sıfatlarıyla eğitilmesi gerektiği 

savunulmaktadır.
26

 

Abdullah Taymas 18. ve 19. asırlarda edebiyat alanında belli baĢlı eserlerin 

öne çıkmakta olduğunu dile getirmektedir. 19. asırda Arap harflerini içine alan bir 

matbaanın açılmasıyla birçok dini içerikte eserlerin basıldığı bilgisini vermektedir. 

Ancak esas anlamda bu eserlerin çok da nitelikli olmadığını vurgulamaktadır. Genel 

anlamda bakıldığında 18. yüzyılın sonlarına kadar fikir hareketlerinin gevĢek 

olduğunu bu nedenle de Ģu, bu fikir cereyanının ifadesi demek olan edebiyat 

                                                           
22

 Marsel Bakirov. (2008). Tatar Folkloru, Yugarı Ukıv Yurtları Öçén Deréslék. Megarif NeĢriyatı. 

Kazan, s. 10. 
23

 Fatih Urmançi, a.g.e. s. 63. 
24

 Fatih Urmançi. a.g.e. ss. 63-64. 
25

 Fatih Urmançi. a.g.e. s. 18. 
26

 Sadık Tural.(2007).Tatar Türkleri Edebiyatı. Türk Dünyası Edebiyat Tarihi. Türk Dünyası Ortak 

Edebiyatı Projesi. Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, C. 9, s. 679. 



12 
 

tanımlamasının yanlıĢ olacağını söylemektedir. Taymas‟a göre Kazan Türklerinin 

yeni edebiyatı ve o edebiyatın yeni dili Kayyum Nasirî‟den sonra baĢlamıĢtır.
27

 

19. yüzyılda geliĢen edebiyat, Tatar kadınlarının ve kızlarının ellerine kalem 

alarak faaliyete geçmesini sağlamıĢtır. Dönemin en zengin ürünlerinden biri de 

destanlardır.
28

 

Taymas, Kazan Türklerinin 20. Yüzyılında Usul-ü Cedid hareketinin 

öneminden bahsetmektedir. 19. yüzyılın sonlarına kadar Türkler arasında Ģehirlerde 

düzenli ilkokul olmadığını, mektep ile medrese hocalarının aynı olduğunu, erkek 

çocuklarına okuma eğitiminin verilip yazma eğitiminin verilmediğini, kız 

çocuklarına ise yazma kesilikle yasak olduğunu dile getirmektedir. Usul-ü Cedid 

hareketinin; mektep ile medrese ayrılacak, kız çocukları da erkek çocukları gibi 

eğitim alabilecek, her yaĢa göre ders kitapları kullanılacak gibi amaçlarının olduğunu 

dile getirmektedir. Bu hedef doğrultusunda da bu yüzyılda birçok sıkıntının 

çekildiğini de söylemektedir.
29

 

“Destan edebiyatın canlanmasına neden olan millet olarak Ģekillenme 

sürecinde, geniĢ sınıf halkın folkloruna ve halkın edebî düĢüncesini geliĢtirmeye önem 

verir. Kıssa ve destanları ihtiyat kaydıyla üç kısma ayırmak mümkündür. 1) Halk 

edebiyatından alınan kahramanlık destanları, 2) Masal destanları, 3) Kitabî destanlar.”
30

 

Kazan Hanlığı ve baĢkent Kazan Ģehrini Ġvan Grozny alınca, Tatar halkı, 

tarihindeki en büyük acıları yaĢamaya baĢlamıĢtır. Bu zor zamanlarda halkın kendi 

yaratmaları olan destan, beyit gibi ürünler meydana gelmiĢtir. Bu eserlerin bir kitap 

haline gelmesi 17. ve 18. yüzyıllarda gerçekleĢir. Eserlerin konusu Bulgar Devleti, 

Bulgar Devleti‟nin yaĢam biçimi, halkın Ġslamiyet‟i kabul etmesi, Timur ile ilgili 

olaylar, çeĢitli destanlar ve Ġdegey Mirza ile ilgili efsanelerdir. 18. yüzyıla ait Tatar 

folkloru üzerine araĢtırmalar yapanlar ise Ģöyledir: P. Ġ. Rıçkov, G. F. Miller, Ġ. Ġ. 

Lepehin, P.0 S. Pallas, Ġ. G. Georgi.
31

 

Urmançi 18. yüzyılda Tatar folkloruna dair bir derleme çalıĢması olmadığını 

söylemektedir. 19. asrın ilk yarısında Kazan Üniversitesi Profesörü Karl Funks‟un 

Kazan Tatarlarının etnografyası, gelenek görenekleri, inanma ve töreleri ile ilgili özel 

                                                           
27

 Abdullah Battal Taymas. (1966). Kazan Türkleri. Türk Kültürü AraĢtırma Enstitüsü Yayınları, 

Kazan, S. A3 Seri, ІІІ ss. 132-133. 
28

 Sadık Tural. a.g.e. s. 689. 
29

 Abdullah Battal Taymas. A.g.e. ss. 160-162. 
30

 Sadık Tural. a.g.e. s. 689 
31

 Fatih Urmançi. a.g.e. ss. 64-65. 
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çalıĢmaları olmuĢtur. Mustafa Gültekin Tataristan Masalları Üzerinde Bir Araştırma 

adlı doktora tezinde Tatar folklorunda derleme çalıĢmalarının 19.yüzyılda baĢladığını 

ifade etmektedir.
32

 

Urmançi Tatar folklorculuğunun müstakil bir bilim olmasını 19.yüzyılın 

ikinci yarısında Kayyum Nasırî ile olduğunu söylemiĢtir. Nasırî‟nin ; “Kırık Bakça” 

“Fevakihѐl Hölesa”, “Heberler” adlı eserlerinde Tatar halk ürünleri ile ilgili önemli 

bilgiler verdiğini ifade etmiĢtir. 20. yüzyılın baĢlarında halk yaratması ürünleri 

halktan derlenerek çeĢitli dergilerde ve kitaplarda yayınlanmıĢtır. Bu yüzyılda halk 

ürünlerinin kuramsal olarak incelenmesinde F. Tuykin, G. Rehim H. Bedigıy gibi 

bilim insanlarının ve G. Tukay, G. Ġbrahimov, F. Emirhan gibi Ģair ve yazarların 

önemli katkıları olmuĢtur
 33

 

Tatar halk edebiyatının çok köklü ve özgün bir yapısı vardır. Zaman içinde 

daha da geliĢip ilerlemiĢtir. Tatar halk edebiyatı içinde en eski ve en karıĢık yapıyı 

mitoloji (mifulugik hikeyat) oluĢturur. Fatih Urmançi kitabında 1917 Devrimi‟ne 

kadar mitoloji ile alakalı araĢtırmalar yapıldığını ve bu alanda birçok makale 

yayınlandığını söylemektedir. Urmançi, Ekim Devrimi‟nden sonra mitoloji ve dini 

kaynaklı efsanelere (rivayet) olan ilginin azaldığını belirterek bunun nedenini dini 

kaynaklı mitoloji ve efsanelerin sosyalist düĢünceye ters düĢmesine bağlamaktadır.
34

 

Bu yıllardan sonra kiĢisel olarak araĢtırmalar yapılmıĢtır fakat çok rağbet 

görmemiĢtir. Tatar Halık İcatı adlı eserin bir cildi mitoloji ve menkıbelere 

ayrılmıĢtır.
35

 

Tatarlarda folklor çalıĢmaları 1917 devriminden önce az sayıda olup 

sonrasında da devam etmiĢtir.  Mevsim törenleri, geçiĢ dönemi ile ilgili uygulamalar, 

bayram törenleri, Tatar folklorunda yer alır. Yine atasözü, deyim ve bilmeceler de 

önemli bir yer tutmaktadır. Tatar halk edebiyatında Atasözleri (mekalbler) ve 

deyimler (eytimner), kesin hükümler içeren anayasa gibi değerlidir. Toplumun 

kültürünü ortaya koyarak yaĢamın anlamının önemini teĢkil etmiĢlerdir. Bilmeceler 

(tabıĢmak), insanın etrafındaki varlıkları bilmesini sağlayan, üzerinde düĢünmeyi 

sağlayarak fikir üretme yetisi kazandıran genel anlamda çevreyi kiĢiye özgü 

                                                           
32

 Mustafa, Gültekin (2010). Tataristan Masalları Üzerinde Bir AraĢtırma. Doktora Tezi, Ege 

Üniversitesi. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġzmir. s. 9. 
33

 Fatih Urmançi, a.g.e. s. 65. 
34

 Fatih Urmançi, a.g.e. s. 65. 
35

 Fatih Urmançi, a.g.e. s. 65. 
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anlamlandırma görevini üstlenmiĢtir. Maddi ve manevi dünyayı kiĢiye has anlama ve 

anlatma görevini yerine getirmiĢlerdir.
36

 

Masallar (ekiyet), Tatar halk edebiyatında önemli yer tutar. En eski çağlarda 

hayatı anlamaya çalıĢan insan, dini boyuttan haberi olmadığı için doğa olaylarını 

olağanüstü bir varlığa bağlamıĢtır. Ġnsanın inanma ihtiyacını bir nesneye veya 

herhangi bir varlığa dayandırarak karĢılamıĢlardır. 15. ve 17. yüzyılarda konusu 

gerçek hayatı anlatan hayat konulu masallar vücuda gelmiĢtir.
37

 

Fıkralar (mezekler), toplum yaĢamıyla daha yakın olan türdür. Tatar 

edebiyatında yeri ayrıcalıklıdır. Bir halk yaratması, yaratıldığı toplumdan bağımsız 

değildir. Tatar Halk edebiyatına ait fıkralarda (mezekler) Tatar halkının hazır 

cevaplılığı, neĢeli nükteli oluĢu görülür. Fıkralar konusu itibariyle halkla iç içedir. 

Fıkralarda kusur ve aksaklığa gülümseten bir anlam vardır. Fıkralar halen Tatar halk 

edebiyatının en rağbet gören türlerinden biridir.
38

 

Efsaneler (rivayet) ve menkıbelerin Tatar halk edebiyatında önemli bir yeri 

vardır. Bu iki tür tarihle iç içe olduğundan önemini kaybetmemiĢtir. Efsane ve 

menkıbeler bir milletin geçmiĢi hakkında biraz da olsa bilgi verir. Tatar halkının 

menkıbeleri ve efsaneleri de onların geçmiĢi, tarihi hakkında bilgi vermektedir. Tatar 

halk edebiyatında, Bulgar ili,  hanları, askerleri, seyyitleri, Ġslâmın kabulü ve Ġslâmın 

sahabeleri, Aksak Timur‟un iĢgali, baĢkentin Kazan olması, Yeni Kazan'ın ve 

Süyümbike'nin acı kaderi, Korkunç Ġvan iĢgali, halkın zorla HristiyanlaĢtırılması, 

halkın milli bağımsızlık mücadelesi gibi konular menkıbe ve efsanelerde yerini 

almıĢtır. YaĢanan bunca acı elbette unutulmayıp anlatılarda yerini almıĢtır.
39

 

Urmançi, eserinde Tatar halk edebiyatına ait destanların ortaya çıkmaması 

için çok uğraĢıldığını, halkın çok zulüm gördüğünü dile getirmiĢtir. Ancak zulüm 

sona erdikten sonra destanların ortaya çıktığını ifade etmektedir. Tatarlara ait halk 

edebiyatında manzum türler de vardır. Bunlardan münacaatlar ve beyitler dikkat 

çekmektedir. Urmançiev aynı adlı eserinde münacatların kiĢinin bireysel meselelerini 

anlattığını, örneğin bir annenin çocukları için endiĢelenmesini, onlara veda etmesi, 

onlarla konuĢması gibi annenin veya çocuğun kendi yaĢamındaki olumsuzluklar ve 

felaketleri içerdiğini söylemektedir.
40
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 Fatih Urmançi, a.g.e. s. 66. 
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Fatih Urmançi: 

“Tatar halk edebiyatında kiĢinin Ģahsi tecrübelerini yansıtan ve onun iç 

dünyasının derinliklerine sakladığı sırlarını gün yüzüne çıkaran baĢka bir tür yok. Bu 

açıdan münacaatlar kiĢinin iç dünyasını, psikolojik tecrübelerini baĢka tür eserlerin 

hepsinden daha derin, daha duyarlı, daha ince açarlar. Çünkü onlar kiĢinin manevi 

dünyasının en ince sırlarıyla alâkalıdırlar. Çok eski devirlerde münacaatların Tatar halk 

beyitlerinin ortaya çıkıĢında ve tür olarak teĢekkülünde mühim bir rol oynamıĢ olmaları 

mümkündür. Öyle de olsa beyitler bazı önemli nitelikleriyle münacaatlardan ayrılırlar. 

Her Ģeyden önce Ģunun altını çizerek ifade edelim: Beyitler sadece ayrı kiĢilerin değil 

halkın ve ülkenin uğradığı felaketlerle de alâkalıdırlar.”
41

  

Beyit kelimesinin Tatarca sözlükte anlamı; halkın sözlü edebiyatında ortaya 

çıkan eser, bir insan veya olaya dayanarak genellikle Ģaka yapmak veya acıma 

hissiyle söylenen Ģiir. Bir diğer anlamı ise Ģiirin mana ve vurgu açısından ayrılan 

parçası anlamlarına gelmektedir. Beyitlerin konuları çeĢitlilik göstermektedir. 

Bazıları destani epik olurken bazıları da lirik ve duygusal içerikli olmaktadır. Halkın 

sosyal ve siyasi yaĢamını anlatan beyitlerde vardır.
42

 

Beyitlerde genel olarak kötü olaylar dile getirilir. Beyitler tarihi türkülerle 

bazen karıĢtırılmaktadır ancak tarihi türküler Tatar halk edebiyatında çok sonraki 

devirlerde ortaya çıkmıĢtır. Ayrıca tarihi türkülerde büyük tarihi olaylara yer 

verilmiĢtir. Beyitler bir felaketi konu alırken tarihi türkülerde iyimser ruh hali vardır 

ve tarihi türküler, kahramanlık destan geleneğinin devamı niteliğindedir. Urmançi, 

beyitlerle tarihi türküler arasındaki iliĢkinin en önemlisinin beyitlerin baĢtan beri 

yazılı kültürü geliĢmiĢ olan Kazan Tatarları arasında ortaya çıkıp geliĢtiğini, tarihi 

türkülerin ise daha çok MiĢer ve Sibir Tatarları arasında yaygın olduğunu 

söylemektedir. Tatar halk edebiyatının önemli bir türü daha halk türküleridir. Bu 

türün diğerlerinden ayırıcı özelliği, her zaman güncel olmasıdır. Halk türküleri 

incelenen kitaplara göre bir kaç grup halinde ele alınmaktadır. Uzun lirik türküler 

kısa türküler, oyun - dans türküleri ve koĢmalar (takmaklar).
43

 

Tatar halk kültürü, mevsimsel uygulamalar bakımından çok zengindir. 

Mevsimle ilgili gelenek ve görenekler, insanların ekonomik hayatı, ihtiyaçlarının 
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 Fatih Urmançi. a.g.e. s. 334. 
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karĢılanması ve bayramları ile ilgilidir. Mevsimlerle ilgili gelenekler Tatar halkının 

inancını, ruhunu, yaĢantılarını yansıtmaktadır. Buna bağlı olarak sözlü ve yazılı 

olarak birçok ürün ortaya çıkmaktadır. Aile merasimlerine bağlı olarak yapılan 

uygulamalarda Tatar folkloruna ait yine birçok bilgiye ulaĢabiliriz. Doğum, evlenme 

ve ölüm evresindeki halkın yaĢantısı, bu geçiĢ törenlerindeki yapılan uygulamalar, o 

milletin kültürü hakkında bilgiler vermektedir.
44

 

Tatar halkının mevsimsel gelenekleri içinde bahar mevsiminde Nevruz 

kutlamaları bulunmaktadır. 21 Mart günü kutlanan bu bayrama en aktif katılanlar 

çocuklar olmuĢlardır. Bu kutlamaların amacı yeni yıldan sağlıki bolluk ve bereket 

dilenir. Bahar mevsiminde “Buzu Uğurlama Bayramı” kıĢın bitmesiyle buzların 

kırılması için kutlanır. “Kardelen Bayramı” doğada yeni açan çiçekler için 

kutlanmaktadır. Yine Sabantuy Bayramı da doğadan bereket ve yardım dilmek için 

yapılmaktadır.
45

 

Tatar halkı yaz mevsiminde “Yañgır Lapası” (Yağmur Lapası), “Peçan 

Öste” (Ot Biçme ĠĢleri), “Urak Üste” (Ekin Biçme ĠĢleri) gibi uygulamalarda 

bulunarak kutlama yaparlar. Bu kutlamalarda amaç yeni yazda bolca su, bolluk 

bereket dilemektir. Yaz mevsiminde kutlanan “Cıyınlar”  ise bir araya gelerek 

kutlama yapmak içindir. Bu da birlik ve beraberliği kuvvetlendirmektedir.
46

 

Sonbahar ve kıĢ mevsimlerindeki uygulamalar yine bolluk bereket için 

yapılır. Bu mevsimin akrabaların birbirlerini ziyaret etme zamanı olarak bilinir. Yine 

“Kaz Ömase” (Kaz Yolma Ġmecesi), “Tula Basu, Kinder Sugu” (Çuha Doldurma, 

Kendirden KumaĢ Yapma), “Cep Erlav Ömase”  Ġp Eğirme Ġmecesi), “Soldatka 

Ozatu” (Askere Uğurlama), “Nardugan” (YılbaĢı Kutlamaları), “Avlagıy” 

(Büyüklerin Olmadığı Evde Oturma) mevsimsel uygulamalardır.
47

 

Tatar Türkleri insanın üç geçiĢ evresine “TormıĢnıñ Öç Tuyı” der. Yani 

“Hayatın Üç Düğünü” anlamını taĢır. Ġlk evre “Babi Tuyı” (Bebek Düğünü), ikinci 

evre “Nikâh Tuyı” iki gencin evlenip aile olup yaĢamaya baĢlamalarını amaçlar. 

Üçüncü evre ise “Dafen Tuyı” defin düğünüdür. Tatar Türklerinde bu üç evre için 

ortak bazı unsurlar vardır. Tatar Türkleri geleneğinde beyaz renk çok önemlidir. Yeni 

doğan bebeğe, evlenen genç kıza ve ölüye beyaz giydirilir. Yine evin kapılarının açık 
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 Çulpan Zaripova Çetin. (2009). Tatar Türklerinin Gelenek ve Görenekleri. Karadeniz Dergisi 

Yayınları, Ankara. ss. 11-121. 
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bırakılması doğum, düğün ve ölüm evreleri için geçerlidir. Bahçe kapısı ve eĢik Tatar 

Türkleri için çok önemlidir.
48

 

Tatar Türklerinin düğün geleneği tezimizin konusu olduğundan bu evreye 

ayrıca yer verilecektir. 

Tatar Türklerinde düğün birçok aĢamada yapılmaktadır. Kız isteme, söz, 

sandık, nikâh, mihir, gelin alma, gelin karĢılama, düğün, düğün yemeği, gelinin 

kendi ailesine ziyareti bu aĢamaları oluĢturur. Kız istenirken, söz kesilirken veya 

yemek verilirken yapılan uygulamalar düğünün bir parçasıdır.
49

 

Ġnsan yaĢamının ikinci evresi olan düğün, Tatar Türklerinde genelde 

sonbahar ve kıĢ aylarında yapılmaktadır. Yani bolluk ve bereketlilik içinde 

yapılmaktadır. Gençler genel olarak birbirlerini görerek evlenmektedir. 

Birbirlerinden hoĢlandıklarında genç erkek kızın evine ağzı iyi söz yapan ağasını 

veya ninesini cuma veya çarĢamba günleri göndermektedir. Çünkü o günler uğurlu 

sayılmaktadır. Salı günü gidilmez o gün de uğursuz kabul edilirmiĢ. Görücünün dul 

olmamasına özen gösterilmektedir. Görücü eve giderken giyiminde farklılıklar 

yaparak gitmektedir. Pantolonun paçalarını, yün çorabının içine koyarak gitmektedir.  

Görücü, kız ikram getirdiğinde söze” Sizde bir bülbül var, bizde bir Ģahin..” 

gibi bir türkü ile baĢlamaktadır. Burada aslında dili gizlemektedir. Sebebi ise kötü 

ruhlardan korunmaktır.
50

 

Tatar Türklerinde düğün, genelde kız evinde olmaktadır. Düğüne imam 

nikâhı kıyılarak baĢlanmaktadır. Düğün kız evinde üç dört gün devam ettikten sonra 

dünürler birbirlerine ziyarete gitmektedirler. Gelin ile damat gerdeğe gelinin evinde 

girmektedir. Güvey, gelin evine geldiğinde birileri tarafından saklanmaktadır. 

Güvey, gelin kapısına geldiğinde de ondan gelinin yanına gitmesi karĢılığında para, 

altın istenmektedir. Gerdek odasına giren kız, güveyin bel bağını çözmek zorundadır. 

Çözemezse güvey tarafından beceriksiz olarak algılanacaktır. Bel bağı gelini de 

güveyi de büyüden korumak içindir. Gerdek sabahı hamama gidilmekte ve 

sonrasında da dünürler birbirlerine hediye vermektedirler. Sonrasında gelin artık 

güveyin evine götürülmektedir.
51

 

Sovyet döneminde düğün geleneklerinde büyük değiĢimler ve bozulmalar 

olmuĢtur. Kızın düğün sonrasında babasının evinde kalması ve güveyin gelinin 
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evinde misafir olması gibi durumlar değiĢmiĢtir. Bu dönemde imam nikâhı da 

uygulanmamıĢtır. Çünkü Sovyet iktidarı dine karĢı büyük savaĢ halindedir. Bu 

düğünlere de “Kızıl Tuy” (Kızıl Düğün) denmektedir. Gençler artık ailelerine 

sormadan evlilik kararı almaya baĢlamıĢtır.
52

 

Tatar Türklerinde düğün türküleri kız görmeye gidildiğinde, kız baba 

evinden ayrıldığında, güvey, gerdek için kızın yanına geldiğinde söylenmektedir.
53
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

KAYNAK ÖZETLERĠ 

 

2. 1. Türkiye Sahasında Türkü Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar 

Türk Halk Edebiyatının önemli bir bölümünü oluĢturan türküler ile ilgili 

birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Türküler üzerine yapılan çalıĢmaların sayısı hayli 

fazladır. Biz bu bölümde, türkü alanında yapılan çalıĢmalara özellikle de düğün 

bağlamında yaratılan ve aktarılan türküleri ele alan çalıĢmalara yer verdik. Türkü 

konulu kitaplarda, düğün türkülerinin yerine değinen, kına ağıtlarına ve kına 

türkülerine yer veren, bu türküleri herhangi bir baĢlık altında ele alan kitaplar 

hakkında bilgi vereceğiz. 

2. 1. 1. Kitaplar 

Türkiye sahasında türkü üzerine birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Biz bu 

çalıĢmaların sadece konumuzla ilgili olan kısmına değineceğiz. Tezimizin kitaplar 

baĢlığında türkü üzerine yazılmıĢ belli baĢlı kitaplara ve düğün türküleri, kına 

ağıtları, gelin türküleri üzerine yazılan kitaplara yer vereceğiz. Bu kitapları yazar 

soyadının baĢ harfine göre alfabetik sırasıyla verdik. 

Arat, ReĢit Rahmeti. (1991). Eski Türk ġiiri. Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara. 

Arat, kitabında ır-yır-cır sözcüklerinin “Ģarkı, irticalen söylenen türkü” 

anlamını taĢıdığını söylemiĢtir.
54

 Bazı araĢtırmacılar türkünün ilk örneklerinin bu 

kitapta karĢımıza çıktığını söylemektedirler. Kitapta Türk Ģiirinin en eski örneklerine 

yer verilmiĢtir. Kitaba göre 8. ve 13. yüzyıllarda yazılan veya tespit edilen bu 

parçalar Mani ve Buda metinlerini temsil etmektedir. Bu eserlere hem bulundukları 

yerler bakımından benzerlik gösteren hem de Ģekil bakımından benzerlik göstere 

Ġslami eserlere de yer verilmiĢtir. 
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Atılgan, Halil. (2003). Türkülerin Ġsyanı. Akçağ Yayınları, Ankara 

Atılgan, kitabının giriĢ bölümünde türkü hakkında kısa bir bilgi verdikten 

sonra türküler hakkında haksız sahiplenmelerden bahsetmektedir.
55

 

 Kitabında alfabetik sıraya göre türkü metinlerini ayırmıĢtır. Yer alan 

türkülerin kaynağını her türkünün baĢında yer vermiĢtir. 

BaĢgöz, Ġlhan.  (2008). Türkü. Pan Yayıncılık, Ġstanbul. 

BaĢgöz kitabında türkü hakkında genel bilgiler verdikten sonra türküleri 

kümelemenin zor olduğunu dile getirmiĢtir. Bu nedenle kümeleme giriĢiminde 

bulunmadan türküleri baĢlık halinde “Gurbet türküleri, Hapishane türküleri, Ninniler, 

Ağıtlar, ĠĢ Türküleri ve Maniler” Ģeklinde ele alıp bilgiler vermiĢtir. Bunların yanı 

sıra BaĢgöz, türkünün biçim özelliklerine ve türküdeki kalıp sözler hakkında 

açıklamalar yapmıĢtır.
56

 

BaĢgöz tezimizin konusu olan düğün türkülerinin ağıt olabileceği 

konusunda da açıklamalar yapmaktadır. Ölüm üzerine söylenen türklere ağıt 

dendiğini ifade etmektedir. 

Boratav, Pertev Naili. (1969). 100 Soruda Türk Halk Edebiyatı. Gerçek 

Yayınevi, Ġstanbul.  

Boratav kitabında 100 soruda halk bilimi, âĢık edebiyatı destan, halk 

hikâyesi, meddah, masal, fıkra, efsane bilmece, atasözü, alkıĢ-kargıĢ, tekerleme ve 

türkü gibi baĢlıklarda bilgiler vermektedir.
57

 

 Kitabının sekizinci bölümünde “Halk ġiiri: Tekerleme, Türkü, Mani” 

baĢlığına yer vermiĢtir. Kitaptaki bilgiler soru cevap Ģeklinde verilmiĢtir. Türkü ile 

ilgili bilgiler 75. 76. ve 77. sorulardadır. Boratav türkünün tanımını yaptıktan sonra 

türkü sınıflandırmasına yer vermiĢtir. 

Boratav, Pertev Naili. (1982). Folklor ve Edebiyat 2.Adam Yayınları, 

Ġstanbul. 

 Kitap beĢ bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümünde halk Ģairleri, ikinci 

bölümünde roman, destan, hikâye, üçüncü bölümünde masal, fıkra, efsane, dördüncü 

bölümde ağıt, türkü, ninni, beĢinci bölümde halk tiyatrosu yer almaktadır. Dördüncü 
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bölümde halk türkülerine dair birçok bilgi vermiĢtir. Türkülerin konuları hakkında 

değerlendirmeler yapılmıĢtır.
58

 

 Boratav kitabında Mudurnu Türküleri adlı baĢlığında bir gelin türküsüne 

yer vermiĢtir. 

Esen Ahmet ġükrü (1999) Anadolu Türküleri. Yayına Haz. Pertev Naili 

Boratav ve Fuat Özdemir. Kültür Bakanlığı Yayınları. Ankara. 

Kitap dört bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde türküler iki bölümde 

incelenmiĢtir. Anadolu Türkülerinin Biçimleri ve Anadolu Türkülerinin Temleri 

Ģeklindedir. Üçüncü bölüm Anadolu Türküleri baĢlığında türkü metinlerine yer 

verilmiĢtir. Dördüncü bölüm ise sözlük ve kısaltmaların bulunduğu bölümdür. Esen 

kitabında Anadolu‟da derlenen türküleri ele almıĢtır. Kendi hayatına izler bırakan 

birkaç türküye de yer vermiĢtir.
59

 

 Kitapta türkülerin biçim ve konularından bahsetmektedir. Ancak bu konu 

ve biçimler baĢlıklar Ģeklinde gösterilmemiĢtir. Ancak bu konu ve biçimler baĢlıklar 

Ģeklinde gösterilmemiĢtir. Konumuzla alakalı düğün türküleri ise “Kınan Kutlu 

Olsun” ve “Bir Kız Ġle Bir Gelinin Türküsü” vd. yer almaktadır. Esen bu iki gelin 

türküsünün çeĢitlenmelerine de yer vermektedir. 

Gökçe, Enver.  (1982). Eğin Türküleri, Yaba Yayınları, Ankara. 

Gökçe, kitabında önce Eğin hakkında genel bilgiler vermiĢtir. Eğin‟in sosyo 

ve ekonomik durumu, coğrafi durumu hakkında bilgiler verilmiĢtir. Eğin Türküleri 

derleme çalıĢması sonucunda ortaya çıktığını söyleyen Gökçe, derlemede türküyü 

verenler hakkında birtakım açıklamalarda bulunmuĢtur. Eğin Türkülerin içeriğinden 

bahsetmiĢtir ve kaynaklarda Eğin Türkülerinin nasıl yer aldığı hakkında bilgiler 

vermiĢtir. Eğin Türkülerini Ģekil bakımdan ikiye ayırmıĢ mani ve türkü baĢlıklarında 

tasnif etmiĢtir. Eğin Türkülerini konusuna göre ise lirik türküler, satirik türküler, iĢ 

ve meslek türküleri, merasim türküleri, vaka anlatan türküler, maniler, oyun türküleri 

olarak ayırmıĢtır.
60

 

Konumuzla alakalı düğün türküleri, Gökçe‟inin kitabında “Merasim 

Türküleri” adlı baĢlıkta yer almaktadır. Merasim Türküleri baĢlığı altında gelin 

türküleri, kına türküsü, gelin ağlatma türküleri metin Ģeklinde verilmiĢtir. 
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Kaya, Doğan. (2014). Anonim Halk ġiiri. Akçağ Yayınları, Ankara 

Kaya, kitabında mani, türkü, ağıt, ninni, düzgüler, bilmece, tekerlemeyi ele 

almıĢ ve bunların konuları ve biçimleri hakkında bilgiler vermiĢtir. Kaya, türkülerin 

teĢekkülü, türkünün tanımı, türkü çeĢitleri ve türkü sınıflandırmalarına yer vermiĢtir. 

Ayrıca kitapta türküyü, mani, ağıt, ninni, tekerleme, halk hikâyesi ile karĢılaĢtırarak 

açıklamıĢtır.
61

 

Tezimizin konusunu oluĢturan düğün türküleri, kitapta konularına göre 

türküler baĢlığı altında tören türkülerinin içinde yer almaktadır. Düğün türküleri de 

kendi içinde kına, baĢ öğme, gelin alma, güvey, oyun türküleri olarak 

sınıflandırılmıĢtır. 

Mirzaoğlu, Gülay. (2015). Halk Türküleri Konu-Ġcra-Yapı-Anlam-

ĠĢlev. Akçağ Yayınları, Ankara. 

Kitapta 20 makale yer almaktadır. Kitapta “Türkülerin ĠĢlevleri, Zeybek 

Türküleri, Türkülere Mitoloojik Unsurlar, Sözel ġiirde Söz ve Ezgi ĠliĢkisi, 

Değirmen ve Değirmenci Türküleri, Türkülerde Kadın Tipleri” gibi baĢlıklar 

bulunmaktdır. Mirzaoğlu için türkü, her Ģeyden önce yerel özelliklerin birleĢtiği 

kültür unsurudur. Türküler ulusun ortak ruhudur. Ona göre her halkın türküsü ait 

olduğu kültür içinde bir anlama ve iĢleve sahiptir. Mirzaoğlu kitabında “zaman 

birleĢtirici” ve “mekân birleĢtirici” kavramları üzerinde açıklama yapmaktadır. 

Türküler en eski zaman ile günümüzü birleĢtiren bir fonksiyona sahiptir.
62

 

Kitapta türkülerin söylenme yerlerine ve türkülerin söylenme zamanına 

açıklık getirilmiĢtir. Türkünün belli bir söylenme zamanı ve söylenme yeri yoktur. 

Türküler geçmiĢten geleceğe söylenerek dün ile bugün birleĢtiren bir türdür. 

Öztelli, Cahit. (1956). Halk Türküleri Evlerinin Önü. Hürriyet 

Yayınları, Ġstanbul. 

Öztelli, Türkü nedir? Türkülerin doğuĢ yeri neresidir gibi soru baĢlıklarında 

türkü üzerine kapsamlı bilgiler vermiĢtir. Türküleri konu bakımından önce Olaylı 

Türküler ve Duygusal Türküler olarak ikiye ayırmıĢtır. Duygusal Türküleri de kendi 

içinde birçok baĢlığa ayırmıĢtır. 
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Bizi ilgilendiren gelin türkülerini ise duygusal türküler baĢlığında ele 

almıĢtır.
63

 Sınıflandırılan bu türkülerin kesinliiliği olmadığı Ģeklinde açıklama da 

yapılmıĢtır. Türküleri birbirinden ayıracak kesin bir çizgi yoktur. 

Yakıcı, Ali. (2013). Halk ġiirinde Türkü. Akçağ Yayınları, Ankara. 

Yakıcı, türkülerin tanımı, tarihçesi hakkında bilgiler verdikten sonra 

türküleri biçimlerine ve konularına göre tasnif etmiĢtir.  Konularına göre türküler 

baĢlığında düğün türküleri, düğün türkülerinin içinde de kına türküleri, gelin alma, 

karĢılama kutlama türküleri, güvey türküleri yer almaktadır. 

Ali Yakıcı düğün içinde yer alan niĢan gibi törenlerin de düğün türküleri 

baĢlığı altında ele alınabileceğini söylemektedir.
64

 Yakıcı kitabında türkünün 

doğuĢunu milattan önceki yıllara dayandığını söylemektedir.
65

 Kitabın son bölümü 

ise Türk dünyasında yer alan türkü geleneğine ayrılmıĢtır. ÇeĢitli Türk halklarının 

türkü geleneği hakkında bilgiler verilmiĢtir. 

2. 1. 2. Tezler/ Makaleler/Bildiriler 

Eke, Gültekin. (1997). Erzincan Ġl Sınırları Ġçindeki Kına Ezgilerinin 

Ġncelenmesi. Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ġstanbul. 

Tezde Erzincan‟ın tarihi, coğrafi özellikleri, gelenek ve görenekleri 

hakkında belli baĢlı bilgiler verildikten sonra bu yöreye ait kına ezgileri 

incelenmiĢtir.
66

 

Karaduman, Mehmet. (1973). Kadirli ve Erzin’de Kına Gecesi Ağıtları. 

Türk Folklor AraĢtırmaları. 

Mehmet Karaduman makalesinde bu iki yöreye ait kına gecesi gelenekleri 

hakkında bilgi verdikten sonra bölgeye ait kına ağıtlarına yer vermiĢtir.
67

 

Küçükbasmacı, Gülten. (2016). Kültürel Bellek ve Süreklilik: Kına 

Gecelerinden Mezuniyet Kınalarına. Milli Folklor Dergisi. 

Gülten Küçükbasmacı Milli Folklor yazısında mezuniyeti, insanın geçiĢ 

evrelerinden biri olarak kabul etmiĢtir. Öğrencilerin mezuniyetlerini kutlamak için de 
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mezuniyet kınası yaptıklarını anlatmıĢtır. Bu makalede kına gecesinin mezuniyet 

gecesine kaynaklık edip etmediği tartıĢılmıĢtır.
68

 

Onuk, Taciser. (1995). Güney Anadolu (Çukurova Kenzin) Yayla 

Düğünlerde Kına Gecesi Geleneği. Ⅲ. Milletler Arası Türk Halk Edebiyatı ve 

Folkloru Kongresi Bildirileri. Konya. 

Taciser Onuk yazısında yöreye ait kına gecesi geleneği hakkında bilgiler 

vermiĢtir.
69

 

Kına gecesi geleneğini kısaca anlattıktan sonra karĢılıklı söylenen “BaĢ 

övme” manilerinden örnekler vermiĢtir. 

Pehlivan, Fatma. (1997). Kırıkkale Ġli’nin Keskin Ġlçesine Bağlı Olan 

Mehmetbeyobası’nın Düğün Gelenekleri, Kına Adetleri, Gelin Övme ve Gelin 

Güldürme Havaları. Yüksek Lisans Tezi, Hacettepe Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

Fatma Pehlivan tezinde Kırıkkale‟nin Keskin ilçesindeki düğün gelenekleri 

hakkında ayrıntılı bilgiler vermiĢtir. Mehmetbeyobası‟nın düğün gelenekleri 

hakkında bilgiler vermiĢtir. Obada derleme yaptıktan sonra sonra elde ettiği bilgilere 

tezinde yer vermiĢtir. Obada Ģimdi uygulanan düğün gelenekleri ile geçmiĢ düğün 

gelenekleri karĢılaĢtırılmıĢtır.
70

 

Soyyanmaz, Hakkı. (1971).Edirne Bölgesi Eski Kına Gecesi Türküleri. 

Türk Folklor AraĢtırmaları. 

Hakkı Soyyanmaz makalesinde Edirne yöresine ait kına gecesi türkülerini 

anlatmıĢtır.
71

 Halk türkülerinin belirli özellikleri hakkında bilgiler verildikten sonra 

Edirne‟ye ait kına türküleri ele alınarak açıklanmıĢtır. 

TaĢ, Hülya. (1995).Erzurum’da Kına ve Düğün Manileri. Milli Folklor 

Dergisi. 

Hülya TaĢ yazısında Erzurum‟daki düğünlerin icra ortamını ele almıĢtır. 

Düğünlerin zamanla icra ortamlarının değiĢtiğini belirtmektedir. Kına gecesi 
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yapılırken erkek evinde de farklı uygulamalar olduğunu söylemektedir. Kına 

yakılırken de çeĢitli uygulamaların olduğunu belirtmektedir. Ayrıca yazısında kına 

türkülerine yer vermiĢ ve kına gecesinde söylenen maniler hakkında da açıklamalar 

yapmıĢtır.
72

 

Tunakan, Burcu. (1997). AyaĢ Ġlçesi Oltan Köyü Gelenekleri Kına 

Adetleri ve Kına Türküleri. Yüksek Lisans Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

Burcu Turakan tezinde dört bölümde AyaĢ ilçesi ve Oltan köyünde 

düzenlenen düğünlere ve bu düğünlerde söylenen türkülere yer verilmiĢtir. Ele alınan 

türkülerin hangi ortamlarda kimler tarafından nasıl söylendiği detaylı bir Ģekilde 

açıklanmıĢtır.
73

 

ÇalıĢmanın konusunu AyaĢ Ġlçesi, Oltan Köyü düğün gelenekleri, kına 

adetleri ve kına türküleri oluĢturmaktadır. ÇalıĢmanın birinci ve ikinci bölümünde 

AyaĢ ve Oltan hakkında bilgiler verilmiĢtir. Üçüncü bölümde geçmiĢten günümüze 

gelen evlenme biçimleri açıklanmıĢtır. Dördüncü bölümde ise yöreye ait evlenme 

adetleri açıklanmıĢtır.  

Yılmaz, Meltem. (2010). Türkiye’de Kına Yakma Geleneği ve Kına 

Türküleri. Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Sivas. 

Meltem Yılmaz yüksek lisans tezinde kına hakkında genel bilgiler vermiĢtir. 

Kınanın kültürel anlamda ne kadar önemli olduğunu vurgulamaktadır. Kınanın 

nerelerde ne zaman kullanuldığı hakkında da bilgiler vermektedir. Kına ile ilgili 

bilgilerden sonra kınanın icra ortamları hakkında bilgiler vermektedir. Özellikle 

evlenme törenlerinde ve asker düğünlerinde kına yakma geleneği üzerinde durarak 

kınanın bir geceye ad olacak kadar önemli olduğunu vurgulamaktadır.
74
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2. 2. Tatar Folklorunda Cırlar Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar 

Beyazıtova, R. S. (1992). Gomırnın Öç Tuyı. Tataristan Kitap NeĢriyatı. 

Kazan. 

R.S.Beyazıtova “Gomırnın Öç Tuyı” (Hayatın Üç Düğünü) adlı eserinde 

Tatar Türklerinin üç geçiĢ evresi hakkında bilgiler vermektedir. Kitap, evlenme 

törenlerini baĢlangıcından sonuna kadar ele almaktadır. Kız isteme, söz, nikâh, 

düğün ve düğün sonrası uygulamaları anlatmaktadır. Kızın ve kızın ailesinin yaptığı 

uygulamalar, damat ve damat ailesinin yaptığı uygulamaları, söz kesme, sözden 

sonraki yapılanlar hakkında bilgiler verilmiĢtir. Nikâh töreni, mihir, gelin karĢılama, 

sandık, gelin yemeği, gelinin nikâhtan sonra ailesini ziyaret etmesi kitapta verilen 

bilgiler arasındadır.
75

 

Çetin, Çulpan Zaripova. (2009). Tatar Türklerinin Gelenek ve 

Görenekleri. Karadeniz Dergisi Yayınları, Ankara. 

Çulpan Zaripova kitabını 2009 yılında yayınlamıĢtır. Kitapta Tatar folkloru 

detaylı bir Ģekilde anlatılmıĢtır. Tatar folkloruna ait olan gelenekler, inanıĢlar 

hakkında bilgiler verilmiĢtir. Mevsimlerde uygulanan gelenekler ve Tatar ailesinin 

aile merasimleri hakkında geniĢ bilgiler yer almaktadır.
76

 

Zaripova, düğün geleneklerini Tatar halkının aile merasimleri baĢlığı altında 

değerlendirmiĢtir. Düğün geleneğimni düğün öncesi, düğün esnası ve düğün sonrası 

Ģeklinde baĢlıklar halĢnde ele almıĢtır. Günümüzdeki düğün ile geçmiĢ zaman 

düğünlerini de karĢılaĢtırmıĢtır. 

Nadirov, Ġlbaris. (1980). Tatar Halık Ġcatı. (Yola hem Oyın Cırları), 

Kazan. 

Nadirov bu kitabında Tatar folklorunda önemli yer edinen gelenek ve oyun 

cırları hakkında bilgiler vermektedir. Cırlar, eski zamanlardan kalan Ģiirler, düğün 

zamanında söylenen cırlar, gelenek cırları, büyü takmakları gibi baĢlıklara 

ayrılmıĢtır. Cırların bir kısmının mevsimlere bağlı olarak söylendiği açıklanmıĢtır. 

Özellikle Nevruz, Nardugan gibi yeni yıldan bolluk ve bereket dileyen cırlar 

anlatılmıĢtır. Cırlardaki birtakım tılsımlı sözlerle doğayı kontrol altına alma ve kötü 

ruhlardan korunma amaçlanmıĢtır. Kitapta en geniĢ yer verilen baĢlık ise düğün 

cırları olmuĢtur. Nadirov düğün cırlarını, söylenme yerlerine göre ele almıĢ ve 
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açıklamıĢtır. Söylenme yerine göre kız istenirken, düğün meclisinde, düğün 

yemeğinde, ikramlar getirilirken, düğün sonrasında damat evinde gelin karĢılanırken 

söylendiği hakkında bilgiler vermiĢtir. Bu cırların kim tarafından söylendiği 

hakkında da bilgiler vermektedir. Gelinin, damatın ve iki ailenin de söylediği cırlara 

yer verilmiĢtir.
77

 

Nadirov, Ġlbaris (1988). Tatar Halık Ġcatı  (Tarihi hem Lirik Cırlar). 

Kazan. 

Tatar halkının tarihi cırları ve lirik uzun cırları hakkında bilgiler verildikten 

sonra bu cırların metinlerine de yer verilmiĢtir. Tarihi cırlar baĢlığı altında Konak 

baba cırları, Aksak Timur cırları, Haneke Sultan cırları, Süyümbike cırları gibi tarihi 

kiĢilerden yola çıkılarak söylenmiĢ cırlar hakkında açıklamalar yapılmıĢtır.  Lirik 

cırların ise his ve duyguya bağlı olarak söylenen cırlar olduğu vurgulanmaktadır. 

Kitapta lirik cırların her zaman söylenebileceği, belli bir mekân ve zamana bağlı 

olmadığı bilgisi verilmektedir. Lirik cırlar ile ilgili birtakım açıklamalar yapıldıktan 

sonra metinlere geçilmiĢtir. Nadirov 1980 basımlı kitabında yaptığı cır 

sınıflandırmasını bu kitabında geniĢleterek tarihi cırları da sınıflandırmaya dâhil 

etmiĢtir.
78

 

ġahin, Erdal. (1999). Yurt Konulu Tatar Cırları. Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara. 

Kitap giriĢ, metin, aktarma ve dizinden oluĢmaktadır. Tatar tarihi hakkında 

kısa bir giriĢle baĢlayan kitap, cırlar hakkında bilgiler vererek cırları sınıflandırmıĢtır. 

Aynı zamanda Tatar Türkçesine ait dilbilgisi özelliklerine de yer vermektedir. Metin 

aktarma kısmında cırlar, uzun cırlar ve kısa cırlar olarak bölümlere ayrılmıĢtır. Her 

biri de kendi içinde bölümlere ayrılarak anlatılmıĢtır.
79

 

Düğün türkülerini konularına göre türküler baĢlığında ele almıĢtır. Tören 

türküleri baĢlığı altında aile yaĢamıyla ilgili merasimler baĢlığında incelemiĢtir. 

Türkülerden bir örnek vererek üzerinde açıklamalar yapmıĢtır. 

 

Yarmi, Hamit. (1965). Bѐzde Süjetlı Cırlar Barmı? Sovet Edebiyatı, 

Kazan. 
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Yarmi, makalesini Sovet Edebiyatı dergisinde yayınlamıĢtır. Bu makalede 

Yarmi Tatar halk edebiyatı ürünlerini geniĢ olarak incelemiĢtir.
80

 

 

Yarmi, Hamit. (1967). Tatar Halkının Poetik Ġcatı, Kazan. 

Tatar cırları ile ilgili yapılan çalıĢmaların baĢında Hamit Yarmi, 1967 

yılında Kazan‟da Tatar Halkının Poetik İcatı adlı kitabında Tatar folkloru hakkında 

bilgiler vermiĢtir. Kitapta folklor ürünleri hakkında geniĢ bilgiler verildikten sonra 

cır konusu üzerinde durulmuĢtur. Kitapta cırlar konularına ve Ģekillerine göre 

sınıflandırılmıĢtır.”
81
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 MATERYAL VE YÖNTEM 

 

ÇalıĢmamızda yer alan cırlar, Türk dünyası karĢılaĢtırmalı halk bilimi 

çalıĢmalarına katkı sağlamak amacıyla Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır ve bu 

metinlere çalıĢmamızın sonunda yer verilmiĢtir. Ġncelediğimiz cırlar, Tatar halkının 

düğün türküleridir. Sözlü gelenekte varlığını sürdüren cırlar, sonradan yazıya 

geçirilmiĢtir.  

“Halk bilgisi ürünlerinin çoğu sözlü olarak yaratılmıĢ, yaratılmakta ve 

kullanılmaktadır. Halk bilgisi ürünlerinin türlerine ve bu türler içinde yaratılan eserlere 

genel olarak baktığımızda, büyük bir kısmında sözlü olmanın adeta asli bir unsur gibi 

durduğu görülür. Ancak bunları pek çoğu daha önceki devirlerde ve ağırlıklı olarak 20. 

yüzyıldan itibaren yazıya geçirilmiĢ ve geçirilmektedir.”
82

 

ÇalıĢmamızdaki cır metinleri, Kazan Tatar Türklerinin kültür mirasını 

derleyip yazıya geçiren Tatar Halık İcatı serisinin Tatar Halık İcatı Yola Hem Uyın 

Cırları
83

 adlı kitabındaki 3.bölüm olan Tuy Yolasına Karagan Cırlar baĢlığı altından 

alınmıĢtır. 78 cır metni, metin merkezli inceleme metoduna göre incelenmiĢtir. Cır 

metinlerinin Ģekli, konusu, iĢlevi üzerinde inceleme yapılarak bu türküler Türkiye 

sahasındaki belli baĢlı türküler ile Ģekil bakımından karĢılaĢtırılmıĢtır. 

ÇalıĢmamıza baĢlamadan önce konumuzla ilgili herhangi bir tezin var olup 

olmadığı YÖK Tez Merkezi‟nden geliĢmiĢ ve ayrıntılı tarama ile araĢtırılmıĢtır.  
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ÇalıĢmamızın ilk aĢaması Kazan Tatar Türkçesinin ses özelliklerinin ve 

Kiril alfabesinin öğrenilmesi olmuĢtur. Bu süreçte Ahmat Bican Ercilasun‟un Türk 

Lehçeleri Grameri adlı kitabında yer alan Mustafa Öner‟in Tatar Türkçesi adlı 

yazısından yararlanılmıĢtır. Kitapta Kiril alfabesine ait sesler Türkiye Türkçesindeki 

karĢılıklarıyla ayrıntılı bir Ģekilde anlatılmıĢtır. Yine Kazan Tatarcasına ait gramer 

özellikleri Türkiye Türkçesi ile karĢılaĢtırılarak verilmiĢtir.
84

 

 ÇalıĢmanın ikinci aĢaması, Kiril harfleriyle yazılmıĢ 78 adet cır metninin 

Latin harflerine aktarılması olmuĢtur. Cır metinleri aktarılırken bazı kelimelerin 

Türkiye Türkçesiyle çok benzediği tespit edilmiĢtir.  

Üçüncü aĢama ise Latin harflerine transkribe edilmiĢ sözcüklerin Türkiye 

Türkçesindeki anlamlarını bulmak olmuĢtur. Bu aĢamada yine Mustafa Öner‟in 

hazırlamıĢ olduğu Kazan-Tatar Sözlüğü‟nden yararlanılmıĢtır. Cır metinlerinin 

birçoğu bu sözlükten faydalanılarak Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. Cırlarda yer 

alan bazı terimlerin ise anlamları kaynak aldığımız sözlükte bulunamamıĢtır. Ancak 

cırdaki cümlenin aldığı eklerden ve anlamından yola çıkılarak anlamlar yüklenmiĢtir. 

 ÇalıĢmamızın sonraki aĢamasında Türkiye‟de türkü üzerine yazılmıĢ kitap, 

makale ve tezler incelenmiĢtir. Daha çok bu türkülerde düğün türküleri, kına 

türküleri ve kına ağıtları taranmıĢtır. ÇalıĢmamızın son basamağında Türkiye 

Türkçesine aktardığımız cırları içerik, iĢlev, yaratım ve aktarım özelliğine göre 

inceledik. Cırların konusunun ne olduğu ve hangi amaçla söylendiği bu bölümde 

açıklanmıĢtır. Yine bu cırların hangi ortamlarda icra edildiği ve kim tarafından 

söylenildiği de baĢlıklar halinde bu bölümde verilmiĢtir. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

BULGULAR VE TARTIġMA 

Bu bölümde türkü ve cır detaylıca anlatıldıktan sonra sınıflandırılmalarına 

yer verilmiĢtir. Bu sınıflandırmalarda düğün türkülerinin yeri hakkında bilgiler 

verilmiĢtir. Türkünün diğer türlerle iliĢkisi açıklanmıĢtır. Türkiye sahası türküleri ile 

Tatar cırları Ģekil ve yapı bakımından karĢılaĢtırılmıĢtır. Tatar cırlarının söylendiği 

ortamlar ve söyleyicileri hakkında bilgiler verilmiĢtir.  

 4. 1. TÜRKÜ 

Türk halk Ģiirinin en eski türlerinden birisi de türküdür. Türkü Divanü 

Lugati‟t Türk‟te “ır” ve “yır” Ģeklinde yer almaktadır. Azerbaycan 

Türkçesinde”mahnı”, Kazak Türkçesinde “türki”, BaĢkurt Türkçesinde “halk yırı”, 

Tatar Türkçesinde “halık cırı”, Özbek Türkçesinde “türki”, Uygur Türkçesinde 

“nahĢa” veya “koça nahĢisi”, Türkmen Türkçesinde “halk aydımı” denilmektedir.
209

 

Türkü teriminden söz eden bilinen ilk yazılı kaynak Ali ġîr Nevâyî‟ye ait 

Mîzânu‟l Evzân‟dır. Nevâyi bu eserinde Türkî terimine Ģöyle yer vermektedir. 

“Ve yine bir Ģarkı türüdür ki ona Türkî denmektedir ve bu söz ona âlem 

olmuĢtur. O haddinden fazla beğenilen ruha ferahlık veren, zevk u sefaya düĢkün 

kimselere faydalı ve meclisleri süsleyici bir Ģarkı türüdür; Ģöyle ki bu türü güzel 

söyleyen kimseleri sultanlar hmaye eder, “Turkî-guy” lakabı ile meĢhurdurlar”
210

 

Hece vezniyle söylenilmiĢ türkülerin Anadolu‟daki ilk örneği 16. yüzyılda 

Öksüz Dede tarafından verilmiĢtir.
211

 

Bazı araĢtırmacılara göre türkü “türkî” kelimesinden gelmektedir. Türk 

kelimesinin sonun “î” ilgi ekinin getirmesiyle oluĢtuğu savunulmaktadır. Türke özgü 

anlamına gelen bu söz halk arasında türkü olarak yer bulmuĢtur.212 

Türkü kendi baĢına bağımsız bir nazım Ģekli değildir. Ezgiyle söylenen bir 

nazım Ģeklidir. Türkü ancak bir ezgiyle söylenirse türkü olur. Türküleri Ģekil, yapı, 
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ezgi bakımından sınırlamak çok zordur. Türkü kelimesinin nereden geldiği 

konusunda çeĢitli görüĢler vardır. Bunlardan biri Türk kelimesine “î” nispet ekinin 

getirilmesiyle oluĢtuğudur. Çobanoğlu‟na göre bu açıklama bizi hiçbir yere 

götürmeyecektir. Bir diğer görüĢ ise türkü kelimesinin önce  “türk küy” sonra da 

“türkiy” Ģekline gelmiĢ olmasıdır.
213

 

Türkçeyi çok eski zamanlardan günümüze taĢıyan türküler, günceldirler ve 

insan hayatının içindedirler. Ġnsanın yaĢamının her döneminde vardır. Çok zengin 

tarihi, sosyolojik, psikolojik veriler taĢırlar.
214

 

Türküler toplumun tarihini, bilinçaltını, kültürel değerlerini taĢır. Türkü 

taĢıdığı değerleri ezgi eĢliğinde anlatır. Halk sevincini, hüznünü, heyecanını, 

nefretini, kahramanlığını, piĢmanlığını türküler ile dile getirir. 

Halk edebiyatı içinde toplumun ruhunu, iç âlemini yaĢatan, beĢikten mezara 

tüm hayatını kapsayan sanat ürünü türkülerdir. Sanat yönü ara sıra zayıf olabilir 

ancak beĢerî ve millî yönleri güçlüdür. Türküler müzikten ayrı düĢünülemez. Ezgi 

türkü için çok önemlidir ve türkünün ayrılmaz parçasıdır.
215

 

Bir âĢığın olaylar karĢısında o olayın konusuna uygun olarak türkü 

yakıĢtırmaya “türkü yakma” denir.
216

 

4. 1. 1. Türkü Tanımları ve Türkülerin TeĢekkülü 

Türkü, toplumun sevincini, kederini konu alan geçmiĢin birikimiyle 

geleceğe yön veren, Türk kültürünü sese ve söze dönüĢtürerek aktaran halk edebiyatı 

ürünüdür. 

Çetindağ‟a göre türkü insaın beĢikten mezara kadar yaĢadığı tüm olay ve 

olguları kapsayan bir türdür. Doğum, evlilik, ölüm, savaĢlar, göçler, zaferler üzerine 

türküler söylenebilir.
217

 

BaĢgöz‟e göre türkü, “Gerçekle hayali, sağ düĢünce ile rüyayı, sözün ve ona 

koĢulan sazın dili ile birleĢen Ģiiridir.”
218
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Türk halk kültürü içinde günlük hayatın bir bölümü olan türkü; “Türklere 

has, ezgiyle ve Türkçe söylenmiĢ Ģiir”
219

 anlamında bir türü karĢılamaktadır. Türkü 

ismiyle anılan bu ezgili Ģiirlerimiz, zengin bir geleneğin ürünüdür. „Türkü yakma‟ 

ismiyle bilinen bu gelenek içinde yaratılan eserler; zor zamanlarımızda derdimizi, 

mutlu günlerimizde de sevincimizi anlatmıĢtır. 

“Türküler, Türkçeyi en az iki bin yıldır günümüze taĢıyan en önemli 

kaynaklardır. Günceldirler ve doğrudan insan hayatının içindedirler. Türküler; çok 

zengin tarihi, sosyolojik, psikolojik, kozmolojik, politik, dini veriler taĢımaktadır. Ġnsan 

hayatının her alanında vardır. Bu sebeple her alan için türkü yakılabilmektedir”
220

 

 

Doğan Kaya türkü tanımını Ģöyle yapmaktadır: 

“Halkın ruh halini, dedini, neĢesini, zevkini, dünya görüĢünü, inancını, 

karĢılaĢtığı hadiseleri yansıtan; hece ölçüsüyle ve bir veya dört mısralı bentlere çoğu 

defa bağlantıların getirilmesiyle, söylenen; manzum ve ezgili anonim ürünlere türkü 

denir.”
221

 

Türklere özgü bir ezgi ile söylenen türküler anonim veya ferdilerdir. 

Anonim türkülerin söyleyicileri belli değildir halk arasından bir kimse tarafından 

derlenmiĢtir. Ferdi türküler ise söyleyicileri belli olup genelde saz Ģairleridir. 

Türkülerde insan yaĢamının bütün devreleri ele alınmıĢtır. Türküler söylenirken hece 

ölçüsü ile söylenmiĢtir.
222

 

Mehmet Aça türkünün ezgiden bağımsız düĢünülemeyeceğini 

söylemektedir. Türkünün konusu, ezgisi, Ģekli ne olursa olsun ezgi ile oluĢturulan 

birçok manzumeyi içine alabilmektedir. Bundan dolayı da türkülerin bazen ninni 

bazen de ağıt olarak adlandırıldığını ifade etmektedir.
223

 

 “Türkü, türlü ezgilerle söylenen, bir anonim halk Ģiiri nazım biçimidir. 

Söyleyeni belli, kiĢisel halk Ģiiri biçimleri arasına giren türküler de vardır. Türkü, her iki 

bölüğe de girebildiğinden halk edebiyatının en zengin alanıdır.”
224

 

Türküler ait olduğu halkın kültürel izlerini taĢır. Yaratıldığı toplumun 

ruhundan bağımsız değildir. Ġlk baĢta bir kiĢinin malı iken zamanla değiĢime 
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uğrayarak yayılır ve topluma mal olur. Türkülerin kendine has dili, kendine has 

Ģifreleri vardır. 

“Halk türküsü, baĢlangıçta bir kiĢinin hafızasında var olan halk iĢi ezgi ve söz 

kalıplarından yararlanarak bazen sözü, bazen ezgiyi değiĢtirerek bazen de halk iĢi olmak 

kaydıyla özgün olarak ortaya koyduğu; dilden dile dolaĢırken değiĢikliğe uğrayan, 

zaman içinde kiĢisel izlerin silinmesi sonucu ortak özellik taĢıyan ezgili ve biçimli 

sözlerdir.”
225

 

Türküler anlam yoğunluğu bakımından çok zengindir. Duygu yüklü türküler 

insanın doğrudan ifade edemediği birçok düĢünceyi dile getirmede iyi ve etkili bir 

iletiĢim aracıdır. Türkülerin konu sınırlaması yoktur. Her konuda türkü yakılabilir. 

Türkülerin belli bir Ģekli de yoktur. Kendine has ezgisi vardır. 

Boratav türkü için düzenleyicisinin bilinmediği, halkın sözlü geleneğinde 

meydana gelen, zamanla zenginleĢerek değiĢimlere uğrayan ve her zaman bir ezgiyle 

söylenen Ģiirdir demiĢtir.
226

 

Türkünün ilk olarak nasıl ve nerede karĢımıza çıktığı konusunda kesin bir 

bilgimiz yoktur ancak araĢtımacılar türkünün ilk olarak Divan-ı Lügat-it Türk adlı 

eserde ır-yır olarak karĢımıza çıktığını kaydeder.
227

 

Türkülerin ne zaman ortaya çıktığını bilmek çoğu zaman mümkün değildir. 

Az da olsa kimi türkülerin çıkıĢ yeri bellidir bunlar da tarihi olaylar ile değiĢtirlmesi 

mümkün olmayan türkülerdir. Birçok yerde söylenen bir türkü, mutlaka tek bir 

yerden doğmuĢtur. Bir süre sonra değiĢikliğe uğrayarak yaygınlaĢmaktadır ve 

böylece ilk kimliğini değiĢtirmektedir.
228

 

Önceleri yerel bir kimlik gösteren türküler, zamanla millî kimliğe 

bürünürler. “Göçler, askerî sevkler, gezgin Ģairler, kervanlar, gurbete iĢ için gidiĢler 

ve yakın zamanda basın yayın organları türkünün anonimleĢmesinde rol oynar.”
229

 

Aytaç türkünün yaĢam seyrini Ģöyle açıklamıĢtır: 

“Bütün folklor malzemelerinde olduğu gibi, bir türkünün hayatında da üç 

safha görülür: MenĢe, seyir, istihale. Türküler sözlü gelenek ile ağızdan ağıza geçip 

değiĢtiği için bunların menĢelerine dair müspet bir delil bulmak zordur. Pek azının 

çıktığı yer sağlam olarak gösterilebilir. Çünkü bir türkü sözünün, nağmenin 

benimsenmesine ve söylenmesine göre daima gezici bir halde bulunduğu aĢikârdır. Eski 
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zamanlarda, Ģimendifer, otomobil gibi seri nakil vasıtalarının bulunmadığı devirlerde 

türküleri bir yerden bir yere askerler, arabacılar, âĢıklar, kervancılar getirip götürülerdi. 

Anadolu‟nun, Rumeli‟nin yiğitleri köylerinden, kasabalarından çok uzak serhatlere 

memleketlerinin hasret ve hatıralarını bununla terennüm ederler. Anadolu‟yu yer yer 

gezen âĢıklar, köyler ve kasabalar arasında iĢleyen arabacılar, uzun ve tükenmez yolları 

hep bu türkülerin eĢliği ile kat ederlerdi. Böylelikle türküler yer yer dağılırdı. Bir 

memleketten diğer memlekete, bir diyardan baĢka bir diyara giden kervanlar, okka ve 

arĢın malı olmayan bu türküleri de taĢırlardı. Bu sebepten dolayı türküleri bir yer veya 

memlekete mal edivermek doğru değildir. Bunların bir memleket içinde seyretmeleri 

değil, baĢka ve komĢu memleketlerin hudutları bile aĢtıkları yapılan tetkiklerde ortaya 

çıkmıĢtır.”
230

 

Bir türkünün içinde bir yer adı geçiyor diye o türkünün o yere ait olduğu 

söylenemez. Çünkü türküler gezdikleri yere göre değiĢmektedir. Her toplum türküye 

kendi izlerini bırakır. Türkünün melodisinden de bir türkünün nereye ait olduğunu 

bilemeyiz. Kim tarafından ortaya çıkarıldığını da bilemeyiz çünkü hemen yazıya 

aktarılmaz, doğrudan ifade edilerek ortaya çıkarlar.
231

 

Türkü birçok Ģekilde ortaya çıkmaktadır. Bazen gerçek ve yaĢanmıĢ bir olay 

sonucu ortaya çıkmaktadır bazen de sevgi, kahramanlık, dini duyguların ön plana 

çıkması sonucu oluĢmaktadır. Bazı türküler halk hikâyelerinden ve halk Ģairlerinden 

halka geçmektedir. Sonra anonimleĢmektedir.
232

 

Türk milletinin sözlü kültür tarihinde türkülerin ilk ne zaman ve nerede 

ortaya çıktığını saptamak oldukça güçtür.  Banarlı, türkülerin kendine has sınırlar 

içerisinde muazzam bir zenginlik oluĢturduğunu ve kökeninin oldukça eskilere 

dayandığını söylemektedir. Banarlı‟ya göre en eski zamanlarda Ģiir sazla 

söylenmiĢtir. Yazının bulunmadığı zamanlarda sazla ve sözle söylenen bu Ģiir, Türk 

tarihinde sözlü edebiyat geleneğini kurmuĢtur.
233

 

Mehmet Güven Ģamanların törenler sırasında yaratıcıyı anmak, ona 

methiyeler dizmek, ondan çeĢitli dileklerde bulunmak için icra edilen ayinler 

sırasında ezgi eĢliğinde söyledikleri bugünkü manadaki ilahileri andıran ilkel Ģiirlerle 

ortaya çıkmıĢtır. Bu ilkel Ģiirlerle türkünün ortaya çıktığını söylemektedir.
234
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4. 1. 2. Türkülerin Sınıflandırılması 

Türküler üzerine yapılan incelemelerde kolaylık sağlaması için 

araĢtırmacılar, türkü üzerine birçok sınıflandırma yapmıĢtır. Türküler, içeriği ve 

biçimi bakımından sınıflandırılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın bu baĢlığında Türkiye sahasında yer alan düğün türkülerinin 

türkü sınıflandırmalarının neresinde yer aldığı hakkında bilgiler verilecektir. 

Yakıcı, türküleri dört ana baĢlıkta toplamıĢtır. Türküleri vezinine, yapısına, 

konusuna ve ezgisine göre ayırmıĢtır. Veznine göre türküleri hece veznine ve aruz 

veznine göre ayırmıĢtır. Hece vezniyle yazılan türküleri on altı heceye kadar 

incelemiĢtir. Yapısına göre türküleri ise bentleri sekiz mısra olan türkülere kadar 

incelemiĢtir. Konusuna göre türküleri aĢk ve sevda konulu, gurbet, bebek ninnileri, 

ölüm türküleri, tören türküleri, asker türküleri, hapishane, olay türküleri, doğal 

çevreyle ilgili türküler, övgü, yergi, Ģikâyet, öğretici, istek, oyun türküleri olarak 

gruplandırmıĢtır. Yakıcı son olarak sınıflandırmasına ezgisine göre türküleri de 

eklemiĢtir. 

Ali Yakıcı türkü sınıflandırmasında düğün türkülerini, tören türküleri, 

baĢlığı altında vermiĢtir. Düğün türkülerini de kına türküleri, gelin türküleri ve güvey 

türküleri adlı baĢlıkta üçe ayırmıĢtır. 

Ali Yakıcı Halk Şiirinde Türkü adlı kitabında türkü sınıflandırmasını Ģöyle 

yapmıĢtır: 

1.Vezinleri Bakımından Türküler 

1.1. Hece Vezinli Türküler 

1.1.1. Üç Heceli Türküler 

1.1.2. Dört Heceli Türküler 

1.1.3. BeĢ Heceli Türküler 

1.1.4. Altı Heceli Türküler 

1.1.5. Yedi Heceli Türküler 

1.1.6. Sekiz Heceli Türküler 

1.1.7. Dokuz Heceli Türküler 

1.1.8. On Heceli Türküler 

1.1.9. On Bir Heceli Türküler 

1.1.10. On Ġki Heceli Türküler 

1.1.11. On Üç Heceli Türküler 

1.1.12. On Dört Heceli Türküler 
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1.1.13. On Dört Heceli Türküler 

1.1.14. On BeĢ Heceli Türküler 

1.1.15. On Altı Heceli Türküler 

1.2. Aruz Vezinli Türküler 

2. Yapıları Bakımından Türküler 

2.1 Bentleri Bir Mısradan OluĢan Türküler 

2.1.1. Bentleri Bir, Bağlantıları Bir Mısradan OluĢan Türküler 

2.1.2. Bentleri Bir, Bağlantıları Ġki Mısradan OluĢan Türküler 

2.1.3. Bentleri Bir, Bağlantıları Üç Mısradan OluĢan Türküler 

2.1.4. Bentleri Bir, Bağlantıları Dört Mısradan OluĢan Türküler 

2.1.5. Bentleri Bir, Bağlantıları BeĢ Mısradan OluĢan Türküler 

2.1.6. Bentleri Bir, Bağlantıları Altı Mısradan OluĢan Türküler 

2.2. Bentleri Ġki Mısradan OluĢan Türküler 

2.2.1. Bentleri Ġki Mısradan OluĢan Bağlantısız Türküler 

2.2.2. Bentleri Ġki Bağlantıları Bir Mısradan OluĢan Türküler 

2.2.3. Bentleri Ġki Bağlantıları Üç Mısradan OluĢan Türküler  

2.2.4. Bentleri Ġki Bağlantıları Dört Mısradan OluĢan Türküler 

2.2.5. Bentleri Ġki Bağlantıları BeĢ Mısradan OluĢan Türküler 

2.2.6. Bentleri Ġki Bağlantıları Altı Mısradan OluĢan Türküler 

2.2.7. Bentleri Ġki Bağlantıları Sekiz Mısradan OluĢan Türküler  

2.3. Bentleri Üç Mısradan OluĢan Türküler 

2.3.1. Bentleri Üç Bağlantıları Bir Mısradan OluĢan Türküler 

2.3.2. Bentleri Üç Bağlantıları Ġki Mısradan OluĢan Türküler 

2.3.3. Bentleri Üç Bağlantıları Üç Mısradan OluĢan Türküler 

2.3.4. Bentleri Üç Bağlantıları Dört Mısradan OluĢan Türküler 

2.3.5. Bentleri Üç Bağlantıları BeĢ Mısradan OluĢan Türküler 

2.3.6. Bentleri Üç Bağlantıları Altı Mısradan OluĢan Türküler 

2.3.7. Bentleri Üç Bağlantıları Yedi Mısradan OluĢan Türküler 

2.3.8. Bentleri Üç Bağlantıları Dokuz Mısradan OluĢan Türküler 

2.3.9. Bentleri Üç Bağlantıları On Mısradan OluĢan Türküler 

2.4. Bentleri Dört Mısradan OluĢan Türküler 

2.4.1. Mani Dörtlüklerinden Kurulu Türküler 

2.4.2. Bentleri Dört Bağlantıları Bir Mısradan OluĢan Türküler 

2.4.3. Bentleri Dört Bağlantıları Ġki Mısradan OluĢan Türküler 
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2.4.4. Bentleri Dört Bağlantıları Üç Mısradan OluĢan Türküler 

2.4.5. Bentleri Dört Bağlantıları Dört Mısradan OluĢan Türküler 

2.4.6. Bentleri Dört Bağlantıları BeĢ Mısradan OluĢan Türküler 

2.4.7. Bentleri Dört Bağlantıları Altı Mısradan OluĢan Türküler 

2.4.8. Bentleri Dört Bağlantıları Sekiz Mısradan OluĢan Türküler 

2.5. Bentleri BeĢ Mısradan OluĢan Türküler 

2.5.1. Bentleri BeĢ Mısradan OluĢan Bağlantısız Türküler 

2.5.2. Bentleri BeĢ Bağlantıları Ġki Mısradan OluĢan Türküler 

2.6. Bentleri Altı Mısradan OluĢan Türküler 

2.6.1. Bentleri Altı Mısradan OluĢan Bağlantısız Türküler 

2.6.2. Bentleri Altı Bağlantısı Üç Mısradan OluĢan Türküler 

2.6.3. Bentleri Altı Bağlantısı Dört Mısradan OluĢan Türküler 

2.7. Bentleri Yedi Mısradan OluĢan Türküler 

2.8. Bentleri Sekiz Mısradan OluĢan Türküler 

3. Konuları Bakımından Türküler 

3.1. AĢk/Sevda Konulu Türküler 

3.2. Gurbet/Ayrılık/Hasret Konulu Türküler 

3.3. BeĢik/ Bebek/ Çocuk Türküleri/ Ninniler 

3.4. Ölüm Türküleri/ Ağıtlar 

3.5. Tören Türküleri 

3.5.1. Düğün Türküleri 

3.5.1.1. Kına Türküleri 

3.5.1.2. Gelin Alma/ KarĢılama/ Kutlama Türküleri 

3.5.1.3. Güvey Türküleri 

3.5.2. Bayram Türküleri 

3.6. Asker/Askerlik Türküleri 

3.7. Hapishane Türküleri 

3.8. Olay Türküleri 

3.8.1. Tarihi Olayları Konu Alan Türküler 

3.8.1.1 SavaĢ Türküleri 

3.8.1.2. Yiğitlik Kahramanlık Türküleri 

3.8.1.3. EĢkıya Türküleri 

3.8.2. Sosyal Olayları Konu Alan Türküler 

3.8.2.1. Toplum Ve Aile Ġçi Olayları Konu Alan Türküler 
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3.8.2.2. Göç Türküleri 

3.8.2.3. Hastalık Türküleri 

3.9. Doğal Çevreyle Ġlgili Türküler 

3.9.1. Doğayı Konu Alan Türküler 

3.9.2. Bitki Ve Çiçekleri Konu Alan Türküler 

3.9.3. Hayvanları Konu Alan Türküler 

3.10. Beslenme Ve Yiyecekleri Konu Alan Türküler 

3.11. ĠĢ ve Meslek Hayatıyla Ġlgili Türküler 

3.12. Övgü Türküleri 

3.13. Yergi/Alay/ EleĢtiri Türküleri 

3.14. ġikâyet Türküleri 

3.15. Eğitici/Öğretici Türküler 

3.16. Arzu/Ġstek Türküleri 

3.17. Dini Tasavvufi Nitelikteki Türküler 

3.18. Oyun Türküleri 

3.18.1. Çocuk Oyunlarındaki Türküler 

3.18.2. Kadın Oyunlarındaki Türküler 

3.18.3. Erkek Oyunlarındaki Türküler 

2. Ezgileri Bakımından Türküler.
235

 

Cem Dilçin türkü sınıflandırmasında türküleri üç ana baĢlıkta 

gruplandırmıĢtır. Türküleri ezgisine, konusuna ve yapısına göre incelemiĢtir. 

Ezgisine göre türküleri usullü ve usulsüz türküler olarak gruplandırmıĢtır. Konusuna 

göre türküleri çocuk, doğa, aĢk, kahramanlık, tören, iĢ ve karĢıklıklı söylenen 

türküler, ölüm ve oyun türküleri olarak gruplandırmıĢtır. Yapısına göre türküleri ise 

bentleri mani olan türküler,  bentleri dörtlük olan türküler, bentleri üçlük, bentleri 

beyit olan türküler olarak gruplandırmıĢtır. 

Cem Dilçin 2016 yılında yayınladığı kitabında türküleri Ģu Ģekilde 

sınıflandırmıĢtır.  

1. Ezgilerine Göre Türküler 

1.1. Usullü Türküler 

1.2. Usulsüz Türküler 

2. Konularına Göre Türküler 
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2.1.Ninniler 

2.2 Çocuk Türküleri 

2.3. Doğa Türküleri 

2.4. AĢk Türküleri 

2.5. Kahramanlık Ve Askerlik Türküleri 

2.6. Tören Türküleri 

2.7. ĠĢ Türküleri 

2.8 KarĢılıklı Türküler 

2.9.Ölüm Türküleri (Ağıtlar) 

2.10. Oyun Türküleri 

3. Yapılarına Göre Türküler 

3.1. Bentleri Mani Dörtlükleriyle Kurulan Türküler 

3.1.1. Mani Dörtlükleriyle Kurulan KavuĢtaksız Türküler 

3.1.2. KavuĢtakları Mani Biçiminde Olan Türküler 

3.1.3. KavuĢtakları Bir Dize Olan Türküler 

3.1.4. KavuĢtakları Ġki Dize Olan Türküler 

3.1.5. KavuĢtakları Üç Dize Olan Türküler 

3.1.6. KavuĢtakları Dört Dize Olan Türküler 

3.2. Bentleri Dörtlüklerle Kurulan Türküler 

3.2.1. Dörtlüklerle Kurulan KavuĢtaksız Türküler 

3.2.2. Bentlerinin Dördüncü Dizesi KavuĢtak Olan Türküler 

3.3. Bentleri Üçlüklerle Kurulan Türküler 

3.3.1. Üçlüklerle Kurulan KavuĢtaksız Türküler 

3.3.2. KavuĢtakları Bir Dize Olan Türküler 

3.3.3. KavuĢtakları Ġki Dize Olan Türküler 

3.3.4. KavuĢtakları Üç Dize Olan Türküler 

3.3.5. KavuĢtakları Dört Dize Olan Türküler 

3.4. Bentleri Beyitlerle Kurulan Türküler 

3.4.1. Beyitlerle Kurulan KavuĢtaksız Türküler 

3.4.2. KavuĢtakları Bir Dize Olan Türküler 

3.4.3. KavuĢtakları Ġki Dize Olan Türküler 

3.4.5. KavuĢtakları Dört Dize Olan Türküler
236
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Pertev Naili Boratav türküleri Ģu Ģekilde tasnif etmiĢtir: 

A) Konularına Göre Türküler: 

1.Lirik Türküler: 

a) Ninniler 

b) AĢk Türküleri 

c) Gurbet Türküleri, Askerlik Türküleri, Hapishane Türküleri 

ç) Ağıtlar 

d) ÇeĢitli baĢkaca duygululuk konular üzerine türküler. 

2. TaĢlama, Yergi ve Güldürü Türküleri 

3. Anlatı Türküler: 

a) Efsane Konulu Türküler b) Bölgelere ya da Bireylere Özgü 

Konuları Olan Türküler c) Tarihlik Konulu Türküler 

4. ĠĢ Türküleri 

5. Tören Türküleri 

a) Bayram Türküleri 

b) Düğün Türküleri 

c) Dinlik ve Mezheplik Törenlere Değin Türküler 

ç) Ağıt Töreninde Söylenen Türküler 

6. Oyun ve Dans Türküleri 

a) Çocuk Oyunlarında Söylenenler 

b) Büyüklerin Oyunlarında Söylenen Türküler 

Pertev Naili Boratav türküleri düzenli ve düzensiz biçimler olarak aĢağıdaki 

gibi sınıflandırmıĢtır: 

1. Düzenli Biçimli Türküler: 

a) Dört Dizelik Bentli Türküler 

b) Üç Dizeli Bentlerden Meydana GelmiĢ Türküler 

c) Ġki Dizeli Bentlerden Meydana GelmiĢ Türküler 

d) BeĢ Dizeli Bentlerden Meydana GelmiĢ Türküler 

e) Mani Düzenindeki Bentlerin Sıralanması Ġle Meydana GelmiĢ 

Türküler 

2. Düzensiz Biçimler: 

a) SayıĢlı Türküler  

b) SöyleĢme Biçiminde Türküler (Efsane Konulu Türküler) 
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c) Oyun Havaları 

d) Ne Ölçüsüyle Ne De Kafiye Düzeniyle Hiçbir Kararlı, Kurallı 

Biçime ve “Düzensiz Tipler” Den Hiçbirine Uymayan Bazı Metinler (Daha çok 

eksik hatırlamalar sonucunda bu durum söz konusu olmaktadır.)
237

 

Pertev Naili Boratav‟ın sınıflandırmasında düğün türküleri, konusuna göre 

“Kullandıkları yerler, gördükleri vazifeler ya da söylenmelerini Ģartlandırılan 

vesilelere göre türküler” baĢlığında “Tören Türküleri” adı altında ele alınmıĢtır. 

Ġlhan BaĢgöz 2008 yılında yayınladığı “Türkü” adlı kitabında türküleri 

aĢağıdaki gibi incelemiĢtir: 

a) Gurbet Türküleri 

b) Hapishane Türküleri 

c) Asker Türküleri 

d) Ninniler 

e) Ağıtlar 

f) ĠĢ Türküleri
238

 

Ġlhan BaĢgöz kitabında yer verdiği yukarıdaki baĢlıkları bir sınıflandırma 

içinde vermemiĢtir. Biz, kitapta yer alan baĢlıklar doğrultusunda bu bilgilere burada 

yer vermiĢ bulunmaktayız. BaĢgöz bu kitabında düğün türkülerine “Ağıtlar” baĢlığı 

adı altında değinmiĢtir. Ağıtlara örnek verirken bunların ağıt mı yoksa düğün 

türküleri mi olduğu sorusunu bizlere yöneltir. Bu ağıtlarda gelin olacak kız 

duygularını dile getirmiĢtir. 

Mehmet Yardımcı Başlangıcından Günümüze Türk Halk Şiiri adlı kitabında 

türküleri Ģöyle sınıflandırmıĢtır. 

I. Ezgilerine Göre Türküler 

 A. Usulsüz Olanlar 

 B. Usullü Olanlar 

II. Konularına Göre Türküler 

 1. Lirik Türküler 

  a. AĢk ve Sevda Türküleri 

  b. Gurbet Türküleri 

  c. Ağıtlar 
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  ç. Ninniler 

2. Satirik Türküler 

  a. Mizahi Türküler 

  b. TaĢlamalar 

3. Olay Türküleri 

  a. Tarihi Türküler 

  b. EĢkıya Türküleri 

  c. Hapishane Türküleri 

4. Tören ve Mevsim Türküleri 

  a. Düğün ve Kına Türküleri 

  b. Tarikat Türküleri 

5. ĠĢ ve Meslek Türküleri 

  a. Esnaf Türküleri 

  b. ĠĢ Türküleri 

6. Pastoral Türküler 

  a. Doğa Türküleri 

  b. Doğa Parçalarını Konu Alan Türküler 

7. Didaktik Türküler 

8. Oyun Türküleri 

 III. Yapılarına Göre Türküler 

  A.Yapılarında Belli Bir Düzen Bulunmayan Türküler 

 B.Yapılarında Belli Bir Düzen Bulunan Türküler 

  a. Bentleri Ġki Dizeli Türküler 

  b. Bentleri Üç Dizeli Türküler 

  c. Bentleri Dört Dizeli Türküler 

  ç. Bentleri BeĢ Dizeli Türküler 

  d. Bentleri Altı ve Daha Fazla Dizeli Türküler 

  e. Mani Dörtlüklerinden Kurulu Türküler 

  f. Bağlantıları BaĢta Olan Türküler
239

 

Mehmet Yardımcı türkü sınıflandırmasını üç ana baĢlıkta ele almıĢtır. 

Türküleri ezgilerine göre, konularına ve yapılarına göre ayırmıĢtır. Düğün 
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türkülerini ise konularına göre türküler baĢlığında tören ve mevsim türküleri içinde 

vermiĢtir.  

Tasnif çalıĢmalarına bakıldığında Pertev Naili Boratav, düğün türkülerini 

konularına göre “Kullandıkları Yerler, Gördükleri Vazifeler ya da Söylenmelerini 

ġartlandırılan Vesilelere Göre Türküler” baĢlığında “Tören Türküleri” adı altında ele 

almıĢtır. Cem Dilçin düğün türkülerini “Tören Türküleri” baĢlığı altında verirken 

yine Ali Yakıcı düğün türkülerini “Tören Türküleri” baĢlığında ele almıĢtır. Ayrıca 

Yakıcı, düğün türkülerini kendi arasında “Kına Türküleri” “Gelin 

Alma/KarĢılama/Kutlama Türküleri” ve “Güvey Türküleri” Ģeklinde bölümlere 

ayırmıĢtır. Ġlhan BaĢgöz düğün türkülerini “Ağıtlar” baĢlığı altında ele almıĢtır. 

Mehmet Yardımcı ise düğün türkülerine “Tören ve Mevsim Türküleri” baĢlığında 

yer vermiĢtir. 

Bu bilgilerden hareketle düğün türküleri, Türkiye sahasında genellikle 

konusuna göre sınıflandırılmıĢtır denilebilir. Sınıflandırmalarda ise söylenildiği yere 

göre de tören türküleri baĢlığında ele alınmıĢtır. Belli bir Ģekli olmayan türküler 

içeriğine göre ayırt edilebilmektedir. 

4. 1. 3. Türkünün Özellikleri  

ÇalıĢmamızın bu baĢlığında türkünün, Ģekil-yapı özelliği,  içerik özellikleri, 

yaratım ve aktarım özelliği ve türkünün iĢlevleri hakkında, bazı araĢtırmacıların 

çalıĢmalarından yola çıkılarak bilgiler verilecektir. 

4. 1. 3. 1. Türkünün ġekil ve Yapı Özelliği 

Ali Yakıcı, türkülerin genellikle 7, 8, 11‟li hece ölçüsüyle oluĢtuğunu 

söylemektedir.
240

 

ġükrü Elçin ise türkü türünün Ģekli ve yapısı hakkında Ģunları 

söylemektedir:  

“Türküler; umumiyetle herkesin anlayabileceği ortak, sade ve tabii bir 

dillehece vezni İle söylenmekte veya yazılmaktadır; aruzla meydana getirilmiş örnekleri 

vardır. Bazı ilim adamlarının hece vezni olarak da düşündükleri aruz vezni ve Divan 

edebiyatı nazım şekilleri ile ortaya konulan bu türkülere: Divan, Selis, Semai, 

Kalenderi, Satranç ve Vezniâhır adları verilmektedir. Hece vezni ile yaygın türküler ise 

mâni ve koşma tiplerine bağlı, muhtelif şekil hususiyetleri gösteren nakaratlı, nakaratsız 

lirik manzumeler olarak başlangıçta ferdi birer yaratma eseridir. 17‟nci asır saz 

şairlerinden Kayıkçı Kul Mustafa‟nın Genç Osman Destanı bunun tipik misalidir. 
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Örneklerde de görüleceği üzere ferdin damgasını taşıyan türküler de vardır; hususiyetle 

muhafazakâr tarikat edebiyatı mahsulleri arasında birçok örnekler gösterilebilir. 

Türkülerin özünü musiki teşkil eder. Musikisiz güfte düşünülemez. Bununla beraber 

hece ve aruz vezinleriyle söylenmiş veya yazılmış “türkü” başlıklı bestelenmemiş 

şiirlere de cönklerle mecmualarda rastlanmaktadır.”
241

 

Muzaffer Uyguner, türkünün her mısrasının birbiriyle kafiyeli iki beyitten 

oluĢan nağmelerinin bulunduğunu ve çalınıp söylenen halk edebiyatı ürünü olduğunu 

söylemektedir.
242

 

Ġlhan BaĢgöz türkü söylemenin herhangi bir çıraklık gerektirmediğini yani 

bir edebi okulun biçim ve sınırları içinde oluĢmadığı için türkülerin kavuĢtaklarının, 

dize, uyak ve hece sayılarının çok çeĢitli olduğunu dile getirmektedir. BaĢgöz‟e göre: 

“Türkünün ana biçimi dörtlüktür. Dörtlükler çoğu zaman birbirine eklenerek 

Bağlantılar (nakarat, kavuştak) alarak daha uzun birimler halinde söylenir. Bu uzun 

birimin uyak düzeni koşmaya benzeyebilir.”
243

 

Yukarıdaki bilgiye Çiçekdağı türküsü örnek verilebilir. 

Çiçekdağı derler de arz ettim geldim 

Methettin âleme güldürdün beni 

Bir gece yanında mihman olduğum 

Sabah oldu deyi kaldırdın beni 

 

Çiçekdağı derler de baĢı lâleli 

Gün görmedim yâre düĢtüm düĢeli 

Omuzu tüfekli kolu palalı 

Metin yiğitlerin var Çiçekdağı
244

 

Ahmet ġükrü Esen‟in kitabında aldığımız aynı özellikte bir türkü örneği de 

Ģu Ģekilde: 

Ben seni severim sen de seversen 

Ġflah olman il sözüne uyarsan 

Nalin olam ağ topuğa giyersen 

Giy de beni çamurlara bas sunam. 
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Haydi gidek Adana‟dan aĢağı 

ġeftaliden toplayalım baĢağı 

Ağ gelin de türlü bağlar kuĢağı 

Nazını da baha yetmez bil sunam.
245

 

Selahaddin Bekki, türkünün diğer halk Ģiiri türlerinden ayrılan yönünün 

ezgisi olduğunu söylemektedir. Türküler millî nazım ölçüsü ve heceyle 

oluĢturulurlar. Bentlerindeki dize sayısının iki ile dört arasında değiĢtini, 

bağlantılarındaki dize sayısının da bir ile beĢ ve daha fazla olabileceğini ifade 

etmektedir.
246

 

Ġlhan BaĢgöz: 

“Türkülerimizin çoğu dört dizeden oluĢmaz. Ġki dizeden, üç dizeden oluĢan 

türkülerimiz de vardır. Bu dizeler bağlantı alarak uzayabildiği gibi bağlantısız da 

söylenebilir. Türkülerdeki çok biçimliliği bağlantılarda da görürüz. Bağlantı tek dizeden 

oluĢabilir, iki, üç, dört ve daha fazla dizeden oluĢabilir. Bunlar dize içinde, dizeler 

arasında ve dörtlük sonunda da yer alabilirler.”
247

 

 

Üç Dizeli Türküler: 

Horozumu kaçırdılar 

Damdan dama aĢırdılar 

Suyuna da pilav piĢirdiler. 

Bili geh geh geh horozum.
248

 

 

Ġki Dizeli Türküler:  

Ey hamamcı bu hamama güzellerden kim gelir 

Ne bileyim a efendim günde yüz bin can gelir. 

 

Üç Dizeli Bağlantı 

Sarı kavun dilimi 

Uçurdum bülbülümü 

Çıksam dağlar baĢına 

Arasam sevdiğimi 
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Aman aman Sarı Kız 

Ben yatamam yalınız 

Hele dinsiz imansız.
249

 

 

Ġki Dizeli Bağlantı 

Sırtına giymiĢ de sıkma sayayı 

Yedeğine almıĢ ağca mayayı 

Gözle Çiçekdağı gelen sunayı 

Ağca mayaları zil döğüp gider 

Bir karıĢ gerdanı yel döğüp gider.
250

 

Türkünün Ģekil ve yapı özelliği hakkında araĢtırmacıların ortak görüĢü; 

Türkünün belli bir Ģekli yoktur dize ve hece sayıları değiĢiklik göstermektedir. Kimi 

araĢtırmacılara göre türkünün ana biçimi dörtlüktür, dörtlükler birbirine eklenerek 

bağlantılar olarak daha uzun söylenir. Türkü, diğer türlerden ezgisi ile ayrılmaktadır. 

Genelde hece ölçüsüyle sade ve yalın olarak söylenir. Türkü ezgiyle söylenmektedir. 

Ezgisiz türkü düĢünülemez. 

4. 1. 3. 2. Türkünün Ġçerik Özellikleri 

Türküler bir kiĢi tarafından ortaya konulduktan sonra zamanla asıl söyleyeni 

unutulmuĢ, Ģahsa veya topluma ait herhangi konuyu anlatan ürünlerdir. Türküler bir 

kiĢinin doğumundan ölümüne kadar baĢından geçen her Ģey üzerine oluĢturulabilir. 

AĢk, ayrılık, doğa afetleri, ölüm, savaĢ gibi olayları anlatır.
251

 

Türküler konusu itibariyle çok çeĢitlidir. Bunlar doğuĢ nedenlerine göre 

“Olaylı türküler” ve “Duygusal türküler” olarak iki kola ayrılabilir. Olaylı türküler; 

bir kiĢiyi ve toplumu ilgilendiren bir olay üzerine ortaya çıkan türkülerdir. Duygusal 

türküler ise aĢk, özlem, acı, sevinç gibi konuları iĢlerler. Türkülerin çoğunluğunun 

konusunu bu bölüm oluĢturur.
252

 

 

Öztelli türkünün konusu için Ģöyle söylemektedir: 

“Halkın iç âlemini yaĢatan, beĢikten mezara kadar bütün yaĢayıĢını içine 

alan, en dikkate değer edebî mahsuller türkülerdir. Onda halkın acıları, evinçleri, aĢkları 
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büyük bir sadelik içinde yüzyıllar boyunca bütün canlılığı ile günümüze kadar 

gelmektedir.
253

 

Bekki‟ye göre türküler halkın durum, fikir ve hissiyatını tüm yönleriyle 

iĢleyen anonim ürünlerdir.
254

 

Ali Yakıcı‟ya göre türkü: 

 “Duygu, düĢünce, hayal ve birey ya da toplum olarak doğumdan ölüme 

kadar yaĢanan, insan ve toplumda iz bırakan bütün olayları dile getiren, sevinçli ya da 

üzüntülü zamanlardaki coĢku ve heyecanı yansıtır.”
255

 

Yukarıdaki araĢtırmacıların verdiği bilgilerden yola çıkılarak söylenebilir ki; 

türkü, bir insanın hayatı boyunca baĢına gelen olumlu veya olumsuz olaylar üzerine 

çok çeĢitli konularda oluĢturulan halk edebiyatı ürünleridir. 

4. 1. 3. 3. Türkünün Yaratım ve Aktarım Özelliği 

KiĢilerin yaĢadığı her ortamda, her mekânda türkü icra edilebilir. Çünkü 

türkülerin belirli bir zamanda ve belirli bir mekânda söyleneceğine dair herhangi bir 

kural yoktur. Evinde halısını dokuyan bir kadın halısını dokurken, bulaĢığını 

yıkayan, nakıĢ iĢleyen bir genç kız iĢini yaparken, dağda sürülerini otlatan çoban 

koyunlarını otlatırken, tarlada çalıĢan çiftçi tarlasını sürerken, fabrikada çalıĢan iĢçi 

iĢinin baĢındayken türkü söyler. Bu nedenle Türk insanının bulunduğu her yer 

türkünün icra ortamıdır.
256

 

Boratav, kullandıkları yerler, gördükleri vazifeler ya da söylenmelerini 

Ģartlandıran vesilelere göre türküyü iĢ türküleri ve tören türküleri olarak ele almıĢtır. 

Türkünün bayramlarda, düğünlerde, dinlik ve mezheplik törenlerde ağıt törenlerinde, 

oyun oynarken ve dans ederken icra edildiğini baĢlıklar halinde açıklamıĢtır.
257

 

Yakıcı, karĢılıklı türkü söyleme tekniğinin oluĢmasında türkünün 

konusundan çok icra ortamının etkili olduğunu ifade etmektedir. Çünkü Yakıcı‟ya 

göre düğündeki kınalardan Karadeniz‟de fındık toplayan kızların söylediği türküye 

kadar birçok icra ortamında karĢılıklı söylemeler vardır.
258

  

Yakıcı, türkülerin icra ortamlarını; düğünler, sosyal dayanıĢma amaçlı 

toplantılar, ekonomik, kültürel, tanıtım amaçlı toplantılar, eğlence amaçlı toplantılar 
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ve mekânlar, günümüz türkü evleri, türkü barlar, türkü kafeler Ģeklinde ele 

almıĢtır.
259

 

Yukarıdaki bilgilerden hareketle türkünün, belli bir mekânda ve belli 

zamanda icra edilme kuralının olmadığı söylenebilir. Türküler her ortamda 

söylenebilir. Çobanlık yaparken, ev temizlerken, fabrikada çalıırken, araba 

kullanırken, evde, yolda her zaman türkü söylenebilir.  Söyleyicileri hem erkek hem 

kadındır. 

4. 1. 3. 4. Türkünün ĠĢlevleri 

Türküler ait olduğu toplumun kültürünü yansıtır. Türkülerin çeĢitli iĢlevleri 

vardır.  

Türkünün iĢlevi konusunda anlamlı ilk açıklamayı yapan kiĢi Charles 

Seeger‟dır. Ona göre türkünün baĢlıca iĢlevi kültürü kuĢaktan kuĢağa taĢımaktır.
260

 

ĠĢlevsel Halkbilimi kuramının önde gelen temsilcileriden William Bascom, 

halk edebiyatı ürünlerinin iĢlevlerini dört baĢlıkta ele alarak açıklamıĢtır. 

1. Folklorun en önemli iĢlevlerinden biri eğlencedir. Bir halk edebiyatı 

ürünü eğlendirir hoĢça vakit geçirmemizi sağlayabilir. Ancak Ģu da bir gerçektir ki 

çoğu gülme unsurlarının altında daha derin anlamlar bulunmaktadır. 

2.  Halk bilgisi yaratmalarının ikinci iĢlevi kültürün kabul edilmesi ve 

kültüre ait olan ritüellerin, kurumların doğrulanmasıdır.  

3. Folklorun üçüncü iĢlevi ise okuma yazma bilmeyen toplumlardaki eğitim 

iĢlevidir. Bascom burada masalların çocukları disipline ettiğini ve ninnilerin de 

çocukları iyi bir kiĢilik kazandırdığını söylemektedir. 

4. “Folklor önemli, fakat sıklıkla gözden kaçmıĢ olan kabul edilmiĢ davranıĢ 

örüntülerini sürdürme iĢlevini yerine getirir.”
261

 

Metin Ekici bu maddeyi toplum tarafından yasaklanmıĢ bazı söz, düĢünce 

ve özellikle de davranıĢların halk edebiyatı yaratmalarında ifade edilmesi olarak 

açıklamaktadır.
262

 

William Bascom‟un bu dört iĢlevine ek olarak Ġlhan BaĢgöz de “protesto” 

iĢlevini
263

 eklemiĢtir. BaĢgöz‟ e göre folklorun beĢinci iĢlevi bir baĢkaldırı 
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niteliğindedir. Çünkü çatıĢmaların ve Ģikâyetlerin olmadığı bir toplum düĢünülemez. 

Her toplumda bir düzeni sağlayan grup ve bu düzene baĢkaldıran grup vardır.  Halk 

türküler, masallar, atasözleri gibi ürünlerle memnun olmadığı düzene 

baĢkaldırmaktadır. 

Metin Ekici, BaĢgöz‟ün protesto iĢlevinin aslında Bascom‟un dördüncü 

maddesinde toplumsal ve kiĢisel baskılardan kurtulma iĢlevi içinde 

değerlendirilebileceğini söylemektedir.
264

 

Müzik geleneği kültürün bir parçasıdır ve sürekli değiĢmektedir. Türküler 

sayesinde kiĢi kültürel devamlılığını sağlamaktadır. Türküler kültürü mufaza ederler. 

Halk türküsündeki mevcut değerler özel bir üslupla ifade edilir. Çünkü üslup 

icracının çocukluğundan beri içinde bulunduğu çevrenin etkisiyle geliĢir. Türkü 

birikimi kendiliğinden meydana gelir. Türküyü söyleme üslubu ise türkü dağarcığı 

oluĢtuktan sonra gelir.
265

 

Türküler bir önceki kuĢak ile içinde bulunulan kuĢak arasında köprü görevi 

görürler. Türkülerin iki kuĢak arasında “zaman birleĢtirme” fonksiyonu vardır.
266

 

Türküler aynı sosyal gruba ait kiĢiler arasında bir birlik ve beraberlik duygusu 

oluĢturur. Grup kimliğinin oluĢmasında farklı bir ortamda kendi kültürünün sanatsal 

ve geleneksel bir Ģekilde ifade edilmesi vardır. Meselâ düğünlerde bir Aydın halkı, 

farklı bir kültür içindeyse kendi yöresinin oyununu ve dansını en iyi Ģekilde 

sergileyecektir. Çünkü içinde bulunduğu farklı kültürü bir tehdit olarak 

algılmaktadır.
267

 

Türkülerin bunlara ek olarak biliç ve bilinçaltı düzeyde bir görevi de vardır. 

Türküler bilinçaltı fantezilere bir çıkıĢ yolu sağlar böylece suç engelleyici görevi 

görürler.
268

 

4. 1. 4. Türkünün Diğer Tür ve Nazım ġekilleri Ġle ĠliĢkisi 

Anonim halk edebiyatı ürünleri baĢta bir kiĢi tarafından oluĢturulur zamanla 

toplumun kültürüne göre değiĢime uğrar, yayılır ve varlığını devam ettirir. Ġnsanların 
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ortak ruhunu yansıtan bu ürünler, konu olarak birbirine benzeyebilmektedir. Türkü 

türünün konu olarak birçok türle iliĢkisi vardır. 

Milli kültürümüzün ve değerlerimizin sesini türkü ile duyururuz. Türküler 

duygularımızı iletmede en etkili iletiĢim Ģeklidir. Türkülerin içeriği oldukça 

zengindir. Konusu itibariyle pek çok türü de içinde barındırır. Dolayısıyla türküler; 

ağıt, ninni, mani, bilmece, tekerleme gibi pek çok türle yakın iliĢki içerisindedir. 

M. Fuad Köprülü‟ye göre: 

 “Halk şairlerinin „mani, koşma, türkü, türkmani, varsağı vb. gibi nevilerin 

arasındaki fark, kısmen şekillerine ve daha ziyade musiki mahiyetlerine yani bestelerine 

aittir. Örneğin „türkü‟ Türklerin, „türkmani‟ Türkmenlerin, „varsağı‟ Varsakların özel 

besteleriyle söylenen parçalarıdır. Çünkü edebi şekil olarak bunların mani dediğimiz 

dört mısralık parçaların birbirine eklenmesinden oluştuğu açık olarak 

görülmektedir.”
269 

4. 1. 3. 1. Türkü Ağıt ĠliĢkisi 

Ġlk Ģekillerini Orhun abidelerinde sagu tanımlamasıyla gördüğümüz ağıtlar 

ölen bir kiĢinin ardından söylenen Ģiirlerdir. Türk dilinin tüm lehçe ve Ģivelerinde 

genellikle ölüm merasiminin öncesini veya sonrasını hikâye eder.
270

 

En eski Türklerde ölen bir kiĢinin ardından “yuğ” törenleri yapılırdı ve bu 

törenlerde söylenen acıklı Ģiirlere de “sagu” denirdi. Bu Ģiirlerde ölen kiĢinin 

hayattayken yaptığı iyilikler anlatılırdı. 

Ağıt için Azeri Türklerinde "ağı", Kazak ve Kırgız Türklerinde “coktav”, 

Kerkük Türkmenlerinde “sızlamağ” gibi adlandırmalar yapılmıĢtır.
271

  

Ağıt ve ağıt söyleme geleneği, farklı Türk boylarınca yaĢatılarak günümüze 

kadar gelmiĢtir. Ağıt da bir ölüm, acı bir olayın ardından söylenen bir halk türküsü 

çeĢitidir. Ağıtlar ölen kiĢinin baĢından geçen, kiĢinin iyiliklerinden, davranıĢlarından 

ve yaĢamındaki önemli olaylardan söz eder. Kendine özgü kafiye ve vezinle 

söylenir.
272

 

Ġsmail Görkem kitabında baĢta insan olmak üzere ölen canlılar için yakılan 

ağıtların manzum olduğunu söylemektedir. Ayrıca Görkem, nesir olan ağıtların da 

var olduğunu ancak manzum özelliklerinin ağır bastığını söylemektedir.
273
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GeçmiĢi çok eskilere dayanan ağıt yakma geleneğinin bir de söyleyicileri 

vardır. Yas törenlerinde ölen kiĢinin ardından ağıt yakan ağıtçılar bulunmaktadır. 

Bunlar ölen kiĢinin yakını olabileceği gibi parayla bu iĢi yapan kiĢilerdir.
274

 

Ağıtlar icra edilirken bir inanç, dua, beddua, yemin, atasözüne baĢvurular. 

Ağıtlarda insanlar üzüntüsünü, acısını anlatır. Dolayısıyla ağıt olarak karĢımıza çıkan 

bu parçalar aslında türkü niteliğindedir.
275

 

Ağıtlar ezgiyle söylenir. Ağlama iĢini meslek edinen kadınlar önceden 

belirledikleri ezgiler ile icra ederler. Bu ezgi çok içten ve yanık bir Ģekilde 

söylenmiĢse kısa sürede birçok yere yayılır. Bu Ģekilde müstakil türkü olarak 

söylenen ağıtlar çok fazladır.
276

 

Ağıtlar konusu bakımında sadece bir ölünün arkasından söylenmez. Düğün 

ortamında; kına gecesi, gelin alma, uğurlamada, asker yollamada icra edilen ağıtlar 

da vardır. Bu türkülerin diğer türküler içinde oranı da fazladır.
277

 

Boratav‟a göre ağıt, bir törene bağlı veya değil acıklı bir olayı anlatan ezgisi 

de bu olayı destekleyen türkülerdir. Sözlü gelenekte yaĢayan ve törenlerde icra edilen 

ezgiler için kesin bir adlandırma söz konusu olamaz. Bu yüzden adlandırmalarda bir 

karıĢıklık olabilir. Örneğin bir ağıt, türkü olarak veya deme olarak adlandırılabilir. 

Veya ağıt hem ölü baĢında söylene türküyü ifade ederken aynı zamanda ölü baĢında 

sızlanma, ölü giysilerinin sergilenmesini ifade edebilir. Meselâ evlenme törenlerinde 

geline kına yakılacağı zaman söylenen türkülere “gelin ağıtı” denmiĢtir. Aslında bu 

olayın ölümle ilgisi yoktur. Topluma derin izler bırakan doğal afet, savaĢ, yangın, 

kıtlık gibi olaylar da ağıtın doğmasına sebep olur.
278

 

Türküler baĢlangıçta bir olay üzerine yakılır. Büyük bir olay olabileceği gibi 

küçük bir hadise de olabilir. AĢk, gurbet, doğal afetler, vatan parçasının düĢmesi, 

Ģansa küsme gibi nedenler türkülerin doğuĢ nedenleridir. Bu Ģekilde halk arasına 

yayılan türkü etkisine göre daha geniĢ alanlara yayılabilir. Türküler böylece ortam 

değiĢtirirken içerik ve form olarak da değiĢime uğrarlar. Böylece bir ağıt oyun havası 

olurken, oyun havası da yiğitlik türküsü haline gelebilir.
279
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Çetindağ, türkü ile ağıt arasında birçok benzerlik olduğunu söylemektedir. 

Türkü ve ağıtın; anonim olması, manzum ve dörtlüklerle oluĢması, bir ezgi eĢliğinde 

söylenmesi, ait olduğu milletin inançlarını, hayallerini, duygularını yansıtması, 

ortaya çıktığı dönemin özelliklerini gelecek kuĢaklara taĢıması, genellikle yaĢanmıĢ 

bir olaya dayanmaları, folklorik unsurları bünyelerinde barındırmaları, renk sayı ve 

motiflerindeki benzerliklerin onları ortak noktada buluĢturduğunu ifade 

etmektedir.
280

 

Boratav yaptığı türkü sınıflandırmasında ağıtların hem lirik türkülerin içinde 

hem de tören türkülerinin içinde olabileceğini söylemektedir. Ağıtlar ancak güçlü bir 

içeriğe sahip olduğunda ve sağlam bir yapıyı taĢıdığında sınıflandırmalarda yer 

bulacaktır. Çünkü ağıtlar gördükleri iĢle bağlarını koparmıĢlardır. ĠĢ ve törenden 

bağımsız olarak ağızdan ağıza dolaĢmaktadır. Durum böyle olunca ağıtı kesin 

çizgilerle ayırmak zorlaĢmaktadır.
281

 

Nevzat Gözaydın ağıtı usülsüz türküler arasında göstermiĢtir. Gözaydın‟a 

göre ağıt, bir kiĢinin ölümünden sonra yakınları veya bir ağıtçı tarafından söylenen 

türkü türüdür.
282

 

4. 1. 3. 2. Türkü Ninni ĠliĢkisi 

Ninni, genel anlamıyla bir annenin bebeğini uyutmak için söylediği ezgili 

türdür. Söyleyicisi genelde kadınlardır. Ninni söyleyicisi görünürde bebeği uyutmak 

için ninniyi söylese de arka planda kendi duygu ve düĢüncelerini dillendirerek 

kendini rahatlatması yer almaktadır. Bebeğe olan iyi dileklerini ninnilerle dile getirir. 

Ninniyi söyleyen annenin bedduaları da ninni de saklıdır. Ninniler de tıpkı türküler 

gibi duyguları dıĢa vurmada etkili bir iletiĢim aracıdır. 

“Türküleri kapsayan sınıflandırmalarda, tıpkı ağıt gibi türkü içerisinde 

gösterilen ve çoklukla “ninni yavrum ninni” ifadesiyle baĢlayan ninniler, anaların 

çocuklarını sakinleĢtirmek ve uyutmak amacıyla söyledikleri ezgili manzumelerdir.”
283
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Öcal Oğuz ninnilerdeki ezginin rahatlatıcı, gevĢetici teski edici bir ezgi 

olduğunu söylemektedir. Ninni söyleyicisi ninniyi söylerken ya kendisi uydurur 

doğaçlar ya da hazır Ģiir örneklerine baĢvurur. 
284

 

Mehmet Yardımcı beĢik türküleri denilen bazı lirik türkülerin hemen hemen 

hepsinin ninniye dayalı türküler olduğu ifade eder. Bu türküler, bir bebeğini uyutmak 

veya avutmak için ezgiyle, beĢiğin baĢında kadının söylediği türkülerdir. 

Bu türkülerde anne dertlerini, dileklelerini dillendirir. Bu türkülerin bazıları 

doğrudan doğruya ninni iken bazılarının sadece nakaratları ninni konumunda 

olmaktadır.
285

  

Doğan Kaya ninnilerde çok farklı konuların mevcut olduğunu 

söylemektedir. Dini, efsane konulu, dilek-temenni, sevgi, övgü ve yergi, Ģikâyet, 

üzüntü, ayrılık, gurbet, va‟d, tehdit ve korkutma bu konuların bazılarıdır. Kaya, 

ninnilerin çoğunun yedili hece ölçüsüyle söylendiğini ve mani tipinde kafiyelendiğini 

dile getirir. Ancak sekizli ve on birli hece ölçüsüyle yazılanların da olduğunu ekler. 

Ayrıca ninniyi söyleyene bağlı olarak anonim ninnilerde hece kusurlarının olduğunu 

söylemektedir.
286

 

 4. 1. 3. 3. Türkü Mani ĠliĢkisi 

Anonim halk Ģiirinde en çok kullanılan nazım Ģekli manidir. Anonim halk 

Ģiiri metinlerinin önemli bir kısmı (türkü, ninni, ağıt) ve diğer manzum ürünlerin 

(tekerleme, bilmece) çoğu, mani nazım Ģekliyle ortaya konulmuĢtur.
287

 

Manilerin türkülere kaynak oluĢturduğu ve türkülerin bir bölümünü kurduğu 

bilinmektedir. Bu türküler mani biçiminde yedi ya da sekiz heceli dörtlüklerin ard 

arda gelmesiyle oluĢmuĢtur. Bu türkülerdeki maniler belirli bir türkü için yaratılmıĢ 

maniler olabileceği gibi eskiden bilinen mani dörtlüklerinden de oluĢabilmektedir. 

Sigaramın dumanı    ÇarĢambayı sel aldı 

Yoktur yârin imanı    Bir yar sevdim el aldı 

Altından köĢk yaptırdım   KeĢke sevmez olaydım 

GümüĢten merdiveni    Elim böğrümde kaldı 
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Biçiminde mani dörtlüklerinden kurulu türküler mani-türkü iliĢkisinin en 

güzel örneklerindendir. 
288

 

“Türk halk Ģiirinde anlamın dörtlükte tamamlanması esastır. Bu bakımdan 

koĢma ve türkülerde de anlamların dörtlüklerde tamamlanmasına azami derecede 

uyulur. Diğer taraftan maniler, müstakil ve anlamlı nazım Ģekilleri olduğundan zaman 

zaman türkü olarak okunduğu olur. Bunun için de halk aynı konuda; (sözgeliĢi gurbet, 

vuslat düĢüncesi, dert, mutluluk vs. ) olan manileri artarda sıralayarak ya da katar 

manilerden birkaçını artarda sıralayarak türküler meydana getirirler. Bunu yaparken de 

ilave mısra veya aman, hey, bre, dost vs. gibi ilave kelimeler getirerek türkülerin tabi 

olduğu esaslara uyar. Bu tarz türküleri türkü repertuarımız içinde hiç de 

azımsanmayacak sayıda yer tutar.”
289

 

Esma ġimĢek manilerle türkülerin iki yönden birbiriyle ilgisinin olduğunu 

söylemektedir. Bunlardan birincisi Katar Manileri ki bunlar aynı konuyu iĢleyen 

manilerdir. Ard arda sıralanarak türkü Ģeklinde söylenir. Bazen, dize 

sonlarına/aralarına nakaratlar veya "aman, bre, hay dost, yar aman vs." gibi sözcükler 

eklenir. Ġkinci ise Nakarat Olarak Kullanılan Maniler‟dir. Bunlar türkülerin 

dörtlükleri arasına yerleĢerek her dörtlükten sonra tekrar edilir.
290

 

Azerbaycan‟da kızlar tarafından söylenen her sözcükten sonra hahuĢka 

kelimesi tekrar edilen ve bundan dolayı hahuĢka adı verilen türküler de birbiri ardına 

sıralanarak mani metinlerinin eklenmesiyle meydana gelir. Bu türlü türkülere Kars 

yöresinde akıĢka derler.
291

 

Manilerle türkülerin böylesine iç içe olmasının sebepleri arasında her 

ikisininde manzum olması, aynı konuları ele alması ve çıkıĢ yerlerinin yaĢanmıĢ bir 

olay olması vardır denilebilir. Türkü ve mani hemen hemen aynı ortamlarda icra 

edilmektedir.
292

 

Ġncelediğimiz cır metinlerinin bazılarının Ģekil ve konu olarak maniye 

benzediğini görmekteyiz. 

 

C.3: 

Ḳalemfer, badyan aĢayım 

Niçěk çeynemiçe taĢlayım 
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Kebem etěkeyněñ öyěnde 

Niçěk bu köylerně baĢlayım? 

ġekil ve konu itibariyle maniye benzeyen yukarıdaki metin, Kazan Tatar 

Türklerine ait cırdan alınmıĢtır. Gelin olacak kızın baba evinden ayrılırken yeni bir 

düzene geçeceğini bu geçiĢte de yeni düzene alıĢmakta zorluk çekeceği anlamı son 

iki dizede verilmiĢtir. Bu cır, sekiz dörtlükten oluĢmaktadır. Her bir dörtlükte asıl 

verilmek istenen anlam son iki dizededir. 

4. 1. 3. 4. Türkü Tekerleme ĠliĢkisi 

Ezgi, türkülerin en önemli parçası olduğu gibi tekerlemelerin de önemli bir 

cephesini oluĢturur. Tekerlemeler hemen hemen birbirine yakın ezgilerle 

oluĢturulmaktadır. Az da olsa bazı tekerlemeler müstakil türkü olarak karĢımıza 

çıkmaktadır.
293

 

Tekerlemeler çok sık olmasa da değiĢerek türküye dönüĢmektedirler. Bu 

dönüĢümde esas değiĢiklik ezgileirnde meyda gelmektedir. Tekerlemeler türküye 

kaynaklık ederler.
294

 

4. 1. 3. 5. Türkü Halk Hikâyesi ĠliĢkisi 

Halk hikâyelerinin yapısı manzum ve mensurdur. Hikâyeci duygu 

yoğunluğunun yüksek olduğu yerleri telle değil dille söylemeyi tercih eder. Ġfade 

edeceği manzum parçayı ezgiyle söyler. Hikâyede yer alan bu manzum parçalar 

zamanla müstaki bir yapıda türkü olarak karĢımıza çıkmaktadır.
295

 

Kerem ile Aslı hikâyesindeki manzum parçalardan bir kısmı türkü haline 

dönüĢmüĢtür. Bu türküler bazen değiĢtirilmiĢ bazen de korunarak günümüze kadar 

ulaĢmıĢtır. Bazen bir mahlaslı bazen de anonimleĢerek varlığını devam ettirmiĢtir.
296

 

4. 2. CIR 

Cır, türkü ve türkü söyleme anlamlarına gelmektedir.
297

  

Tatar halk edebiyatında önemli bir yere sahip olan cırlar, insanların 

duygularını, düĢüncelerini ifade etmektedir. Tatar edebiyatında lirik cırlar, tarihi 
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cırlar, gelenek ve oyun cırları ayrı ayrı ele alınmaktadır. Uzun lirik cırlar ile kısa 

cırların konusu aĢk ve sevdadır. Bu cırlar kiĢinin iç dünyasını yansıtır. Ancak Tatar 

edebiyatında bu türün içeriği sık sık yaĢanan felaketlerle ilgilidir. Kısa cırlar uuzn 

cırlara göre daha çok tercih edilmektedir.
298

 

Tarihi cırlar ise Tatar Türklerinin tarihini iyimser bir ruh hali içinde 

kahramanlıkları ön plana çıkararak anlatmıĢtır.
299

 

Farklı inanıĢlar, doğa ile mücadele, insanın geçiĢ evreleri gelenek ve oyun 

cırlarının oluĢmasına ortam hazırlamıĢtır. Mevsimlerin değiĢmesiyle her gelen 

mevsimden beklentiler olmuĢ insanlar beklentilerini, dileklerini cırlarla dile 

getirmiĢlerdir. Mevsimlerle ilgili cırlar genelde doğayı kontrol altına alma ve ondan 

bolluk ve bereket dilemekle alâkalıdır. Ġnsan yaĢamının farklı evreleri de cırların 

çeĢitlenmesini sağlamıĢtır. Çünkü cırlar, özellikle evlenme törenlerinde 

zenginleĢerek varlıklarını devam ettirmiĢlerdir. Evlenme törenlerinde gelin, güvey, 

görücü ve dünürler duygu ve düĢüncelerini bu cırlarla dile getirmektedirler.
300

 

4. 2. 1. Tatar Cırlarının Tanımı 

Halk kültürüne sıkı sıkıya bağlı, halkın hayallerinin, duygularının 

düĢüncelerinin anlatıldığı eserler, halk edebiyatı baĢlığı altında incelenir. Türkler 

tarih boyunca birçok coğrafyada yaĢamıĢ, çeĢitli kültürler ile etkileĢim halinde 

olmuĢtur. YaĢanılan coğrafyanın çeĢitliliği, farklı kültürlerle olan etkileĢim, sözlü ve 

yazılı edebiyata da yansımıĢtır. 

Erdal ġahin‟in de belirttiği gibi Tatar Türkleri de diğer Türk halkları gibi 

zengin bir halk kültürüne sahiptir. Zamanla Tatar halk edebiyatında diğer Türk 

halklarının edebiyatıyla birlikte çeĢitli türler geliĢmiĢtir. Bu türler diğer Türk 

halklarının halk edebiyatı türleriyle Ģekil ve konu bakımından benzerlik gösterir fakat 

baĢka isimlerle ifade edilir. Erdal ġahin Tatar halk edebiyatı içinde geçmiĢten bu 

zamana kadar yaĢayan türler; ırım (tekerleme), cır (türkü), mekal (atasözü), eytѐm 

(mecaz), tabıĢmak (bilmece), ekiyat (hikâye), mezek (fıkra), leğende-rivayet (efsane-

rivayet), destan (destan), beyѐt (beyit), mönacat (münacat) olduğunu söylemektedir. 

Tatarların duygu ve düĢüncelerini, hayatlarını, yaĢadıkları olayları anlattıkları bu 

türler içinde en yaygın olanı ve sevileni cırlardır.
301
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Ġlbaris Nadirov Tatarların cır hazinesi renkli, süslü ve kederli söyleyiĢlere 

sahip olduğunu dile getirmektedir. Cırlar halkın tüm hissiyatını yansıtan, herkesin 

içinde kendinden bir Ģeyler bulduğu, tılsımlı müziği sayesinde eĢsiz güzelliğe 

sahiptir. Cır hazinesindeki eski söyleniĢler bugün hâlâ derin izler bırakır.
302

 

Cır, Tatar edebiyatında türkü, türkü söyleme anlamlarına gelmektedir.
303

 

Tatar Ģairi Marsel Bakirov Tatar Folklorı adlı kitabında cırı “halk gönlünün 

aynası”
304

 olarak açıklamıĢtır. 

4. 2. 2. Tatar Cırların TeĢekkülü 

Halk edebiyatı ürünleri, halkın yaĢamından bağımsız değildir. Yaratıldığı 

coğrafya, halkının nasıl bir yaĢam sürdürdüğü, halkının geçmiĢi ve geleceğe bakıĢ 

tarzı, halk edebiyatı ürünlerine yansımaktadır. Tarihi cırlar da Tatar edebiyatında 

içinde gerçek Ģahsiyetleri barındıran türlerdir. 

Nadirov, tarihi cırların 19. yüzyılın yarısına kadar ayrı bir tür olarak 

incelenmediğini, beyѐtler ve lirik cırları içinde ele alındığını söylemektedir. Bunun 

sebebi ise o yüzyıllarda tarihi cırlara ait örneklerin sayı bakımından az olmasıdır. 

Ancak tarihi cırlar gerçek bir kiĢi etrafında oluĢtuğu için ve gerçek bir olayı anlattığı 

için lirik cırlardan ayrılır. Konusunun kahramanlık olması yönünden de beyѐtlerden 

ayrılır. Tarihi cırlar halkın yaĢamında olan önemli olayları ele alma, bu tür olaylarda 

etkili olan, milleti ve yurdu uğruna mücadele eden insanların kahramanlıklarını kayıt 

altına alma ihtiyacından doğmuĢtur. Nadirov tarihi cırların liro-epik nitelikte 

olduğunu söylemektedir. Tarihi cırlar içinde Bulgar cırlarına bakıldığında genelde 

esaret, baskı altında olma gibi durumlar görülmektedir. Özellikle esir düĢmüĢ bir 

kızın içinde bulunduğu durum anlatılır. Nadirov eserinde Bulgar cırları hakkında ile 

ilgili cırların öyle tesirli, kuvvetli hislerle oluĢturulduğunu onu kimselerin yok 

edemediğini söylemektedir. Tarihi cırlar hâlâ halkın gönlünde yerini korumaktadır. 

Bu cırlar içinde bulunan Kunak Dede cırları da tarihi cır içinde önemli bir yere 

sahiptir. Kunak dede isimli bir kiĢinin çocukluğunda baĢından geçen bir olay 

anlatılır. DüĢman ellere esir düĢmüĢtür ve bu esirliği zamanında düĢmana boyun 

eğmemiĢtir. Aile ve vatanına olan özlemi anlatılır.
305
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Günümüzde tarihi cırların lirik cırlara yaklaĢtığı, lirik cır özellikleri taĢıdığı 

söylenmektedir. Özellikle Fatih Urmançi “tarihi cırların, lirik cırların içinde 

eriyeceğini” ifade etmektedir.”
306

  

Yola hem Uyın Cırları (Gelenek ve oyun cırları); Ġnsan yaĢamında, doğayla 

olan mücadele, çevre Ģartları ve farklı inanıĢlar ile insanın kendini koruma ihtiyacı, 

birtakım törenlerin doğmasına sebep olmuĢtur. Ġnsan söz ve bazı hareketlerle doğayı 

etkisi altına almak istemiĢtir. ĠĢte bu da gelenek ve oyun cırlarına ortam hazırlamıĢtır. 

“Bu tür cırlar halkın âdetlerle, törenlerle ve geleneklerle ilgili cırları, kısa cırları ve 

dans eĢliğinde söylenen halk cırlarıdır.”
307

 Buna bağlı olarak ortaya çıkan gelenek ve 

bu geleneğe ait manzum eserler günümüze kadar gelmiĢtir. Tatar edebiyatında 

gelenek cırları baĢlıklar altında incelenmiĢtir. Ġlbaris Nadirov bir geleneğe bağlı 

söylenen cırları: “Çok eski çağlardan kalan ve günümüzde seyrek olarak tesadüf 

olunan efsunlar ve bunların manzum metinleri; mevsimlerle alakalı törenler, 

kutlamalar ve bunlar hakkında manzum parçalar, aile ve insan hayatının muhtelif 

devreleriyle ilgili olarak söylenen türküler, koĢmalar, takmaklar. Ġlbaris Nadirov 

eserinde bu manzum parçalar hakkında bilgi vererek çok eski zamanda, insanların 

mesleklerini icra ederken söylediği birtakım sözler, o anda yaptığı uygulamalar, 

zamanla ayine dönüĢtüğü bilgisine yer vermektedir. Avcılık, çiftçilikle uğraĢan 

iĢçinin, iĢlerinin yolunda gitmesi için söylediği söz grupları iĢten önce, iĢ baĢında 

veya sonrasında tekrar tekrar söylenerek zamanla tılsımlı söz haline gelmiĢtir. ĠĢte bu 

tılsımlı sözler her meslek grubu için ayrı ayrı ĢekillenmiĢ olup anlamı bilinmese de 

kendine has formuyla dilden dile aktarılan manzum parçalar haline geldiği 

söylenmektedir. Nadirov, efsunlu manzum parçaların bir diğer çıkıĢ yerinin halk 

hekimliği sahası olduğunu belirtmektedir. Hastaları sağaltmak için söylenen tesirli 

sözler, dilden dile aktarılmıĢtır. Kolay ezberlen formuyla halen hafızalarda 

yaĢamaktadır. Mevsimlerle alakalı törenler ve kutlama rütiellerine, yeni yılı 

karĢılama, bayramlar, yağmur butkası (aĢı), sürenler, saban toyu gibi çeĢitli örnekler 

verilebilir. Bu rütieller sırasında söylenen sözler, Ģiirler cırlarımızın bir kısmını 

oluĢturmaktadır. Türk dünyası ortak kültür mirasından biri de nevruz kutlamalarıdır. 

21 Mart günü yeni yılın baĢlangıcı kabul edilir. Bu özel günde özel yemekler, özel 

kıyafetler giyilir. Çocuklar sabahtan baĢlayıp ev ev gezerek türlü maniler söyler. 

Maniler aracılığıyla ev sahibine sağlık, esenlik ve bereket dilerler. Tatar Türklerinin 
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Julian takvimini kullanmaya baĢlamalarından sonra yeni yıl kutlaması Nardoğan 

adını almıĢtır. Artık kutlamalar ocak ayının baĢında yapılmaya baĢlanmıĢtır. 

Nardoğan kutlamaları da tıpkı Nevruz kutlamaları gibidir. Söylenilen maniler sağlık, 

bereket, esenlik üzerinedir. Ġslam dininin kabulü ile gelen Ramazan ve Kurban 

bayramı törenlerinde de Nevruz‟da söylenen mani ve tekerlemeler söylenir.
308

 

Ġnsanın doğayı anlama çabası birtakım ayinleri de beraberinde 

getirmektedir. Ġnsanlar tabiatın vereceği zararlardan korunmak için çeĢitli törenler 

yapmaktadır. “Yağmur butkası” da bunlardan biridir. Kuraklığı def etme törenidir. 

"Süren ve sabantoyu" ise ilkbaharın baĢlangıcında bağ, bahçe tarla iĢlerini 

hafifletmek için düzenlenir. Sabantoyu Tatar halkının milli bayramı kabul edilir. Bu 

özel günde çeĢitli yarıĢlar yapılır. Bugün hâlâ düzenlenen bu törenler komĢu 

halklarda da görülmektedir.
309

 

Aile ve insan hayatının evreleri 3 geçiĢ döneminden oluĢur. Doğum, 

evlenme ve ölümdür. Doğum gelenekleri genel itibariyle ad koyma törenleri olarak 

karĢımıza çıkmaktadır. Ölüm törenleri de Ġslam dinini kabul edilmesiyle Ġslam 

dininin gereklerince yaĢça büyük insanlar tarafından gerçekleĢtirilir. Ġnsan ve aile 

hayatının devreleriyle ilgili en önemli geçiĢ evresi, evlenmedir. Nadirov bu törenlerin 

Ģiirsel açıdan son derece zengin olduğunu söylemektedir. Tatar düğünleri birkaç 

safhadan oluĢur.  

“Düğün öncesi gelenekleri, kız isteme, söz kesme, nişan; düğün gelenekleri, 

resmi nikâh, erkek ve kız taraflarında tertiplenen törenler, bunlarla ilgili çeşitli gelenek 

ve görenekler; düğün sonrası, yani asıl düğün törenlerinden sonraki gelenekler: gelin 

getirme (kilin tüşürüw), gelin başı açma (şel saldıruw), dünür yemeği (koda tüşürüvü), 

erkek tarafının kız tarafında misafir edilmesi (kiyevü  kaytarması).”
310

 

 

Düğün törenleri, Tatar halk edebiyatına en güzel Ģekilde kaynaklık eder. 

“Bu törenler çeşitli gelenekleri içinde barındırıp şiirsel-dramatik bir kompleks teşkil 

eder.”
311

 Özellikle kız ağlatma türkülerinin yeri ayrıdır. Düğün meclisinde dünürler 

için türküler söylenir. Kız baba evinden ayrılırken türkü söyler. Gelin, babasına, 

annesine, ablasına ve ağabeyine türkü söyler. Kız ağlatma türküleri genel olarak 

dörtlüklerden oluĢur. Ancak 5-6 dörtlükten oluĢan cırlar da vardır. 
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Erdal ġahin kitabında lirik cırlar hakkında insanın duygu ve düĢüncelerinin 

en açık ve saf Ģekilde anlatıldığı türün cırlar olduğunu söylemektedir. Tatar Türkleri 

arasında en yaygın olanı ve herkesçe sevilerek söylenen cırların lirik cırlar olduğu 

vurgulanmaktadır. Bu cırlar herkes tarafından ve her yerde söylenebilmektedir.
312

 

Tatar halk edebiyatında lirik cırların önemli bir yeri vardır. “Lirika-Yunanca 

liricos kelimesinden gelir, lire adını alan müzik aleti eĢliğinde cır söylemek anlamına 

gelir.”
313

 

Lirik uzun cırlar; Tatar halk türkülerinin en mühim kısmını lirik cırlar 

oluĢturur. Uzun lirik cırlar vatan, halk, yurt; sosyal hayat, dünyanın geçiciliği; ömür, 

yaĢam; kadın ve kızların kaderi gibi konularda yazılır. Halk ve vatan konulu cırlar; 

Tatar halkının vatan sevgisini, özyurtlarına duydukları özlemi dile getirir. Tarihte 

zulme uğrayan birçok halk, çektiği sıkıntıyı bu cırlarda anlatır. Tatar Türkleri 

vatanına derin sevgiyle bağlıdır. Bu hislerini de ciddi bir üslupla bu cırlarda 

gösterirler. Tatar halkının lirik uzun cırları halkının çektiği sıkıntıdan kesinlikle 

bağımsız değildir. Gurbet ve bundan duyulan rahatsızlık, lirik uzun cırların konuları 

arasındadır. Vatanına sıkı sıkıya bağlı halk, gurbette özlemle eski günlerini 

anmaktadır. Eğer yaĢarken vatanına kavuĢmaz ise öldükten sonra vatanına 

gömülmeyi arzulamaktadır. Uzun lirik cırlarda önemli konulardan biri de evlenen 

kızın baba evinden ayrılmasıdır. Özellikle kendinden yaĢça büyük birisi veya 

sevmediği kiĢiyle evlendirilen kızların kederi, isyanı bu türkülerle dile getirilir. 

Bunların dıĢında sevda türküleri de vardır. Genç erkek ve kızların birbirlerine 

karĢılıklı söyledikleri türkülerdir. Tüm hissiyatı bir türkülerde bulmak 

mümkündür.
314

 

4. 2. 3. Tatar Cırlarının Sınıflandırması 

1999 yılında Erdal ġahin cırları Ģöyle sınıflandırmıĢtır. 

A. Konularına Göre Cırlar 

1. Tören Cırları 

1.a. Takvimi Tören Cırları 

1.b. Aile ve YaĢamla Ġlgili Tören Cırları 

2. Oyun ve Dans Cırları 

3. Tarihi Cırlar 
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4. Lirik Cırlar 

4.a. Sosyal Konulu Lirik Cırlar 

4.b. YaĢam ve Sevgi Cırları 

KuruluĢlarına göre: 

4.a. Uzun Lirik Cırlar 

4.b. Kısa Lirik Cırlar 

B. Ezgilerine Göre Cırlar 

1. Uzun Ezgili Cırlar 

2. Kısa Ezgili Cırlar 

3. Köy Ezgili Cırlar 

4. KarıĢık Ezgili Cırlar 

5. Oyun Ezgileri 

C. Yapılarına Göre Cırlar 

a. KavuĢtaksız Cırlar 

a.1. Bentleri Kısa Cırlarda Kurulan KavuĢtaksız Cırlar 

a.2. Bentleri Beyitlerle Kurulan KavuĢtaksız Cırlar 

a.3. Bentleri Üçlüklerle Kurulan KavuĢtaksız Cırlar  

a.4. Bentleri Dörtlüklerle Kurulan KavuĢtaksız Cırlar 

a.5. Bentleri BeĢliklerle Kurulan KavuĢtaksız Cırlar 

a.6. Bentleri Altılıklarla Kurulan KavuĢtaksız Cırlar 

b. KavuĢtaklı Cırlar 

b.1. Bentleri Kısa Cırlarla Kurulan ve KavuĢtakları da Kısa Cır 

Biçiminde Olan Cırlar 

b.2. Bentleri Kısa Cırlarla Kurulan ve KavuĢtakları Ġki Dize Olan 

b.3. Bentleri Kısa Cırlarla Kurulan ve KavuĢtakları Üç Dize Olan 

b.4. Bentleri Kısa Cırlarla Kurulan ve KavuĢtakları Dört Dize Olan 

b.5. Bentleri Kısa Cırlarla Kurulan ve KavuĢtakları BeĢ Dize Olan 

b.6. Bentleri Beyitlerle Kurulan ve KavuĢtakları Bir Dize Olan 

b.7. Bentleri Beyitlerle Kurulan ve KavuĢtakları Ġki Dize Olan  

b.8. Bentleri Beyitlerle Kurulan ve KavuĢtakları Üç Dize Olan 

b.9. Bentleri Beyitlerle Kurulan ve KavuĢtakları Dört Dize Olan 

b.10. Bentleri Beyitlerle Kurulan ve KavuĢtakları BeĢ Dize Olan 

b.11. Bentleri Beyitlerle Kurulan ve KavuĢtakları Altı Dize Olan 

b.12. Bentleri Beyitlerle Kurulan ve KavuĢtakları Ġki Ayrı Dize Olan 
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b.13. Bentleri Üçlüklerle Kurulan ve KavuĢtakları Bir Dizeli Olan 

b.14. Bentleri Üçlüklerle Kurulan ve KavuĢtakları Üç Dizeli Olan 

b.15. Bentleri Üçlüklerle Kurulan ve KavuĢtakları Dört Dizeli Olan 

b.16. Bentleri Dörtlüklerle Kurulan ve KavuĢtakları Bir  Dize Olan 

b.17. Bentleri Dörtlüklerle Kurulan ve KavuĢtakları Ġki  Dize Olan 

b.18. Bentleri Dörtlüklerle Kurulan ve KavuĢtakları Üç Dize Olan 

b.19. Bentleri Dörtlüklerle Kurulan ve KavuĢtakları Dört Dize Olan 

b.20. Bentleri Dörtlüklerle Kurulan ve KavuĢtakları Sekiz Dize Olan  

b.21. Bentleri Dörtlüklerle Kurulan ve KavuĢtakları Ġki Kısa Cır Olan  

b.22. Bentleri BeĢliklerle Kurulan ve KavuĢtakları Ġki Dize Olan Cırlar 

b.23. Bentleri Altılıklarla Kurulan ve KavuĢtakları Dört Dize Olan 

Cırlar
315

 

 

Erdal ġahin cırları konusuna göre tören cırları, oyun dans cırları, tarihi cırlar 

ve lirik cırlar olarak dört baĢlıkta ele almıĢtır. Lirik cırları da sosyal konulu ve sevgi 

cırları olarak ayırmıĢtır. Lirik cırları kuruluĢlarına göre isa uzun ve kısa cırlar olarak 

gruplandırmıĢtır. Ezgilerine göre ise uzun, kısa, köy, karıĢık ve oyun ezgileri olarak 

beĢ baĢlık altında incelemiĢtir. Cırları yapılarına göre ise kavuĢtaklı ve kavuĢtaksız 

cırlar olarak ikiye ayırmıĢtır. 

Hamit Yarmi 1964 yılında yazdığı Bѐzde Süjetlı Cırlar Barmı? adlı 

makalesinde ve 1967 yılında yayınladığı Tatar Halkının Poetik İcatı adlı kitabında 

cırları Ģekillerine ve konularına göre dört grupta inceler: 

1. Süjetlı cırlar (uzun cırlar),  

2. Dürtyullı cırlar (dört dizeli cırlar),  

3. Kara- karĢı cırlarına torgan cırlar (deyiĢ),  

4. Biyü cırları (oyun cırları). 

 Konularına göre ise; 

 1. Yola cırları (tören cırları),  

2. Uyın Cırları ( oyun cırları),  

3. Hѐzmet cırları (ĠĢ cırları),  

4. Ġctimagıy tormıĢnı çagıldırgan cırlar (sosyal hayatı yansıtan cırlar), 

5. Soldat cırları (asker cırları),  
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6. TormıĢ-könkürѐĢ cırlar (yaĢamla ilgili cırlar) olmak üzere altı grupta 

inceler. 
316

 

Hamit Yarmi sınıflandırmasında türküleri Ģekillerine göre uzun cırlar, dize 

sayısına göre dört dizeli cırlar, karĢılıklı söylenen deyiĢ cırları ve oyun cırları olarak 

sınıflandırmıĢtır. Konusuna göre ise tören cırları, oyun, iĢ cırları, sosyal hayatı 

yansıtan cırlar, asker cırları ve yaĢamla igili cırlar olmak üzere altı baĢlıkta ele 

almıĢtır. 

Ġlbaris Nadirov‟un 1965‟te yayınladığı Tatar Halk İcatı adlı eserinde uzun 

cırları konuları ve Ģekilleri yönünden: 

1. Ġsѐmsѐz dürt yullar (Ġsimsiz kısa cırlar)  

2. Ġsѐmlѐ- köylѐ süjetsız cırlar (Ġsimli – ezgili uzun cırlar),  

3. Süjetlı ozın cırlar ( çeĢitli konularda uzun cırlar),  

4. Takmaklar (tekerlemeler),  

5. Uyın-biyü cırları ( Oyun ve dans cırları) olarak beĢ grupta göstermiĢtir.
317

 

 

Nadirov türküleri sınıflandırmasını beĢ baĢlık altında ele almıĢtır. Türküleri 

bir ismi olup olmamasına göre isimli ve isimsiz olarak, konusuna göre çeĢitli 

konularda yazıldıklarına göre, tekerleme ve oyun dans cırları olarak gruplandırmıĢtır. 

Ġlbaris Nadirov 1965‟te hazırladığı cırlar derlemesinde cırları dört baĢlıkta 

incelemiĢtir. 

1. Yola cırları (tören cırları) 

2. Uyın-biyü cırları (oyun-dans cırları),  

3.Lirik kıska cırlar (lirik kısa cırlar),  

4. Lirik uzın cırlar (lirik uzun cırlar)
318

 

Cırları tören, oyun dans cırları ve Ģekline göre uzun ve kısa cırlar olarak dört 

baĢlıkta incelemiĢtir 

Ġ. Nadirov 1988 yılında cırları Ģöyle sınıflandırır: 

1. Gelenek ve Uyın cırları,  

2. Tarihi cırlar,  

3. Lirik cırlar. Lirik cırları da kendi içinde 2‟ye ayırarak; 

a. Lirik uzın cırlar (lirik uzun cırlar),  
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b. Lirik kıska cırlar (lirik kısa cırlar).
319

 

Bu sınıflandırmasında Nadirov cırları üç baĢlıkta incelemiĢtir. Gelenek ve 

oyun cırları, konusuna göre tarihi ve lirik cırlardır. Lirik cırları da Ģekline göre uzun 

ve kısa cırlar olarak iki baĢlıkta göstermiĢtir. 

1990‟da Kazan‟da hazırlanan Edebiyat Bѐlѐmѐ Süzlѐgѐ adlı eserde ise cır 

maddesini yazan M. H. Bakirov cırları, Ġlbaris Nadirov gibi dört grupta incelemiĢtir: 

1. Yola cırları ( tören cırları),  

2. Tarihi cırlar,  

3. Lirik cırlar: a. Uzın lirik cırlar (uzun lirik cırlar), b. Kıska lirik cırlar (kısa 

lirik cırlar), 

4. Uyın-biyü cırları (oyun ve dans cırları).
320

 

 

Tatar folklorunda türkü üzerine önemli çalıĢmalar yapan Ġlbaris Nadirov adlı 

kitabında düğün türkülerini “Uyın-Biyü Cırları” baĢlığı altında ele almıĢtır. Nadirov 

1988 yılında yayınladığı kitabında ise düğün türkülerini “Gelenek ve Uyın Cırları” 

baĢlığı altında ele almıĢtır. M. Bakirov, düğün türkülerini “Uyın ve Biyü Cırları”, H. 

Yarmi ise “Tatar Halkının Poetik Ġcatı” adlı kitabında düğün türkülerini “Yola 

Cırları” adı altında ele almıĢtır. Erdal ġahin, düğün türkülerini “Tören Cırları” adı 

altında ele alırken tören türkülerini konularına göre “Takvim Tören Cırları” ve “ Aile 

ve YaĢamla Ġlgili Tören Cırları” adıyla iki gruba ayırmıĢtır. Düğün türkülerini “Aile 

ve YaĢamıyla Ġlgili Tören Cırları” baĢlığında vermiĢtir.  

Ġnsan yaĢamının önemli evrelerinden evlenme törenlerine ait düğün 

türküleri, yukarıda görüldüğü üzere “Tören Cırları” baĢlığında ele alınmıĢtır. 

Sınıflandırmalar genellikle düğün türkülerinin konusuna göre yapılmıĢtır. 

Ġcra ortamı ve icracısı sınıflandırmalarda baĢlık olarak ele alınmamıĢtır. 

4. 2. 4. Tatar Cırlarının ġekil ve Yapı Özellikleri 

ÇalıĢmamızın bu baĢlığında Tatar folkloruna ait cırların Ģekil ve yapı 

özellikleri hakkındaki bilgiler, Ġlbaris Nadirov‟un Tatar Halk İcatı Yola Hem Uyın 

Cırları adlı çalıĢmasından yola çıkılarak verilecektir. 

Tatar folkloruna ait cırlar, genel olarak 7, 8, 9, 10, 11, 12‟li hece ölçüsüyle 

yazılmıĢtır. Nazım birimi olarak genelde dörtlük kullanılmıĢtır ancak beĢlik, altılık, 
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on ikilik Ģeklinde olan cırlar da vardır. Bir cır metninde birden fazla kafiye Ģeması ve 

ölçü olabilmektedir. 

Ġncelediğimiz cır metinlerinde dörtlüklerin bazılarının aaxa Ģeklinde 

sıralandığını görmekteyiz. Bilindiği gibi aaxa kafiye Ģeması Halk edebiyatı nazım 

Ģekillerinden olan maniye aittir. Mani formundaki cır metinlerini mani olarak 

değerlendirmek doğru olmayabilir. Ancak bu cırlar hem tema hem de Ģekil itibariyle 

mani Ģekline çok benzemektedir. Ġncelenen cır metinlerinin bazılarında da ilk iki dize 

doldurma, asıl söylenmek istenen son iki dizededir. Ayrıca Kız Yılatuv Cırları „na 

bakıldığında cırların karĢılıklı olarak söylendiği de görülmektedir. Bu da Halk 

edebiyatı nazım Ģekillerinden olan mani çeĢitlerinden karĢılıklı söylenen manilerin 

özelliğini göstermektedir. Ġncelediğimiz cır metinlerinde aaxaba Ģeklinde olan birçok 

cır metni vardır. 

Örneğin: 

C:3 

Ḳalemfer, badyan aĢayım 

Niçék çeynemiçe taĢlayım 

Kebem etékeynéñ öyénde 

Niçék bu köylerné baĢlayım? 

 

Bu cırın kafiye Ģeması aaxa‟dır. Ġlk iki dize karanfil ve badyandan 

bahsetmektedir. Son iki dizede gelin olacak kız, babasının evinden ayrılmasını kaygı 

etmekte nasıl yeni düzene alıĢacağı hakkında endiĢesini dile getirmektedir. Cır 

metninin bütünündeki anlam son iki dizede verilmiĢtir. 

Tiptém géne, iĢék açıldı, 

Zıncırları ġına çeçéldé; 

Miña sruk ḳuyıp kiteçekler, 

Tatlı ġına yoḳım açıldı. 

 

ġomıray ġına yañġır yavsa idé;  

Östéme tmçı tamsa idé, 

Bélmegen cirlerge barġançı, 

Ġazrail canımnı alsa idé. 



67 
 

Bu iki dörtlükte yine aynı cır metninden alınmıĢtır. Ġlk iki dize doldurma son 

iki dizede asıl anlatılmak istenen verilmiĢtir. 

C:4 

Yort urtasında ḳoyıbız 

Kimsek-kismek tora suvıbız; 

Min élasam da üz yazuvım 

Eniyém kebemné tıyġız 

Bu cır metninin ilk iki dizesinde evin içindeki bir kuyudan bahsedilmektedir. 

Son iki dizede ise gelin kız annesine seslenerek ben kendi yazımı değiĢtiremem 

sesimi duyun Ģeklinde söylenir. 

C:9 

Ḳara bolıt kile de, 

Yavmıy kitse yaḫĢı idé, 

Miné alırġa kileder, 

Almıy kitse yaḫĢı idé. 

Ġlk iki dizesi yağmurdan bulutan bahseden bu cır metnini son iki dizei bir 

dilek niteliğindedir. Gelin kız burada kendisini almaya gelen dünürlerin onu almadan 

gitmelerini istemektedir. 

C:13 

Uraḳ ta urdım sızġanıp, 

Néçen de çaptım sızġanıp, 

Ataḳayım miné yaĢtey birdě, 

Ḳara ikmekkeylerén ḳızġanıp. 

Bu cır metninin ilk iki dizesinde ekin biçmekten bahsederken son iki dizede 

kensinin gençken evlendirildiğini söyleyen bir gelin karĢımıza çıkar. 

C:16 

Östel östénde yumırḳa, 

AĢaçı, etiyém, suvıtma; 

Aḳ ḳanat ḳınam, ataḳay, 

Ġzge doġañnan unıtma. 

Ġlk iki dizesinde sofrada bulunan yumurtadan bahseden gelin bu son iki 

dizede artık evlendirildiğini kabullenmiĢ babasından dua istemektedir. 

C:17 
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Tereze töbende yumırḳa 

Küçer, anay kébém unıtma, 

ḲarĢımda balalar ḳaldı dip, 

Mine de anay kébém, unıtma 

Ġlk iki dizesinde pencere önünde duran yumurtadan bahsetmiĢ son iki 

dizesinde annesine kendisini unutmaması gerektiğini söylemektedir. 

C:20 

Tañ-tañ miken, ey yuḳ miken? 

Tañnıñ yuldızları bar miken? 

Tañ-tañ atmas burın min yıglıymın, 

Mine ayavçılar bar miken? 

Ġlk iki dizede gökteki yıldızlardan bahsederken son iki dizede kendisinin 

ağladığını söylemektedir. 

C:25 

Ḳavın bělen ḳarbız aĢayém 

Ḳabıḳḳayén kaya taĢlayém, 

Tesbiḫ tügel, tehlil tügel, 

Niçek kéne cırnı baĢlayém? 

Ġlk iki dizede kavun karpuzdan bahsederken son iki dizede türküye 

nasıl baĢlayacağını söorgulamaktadır. 

C:28 

Eguze géne bérle baĢladım, 

Elḫem géne bérle taĢladım, 

Etkem gěne bérle enkeme 

Üpkelep kéne yılıy baĢladım. 

Ġlk iki dizede duaları sayarken son iki dizede annesi ile babasına 

nazlandığını söylemektedir. 

C:1 

Boḫardan iyer alġan min  

Yulım siña yarġan min  

ḲayıĢ bavlı laçınım bar, 

Bılbılıña kilgen min, 

Timér bulsa, min-küměr 
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Èrétérge kilgen min. 

Yukarıdaki cır metninde gelin kıza görücü gelen kiĢi, erkeği Ģahine 

benzetmektedir. Gelin kızı da bülbüle benzetmedir. Bendeki Ģahine senin gibi 

bülbülü almaya geldim diyerek niyetini belli etmektedir. Ayrıca cır metninde gelin 

kıza “sen demir olsan da ben kömür olurum seni eritirim” diyerek de niyetini belli 

etmektedir. 

C:8 

Çıbıldıḳ ḳınam çup-çuvar, 

Çébén géne ḳunsa kém ḳuvar? 

Böreçe tügél tañda kiç  

Miném ḳunaçamda kěm ḳunar? 

Aḫ, kebem anaḳay, 

Miném ḳunaçamda kém ḳunar? 

Gelin olacak kız yukarıdaki cır metninde kendisi gelin olduktan sonra 

odasında kimin kalacağını sorgulamaktadır. Odasındaki perdeyi bile kimin 

koruyacağını merak etmekte, yatağında kimin kalacağını sorgulamaktadır. 

C:8 

Anaḳay bér miçke, 

Çırıp ta sora Ģul ĠĢék aldında bér kiske  

Batıp ber yatlardan, 

Ḳaldırmaslarmı bér kikçe? 

Aḫ, kebem anaḳay, 

Ḳaldırmaslarmı běr kikçe? 

Bu cır metninde gelin kız annesine seslenmektedir. Gelin gittiği 

yabancıların bir gece de olsa kendisini bırakmalarını istemektedir. 

Yukarıda vermiĢ olduğumuz cır metinleri ise mani çeĢitlerinden Yedekli 

maninin kafiye Ģemasına uygundur. Yedekli mani aaxaba Ģeklinde sıralanmaktadır. 

C:14 

Ègétlér: Aḳ Ģarf ta beyleděñ 

             Kük Ģarf ta beyleděñ, 

             Etkeñ-enkeñ ḳullarında  

             Aḳtıḳ ceyler ceyleděñ 

Kitese Ḳız: Aġaç baĢı kük tiyén, 

                   Atıp alyı ḳıyın; 
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                   Yatḳa baru berni tügél, 

                   Yatḳa yaravı ḳıyın 

Erkeklerin ve gelin olacak kızların karĢılıklı söylediği bu cır 

metinlerinde erkekler, kızların baba evinde son yazını geçirdiğini dilediği 

gibi yaĢadığını ifade ederken kızlar; yabancı ile evlenmenin zorluğu, ona 

yaranmanın zorluğu yanında bir hiç olduğunu söyleyerek düĢüncelerini dile 

getirmektedir. 

C:60 

Dimçe: 

Almalar özép aldım min, 

Al yavulıḳḳ saldım min; 

Küňlém kérdé, ḫeslém saldım, 

Ḳızıñnı dimlep aldım min. 

Yukarıdaki dörtlükte gelin kıza giden görücünün muhattabı kızın 

ailesidir. Seni razı ederek kızını aldığını söylemektedir. 

Égét yagı: 

Béznéñ ḳodalarnıň öy ḳapḳası 

Barısı da imen taḳtası; 

Bu da aĢaġannar, bu içkenner- 

Barısı da olılar arḳası. 

Erkek tarafı gelin kızın ailesine kendi çevresinin geniĢliğini 

söylemektedir. Mecliste bulunan herkesin erkek tarafı olduğunu 

söylemekteidr. 

Égét anası: 

Habadan oçkan ḳoĢlarınıň 

Ḳoyrıġız böterlep totarmın; 

Balaġız öçen ḳaytırmaġız, 

Üzyémnéké kük itér totarmın. 

Erkeğin annesi kızın ailesine seslenmektedir. Gelin kızları için 

endiĢelenen kızın anne ve babasına, kıza kendi öz evlatları gibi bakacağını 

söyleyerek kızın ailesini rahatlatmaktadır. 

Égétke: 

Alyapḳıçıñ iñ tügél, 

Ġké iň tügél, kiñ tügél; 
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Ayérılmaġız, lar kilgenséz, 

Sézge yatlar tiñ tügél. 

Bu dörtlükte erkeğe öğüt verildiğini görmekteyiz. Gelin ile ömür boyu 

ayrılmaması, yabancıların onlara denk olmadığı söylenmektedir. 

C:63 

Ḳız yaġı: 

Baḳça tulı boḫar alması, 

Ḳaysıların iken satası? 

Birmes idék sıluv ḳızıbıznı, 

Kül ineldé yégét atası. 

Kız tarafı burada aslında kızlarını vermeyeceklerini ancak erkeğin babasının 

çok yalvardığını söylemektedir. 

Yégét yaġı: 

Tereze tölderé göl géne, 

Ḳına gölé niktér bér géne; 

Séznéñ ḳızıġızday zifa buylı 

Tire-kürĢé ilde bér géne. 

Erkek tarafı da bu dörtlükte kızın ailesine seslenerek istedikleri kız gibi 

güzelinin sadece kendilerinde olduğunu söylemektedir. 

14, 60, 63 numaralı cır metinleri ise mani çeĢitlerinden DeyiĢli mani 

özelliğini taĢımaktadır. Bilindiği gibi DeyiĢli maniler karĢılıklı söyleyiĢlere dayanan 

mani çeĢitidir. 14 numaralı cır metni damat ve gelinin söylediği cırlardır. 60 numaralı 

cır metni damat, erkek tarafı ve görücünün söylediği cırlardan oluĢmaktadır. 63 

numaralı cır metni ise kız tarafı ve erkek tarafının söylediği cırlardan oluĢmaktadır. 

AĢağıda, incelediğimiz cır metinlerinden alıntı yapılarak cırların nazım 

birimi, ölçüsü ve kafiye Ģeması gösterilmiĢtir. 

C:1 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: Dörtlük + Onluk  

Kafiye ġeması: abab, cccdccceccec 

 

C:8 

Hece Ölçüsü: 8,9,11 

Nazım Birimi: Altılık 
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Kafiye ġeması: aabaca,ddddded… 

C:19 

Hece Ölçüsü: 8,9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, daba, deee, fefe… 

C:25 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, aaaa, ccac, ddde… 

ġeklinde örnek verilebilir. 

Görüldüğü üzere incelediğimiz cır metinlerinde belli bir Ģekil yoktur. Kimi 

cırlar 7‟li hece ölçüsüyle yazılırken kimisi de 8,9,10,11 hece ölçüsüyle yazılmıĢtır. 

Her bir cırda tek bir ölçü olabildiği gibi bazı cırlarda birden çok hece ölçüsü 

kullanıldığını görmekteyiz. Cırların dize sayısı genel itibariyle dörtlüktür ancak 

altılık olan cırlar da vardır. Cırlar tamamiyle dörtlüklerle kurulmuĢtur diyemeyiz 

çünkü görüldüğü üzere dize sayıları da değiĢkenlik göstermektedir. Cırların kafiye 

Ģeması da düzenli değildir. Bir cırda birden çok kafiye Ģeması görülebilmektedir. 

Tüm bunlardan yola çıkarak cırların belli bir Ģekli yoktur ve kafiye Ģeması ve hece 

ölçüsü bakımından düzensizdirler yorumu yapılabilir. 

4. 3. TÜRKĠYE SAHASI TÜRKÜLERĠ ĠLE TATAR CIRLARININ 

KARġILAġTIRILMASI 

Türkiye sahası türküleri ile Tatar cırları Ģekil-yapı olarak karĢılaĢtırılmıĢtır. 

4. 3. 1. Türkiye Sahası Türküleri ile Tatar Cırlarının ġekil ve Yapı 

Bakımından KarĢılaĢtırılması 

ÇalıĢmamızın bu kısmında Türkiye sahası türküler ile Tatar Folkloruna ait 

cırlar Ģekil ve yapı bakımından karĢılaĢtırılacaktır. Türkiye sahası türküler, bazı 

araĢtırıcıların çalıĢmalarından yola çıkılarak kaynak gösterilecektir. Tatar folkloruna 

ait cırlar ise incelediğimiz metinlerden yola çıkılarak kaynak gösterilecektir. 

Türkiye sahasında türkü üzerine yapılan çalıĢmalara bakıldığında türkülerin 

genellikle dörtlüklerle kurulduğunu görmekteyiz. Ancak bunun yanında beyitlerle ve 

üçlüklerle kurulan türküler de mevcuttur. Bu durum Tatar folklorunda da benzerdir. 
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Cırlar genellikle dörtlüklerden oluĢmaktadır. Üçlüklerle kurulmuĢ kavuĢtakları ikilik 

olan cırlar ve aynı cır metninde dört ve onluk olan cırlarda mevcuttur. 

 

Türkiye sahası: 

Dörtlüklerle kurulanlar 

Tabakta Bal Olaydım 

Eriyip yağ olaydım 

Yârin ince beline  

Ġpekl bağ olaydım (haydi canım haydi) 

 

Gidiyorum ağlama 

Karaları bağlama 

Saçlarından bir tel ver 

Mehlem olsun yaraö(haydi canım haydi)
321

 

 

Tatar folkloru: 

Dörtlüklerle kurulanlar 

C:1 

Yéfek bavlı bılbıl ḳoĢ 

Bardır siněñ ilěñde, 

ḲayıĢ bavlı laçın ḳoĢ 

Bardır miném ilémde 

 

Üçlüklerle kurulan kavuĢtakları ikilik olan: 

Ürdek uçar kül tınar, 

Béz kitkeçten il tınar, 

Ġl de tınar kül de tınar 

Tudıḳaylar 

Eti-eni bik yılar 

 

Beyitlerle kurulan: 

Gelin ağlar yaĢın yaĢın 

                                                           
321

 Ali Yakıcı. a.g.e. ss. 233-234. 
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Gitmem deyü sallar baĢın 

 

Geline lâzım bir kaba 

Ağlayaydı kaba kaba 

 

Geline lazım bir ana 

Ağlayaydı yana yana 

 

Geline lazım bir koca 

Bekleyeydi yol boyunca
322

 

 

Türkiye sahası türküler genellikle 7, 8, 11‟li hece ölçüsü ile oluĢturulmuĢtur. 

Tatar folkloruna ait incelediğimiz cırlar genellikle 7, 8, 9, 10‟lu hece ölçüsüyle 

oluĢturulmuĢtur. Ġncelediğimiz cır metinlerine baktığımızda bir cırda birden fazla 

ölçünün kullanıldığını görmekteyiz. 

 

Bu dere derin dere 

Etrafı serin dere 

Gel sarılıp yatalım 

KuĢ tüyünden mindere 

 Aman aman el hanım 

 Gel eyvana gel hanım 

 Aziz misafir gelmiĢ  

ġeker Ģerbet ez hanım 

Aman aman el hanım 

Gel eyvana gel hanım 

Aziz misafir gelmiĢ 

ġeker Ģerbet ez hanım
323

 

Bu türkü 7‟li hece ölçüsü ile oluĢturulmuĢtur. 

C:10: 

Biyék tayġa méne idém, 

                                                           
322

Cem Dilçin. a.g.e. s.304. 
323

 Ali Yakıcı. a.g.e. s. 200 
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Ḳara bolıt küre idém, 

Eti géne eniyémné 

Canan artıḳ küre idem 

 

Ürélép – ürélép yatuçı 

Borçaḳ ḳamılı tügělmě? 

Éçék basıp élayçı 

Béznéñ eni tügélmé? 

Bu cırda ilk dörtlük 8‟li hece ölçüsüyle oluĢturulmuĢtur. Ġkinci dörtlük ise 

ilk dize 9, ikinci dize 8, üçüncü dize 7, dördüncü dize 7‟li hece ölçüsüyle 

oluĢturulmuĢtur. 

Türkiye sahası türkülerde kafiye Ģeması çoğunlukla aaab düzeninde 

karĢımıza çıkmaktadır. Ġncelediğimiz cırlarda ise genel olarak kullanılan Ģema abcb 

Ģeklindedir. Bu düzen Türkiye sahasında da karĢımıza çıkmaktadır. 

Yalandır Ģu dünyanın ötesi yalan 

Kimdir nazlı yârimi elimden alan 

Mısr‟a sultan etseler istemem kalan 

Yâr gönül evi viran oldu gidiyor.
324

 

 

Ben ağlarsam ağlayıp gülersem gülen 

Bütün dertlerimi anlayıp göynümü bilen 

Sanki kalbimi bilerek yüzüme gülen 

Göynüm hep seni arıyor neredesin sen.
325

 

Yukarıda iki farklı türkünün bir dörtlüğü alınmıĢtır. Ġki türküde de kafiye 

Ģemasının aaab olduğu görülmektedir. 

 

Tatar folkloruna ait cırlar: 

C:5 

Saylarmı séz abıstaḳaylar, 

Ḳıznı élatırġa kildék béz, 

Èlatırġa tügěl élarġa, 

                                                           
324

 Ali Yakıcı. a.g.e. s. 203. 
325

 Ali Yakıcı. a.g.e. s. 204 
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Bérge elaĢırġa kildék béz
326

 

C:13 

Arttan kilgen kodalarnıñ, 

ÈĢliyekeyleré yaĢél çuḳ; 

Aldan la kilgen yeĢ ḳodanı 

Ġlahım ḳadir, yaĢén suḳ.
327

 

C:19 

Ciñ oçım tulı ciz töyme, 

Ḳaya ġına, anaḳay sibiyěm 

Ġçkéneyim tulı ḳaygı-ḫesret 

Kémge, anaḳay kabem söyliyém
328

 

C:50 

Etékeyém öyénde 

KöméĢém kaldı, yar yar; 

Rızkım bětmi min kitem, 

ÖléĢém kaldı, yar yar. 

 

Burlat çarĢav, kılıç bayu, 

Yözéne töĢer, inekem; 

Miña tiñ koĢlar körseň 

Ġséne töĢer, inekem.
329

 

Yukarıda farklı cırlardan dörtlükler alınmıĢtır. Bu cırlarda kafiye Ģeması 

abcb‟dir. 

4. 3. 2. Türkiye Sahası Türküleri Ġle Tatar Cırlarının ĠĢlev Bakımından 

KarĢılaĢtırılması 

Türküler ait olduğu toplumun kültürünü yansıtır. Türkülerin çeĢitli iĢlevleri 

vardır. Türküler yaratıldığı andan itibaren belli bir iĢleve sahip olur. Aktarım 

sürecinde de ulaĢtığı kiĢiye ve topluma göre çeĢitli iĢlevler kazanmaya devam eder. 

Bir türkü birden fazla iĢleve sahip olabilmektedir. 

                                                           
326

 Ġlbaris Nadirov. (1980) a.g.e. s. 66 
327

 Ġlbaris Nadirov. (1980).a.g.e. s. 73 
328

 Ġlbaris Nadirov. (1980). a.g.e. s. 81 
329

 Ġlbaris Nadirov. (1980). a.g.e. s. 111 
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Bascom‟un makalesinden
330

 yola çıkılarak burada cırlar gördükleri iĢlevler 

bakımından incelenmiĢtir. 

Türküler insanların hoĢça vakit geçirmelerini sağlar. Değerleri, inanıĢları 

dile getirir. Türkülerin eğitim iĢlevi, içinde bulunduğu durumdan kaçıĢ, olumsuz bir 

durumdan kurtulma iĢlevi vardır. Aynı zamanda içinde bulunduğu durumdan 

memnuniyetini dile getirebildiği gibi hoĢnutsuzluğu da dile getirerek BaĢgöz‟ün 

değindiği “protesto iĢlevini”
331

 kullanır. 

Ġncelediğimiz düğün türküleri birçok iĢleve sahiptir. Türküler icra edildiği 

ortamda, hem söyleyicinin hem de dinleyicilerin iyi vakit geçirmesini sağlaması 

bakımından, Bascom‟un açıkladığı, folklorun eğlendirme iĢevini yerine 

getirmektedir. Amaç sadece insanları güldürmek değildir. Eğlenmenin yanında derin 

duygu yoğunluğu yaĢanır.
332

 Tatar halkının düğün cırlarına baktığımızda düğün 

ortamında söylenen cırlar sadece eğlendirmek için söylenmemektir. Gelin olacak kız 

yaĢadığı duygu yoğunuğunu, baba evinden ayrılmanın verdiği üzüntüyü dıĢa 

vurmaktadır.  

Bascom‟un belirtmiĢ olduğu bir diğer iĢlev kültürün onaylanmasıdır. Yani 

ritüellerin devam etmesidir. Görücünün kızı görmeye gittiğinde cır söylemesinin 

sebebi kötü ruhlardan korunmaktır. Kötü ruhları kovma ayini böylece devam 

etmektedir. 
333

 

              C:1  

Yěfek bavlı bılbıl ḳoĢ   Ġpek bağlı bülbül kuĢ 

Bardır siněñ ilěñde,    Vardır senin ilinde, 

ḲayıĢ bavlı laçın ḳoĢ   Kemer bağlı laçin kuĢ 

Bardır miněm ilěmde.   Vardır benim ilimde. 

Boḫardan iyer alġan min    Buhara‟dan eyer aldım 

Yulım siña yarġan min    Yolumu sana açtım 

ḲayıĢ bavlı laçınım bar,   Kemer bağlı Ģahinim var, 

Bılbılıña kilgen min.   Bülbülün için geldim. 

Bu cırda gelin ile damat birer kuĢa benzilmiĢtir. Gelin ve damatın isimleri 

söylenmemiĢ bunun yerine gelin için bülbül, damat için de laçin adlandırması 

yapılmıĢtır. Bunun sebebi ise kötü ruhlardan gelin ile damatı korumaktır. 

                                                           
330

 William Bascom. a.g.m. ss. 140-142. 
331

 İlhan Başgöz. a.g.m. s. 2 
332

 William Bascom. a.g.m. ss. 140. 
333

 Çulpan Zaripova. a.g.e. ss. 86-87-88. 
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C:2 

Sinde de bar aḳlı ḳuy,   Sende de var beyaz koyun 

Minde de bar aḳlı ḳuy,   Bende de var beyaz koyun, 

Ḳuynı ḳuyġa ḳuĢayěk,   Koyunu kuzuyla eĢleyelim 

Siznѐñ yakka ḳuĢayěk.   Sizin tarafa yaklaĢtıralım. 

Bu cır metninde de gelin ve damatın evlenmesi iki koyunun eĢleĢmesi 

üzerinden verilmiĢtir.  Dünür gelen görücüler damata eĢ aradıklarını ve bu eĢin de 

evdeki kızın olmasını istediklerini dile getirmektedirler. 

Bascom‟un ifade ettiği bir diğer iĢlev folklorun okuma yazma bilmeyenleri 

eğitmek iĢlevidir.
334

 Cır metinlerinde bu iĢlevi Ģöyle görmekteyiz. 

C:58 

Ḳız yaġı égétke:    Kız tarafı erkeğe 

Béznéñ géney ḳoyma narat taḳta,  Bizim bahçe çam ağacından tahta 

Monnan barġan çaḳta uñ yaḳta;  Burdan giderken sağ tarafta. 

Béznéñ géney tuġan sinéñ ḳulda,  Bizim kızımız senin elinde, 

Yatlar ḳaḳsalar da, sin ḳaḳma!  Yabacılar vursa da sen vurma! 

Égét  yaġı:     Erkek tarafı: 

Terezege ḳunġan bér tutıy ḳoĢ,  Pencereye konmuĢ bir dudu kuĢu, 

Ḳavurıyénnan tartıp totarbız;  Tüylerinden çekip yakalarız; 

Eytken süzébézné tıñlıy bélse,  Bizim sözlerimizi dinlerse, 

Ḳızıbızdan artık totarbız.   Kızımızdan ayrı tutarız. 

 

Yukarıdaki dizelerde gelinin ailesinin, kızlarının gittiği yerde huzursuz 

olabileceğinden tedirgin olduğu anlaĢılmaktadır. Eğer gelin, damat ailesinin sözünü 

dinlerse gittiği yerde mutlu olacaktır. Bu cır metni gelinin uysal olması gerektiğini 

vurgulamaktadır. Gelin ne kadar söz dinler, uysal olursa damat evinde o kadar Kabul 

görecektir. Buda saygının ve yumuĢak baĢlılığın önemini vurgulamaktadır. 

Bascom‟un ifade ettiği bir diğer iĢlev kabul edilmiĢ davranıĢ örüntülerinin 

sürdürülmesidir.
335

 Toplumca yasaklanmıĢ, söylenildiğinde hoĢ karĢılanmayan bazı 

söz ve davranıĢları dıĢa vurur.
336

 

                                                           
334

 William Bascom. a.g.e. ss. 140-141. 
335

 William Bascom. a.g.e. s. 142. 
336

 Metin Ekici.(2012). Kuramlar ve Yöntemler. Türk Halk Edebiyatı El Kitabı. Grafiker Yayınları, 

Ankara, ss. 84-85. 
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C:16 

Ġrtesén piçler yaḳtıġız,   Sabahtan odunlar yaktınız, 

Yaḳtı yanmasın eyttégéz,   Yakıp da yanmasın dediniz, 

Ni ġayebémé taptıġız,   Ne ayıbımı gördünüz, 

Usal ḳaynıĢke sattıġız.   Kötü kaynanaya sattınız. 

Bu cır metni gelinin duygularını dile getirmektedir. Cır metninden 

anlaĢıldığı üzere gelin kaynanasından memnun değildir. Kendisini veren ailesine bir 

ayıp edip etmemesini sorgulayarak neden bu kaynanaya gelin gittiğini 

sorgulamaktadır.  Bu duygu ve düĢücesini de cır aracılığıyla dile getirmektedir. 

C:16 

ÇırĢı bélen narat utını,   Köknar ile çam ağacı odunu, 

Çeyge yarar niken küméré;   Çaya olur mu ki kömürü; 

Minem can ġınam tınmasa,   Benim canım rahatlamazsa, 

Sézné kargarmın gomiri.   Ömrünüze beddua ederim. 

C:18 

Ġ etevém, enevem,    E babacığım, anacığım, 

Miné satıp ni aldıñ?    Beni satıp ne aldın? 

Miné satıp ni aldıñ?    Beni satıp ne aldın? 

Yartı tustaġan bal içtén!   Yarım kepçe bal içtin! 

 

Ḳazan tulı söt astıġız   Kazan dolusu süt aldınız 

Ḳaynap bétsén didégéz   Kaynayıp bitsin dediniz 

Miné yaĢlı birdegéz    Beni çok genç verdiniz. 

Goméré yılap ütsen didégéz.  Ömür boyu ağlasın dediniz. 

 

C:3 

Kicéle çarĢay tuḳıdım   Ġpek çarĢaf dokudum 

Nindi örlékke ḳorırmın?   Hangi kiriĢe sereyim? 

ḲayıniĢém ḳırıs mine.   Kayınbiraderim hoyrat 

Niçék ul öylerde torırmın?   Nasıl o evlerde dururum. 

 

Yukarıdaki dizelerde yine gelin içinde bulunduğu durumu cır söyleyerek 

ifade etmekte, kendisini bu Ģekilde rahatlatmaktadır. Gelin, annesine ve babasına 

seslenerek kendisinin evlenmesi karĢılığında ne aldıklarını sorgulamaktadır. Ayrıca 
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gelin kendisinin çok genç evlendirildiğini ve bu sebeple ömür boyu ağlayacağını 

söylemektedir.Genç yaĢta evlenmekten pek hoĢnut olmayan genç kız, anne ve 

babasına düĢüncelerini cır kanalıyla söylemektedir. Gelin gideceği evdeki 

kayınbiraderinden de pek menun değildir ancak bunu direct söyleyemeyeceği için cır 

yoluyla duygu ve düĢüncelerini aktarmaktadır. 

4. 4. TATAR CIRLARININ ĠNCELENMESĠ 

ÇalıĢmanın bu bölümünde Tatar halkına ait olan gelenek cırları hakkında 

bilgi verilirken Ġlbaris Nadirov‟un “Tatar Halk İcatı” adlı çalıĢmasından 

yararlanılacaktır. 

Cırlar, içerikleri bakımından incelenmiĢtir. Konusuna göre efsunlu metinler, 

mevsim törenleri ve mevsimsel kutlamalarda söylenen türküler, insan yaĢamının 

evreleri hakkında söylenen türküler olarak ele alınmıĢtır.  

Cır metinlerinin nazım birimi, kafiye Ģeması ve hece ölçüleri hakkında da 

bilgiler verilmiĢtir. 

4. 4. 1. Tatar Halkının Belli Geleneklere Bağlı Cırları 

En eski devirlerden günümüze kadar insan, yaĢadığı coğrafyayı anlamak ve 

anlamlandırmak istemiĢtir. Doğadan gelecek zararları önlemek için çeĢitli 

uygulamalar geliĢtirmiĢtir. Gelenek cırları da içindeki tesirli sözleri bakımından 

Tatar folklorunda önemli bir yere sahiptir. Gelenek cırları, Tatar folkloruna ait çeĢitli 

geleneklerle ilgilidir. Bu bakımdan büyük bir öneme sahiptir. Ġlbaris Nadirov “ Tatar 

Halk İcatı Yola ve Uyın Cırları” adlı kitabında gelenek cırlarını; “Çok eski çağlardan 

kalan ve günümüzde seyrek olarak tesadüf olunan efsunlar ve bunların manzum 

metinleri, mevsimlerle alakalı törenler, kutlamalar ve bunlar hakkında manzum 

parçalar, aile ve insan hayatının muhtelif devreleriyle ilgili olarak söylenen türküler” 

Ģeklinde sınıflandırmıĢtır. 

AĢağıdaki baĢlıklar Ġlbaris Nadirov‟un “Yola hem Uyın Cırları” adlı 

çalıĢmasından alınmıĢtır. 

4. 4. 1. 1 Çok Eski Çağlardan Kalan Günümüzde Seyrek Olarak 

Tesadüf Olunan Efsunlar ve Bunların Manzum Metinleri 

Ġlbaris Nadirov insanların günlük hayatta iĢlerinin yolunda gitmesi için, 

çalıĢtıkları iĢte bol kazanç sağlamak, avcılık, çiftçilik gibi meslek gruplarında verim 
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almak için türlü sözler, manzum parçalar söylediklerini ifade eder. Yine kaynağının 

çok eskilere dayandığı halk hekimliği uygulamasında çeĢitli tılsımlı sözler olduğuna 

inanılır. Bu tesirli sözlerin hastayı iyileĢtirdiğine inanılır. Bu etkili, tılsımlı manzum 

parçaların bazılarının anlamı unutulup gitse de taĢıdığı inanç sayesinde günümüzde 

halen yerini korumaktadır.
337

 

1.ZIYANDAġTĚLĚ     1.SARADĠLĠ 

Ḳara bolıt kileděr     Kara bulut geliyor 

Ḳara bolıt astınnan      Kara bulut altından 

Ḳara sıyır kileder     Kara sığır geliyor 

Mögězě kükke těrelgen,     Boynuzları göğe değer 

Cilěně cirge těrelgen,    Memesi yere değer 

Běr imçegěnneñ ḳan kile,     Bir memesinden kan gelir 

Běr imçegěnneñ may kile,    Bir memesinden yağ gelir, 

ġunı aĢa da Ģunı ěç     ġunu ye Ģunu iç 

(Felenge) time     Değme 

Ḳaġılma !      BulaĢma! 

 

Ḳızıl bolıt kileděr,     Kızıl bulut geliyor 

Ḳızıl bolıt astınnan     Kızıl bulut altından 

Ḳızıl sıyır kileděr:     Kızıl sığır geliyor 

Mögeze kükke těrelgen,    Boynuzu göğe değer, 

Cilěně cirge těrelgen;    Memesi yere değer: 

Běr imçegěnneñ may kile,    Bir memesinden yağ gelir, 

ġunı aĢa da Ģunı ěç     ġunu ye Ģunu iç 

(Felenge) time     Değme 

Ḳaġılma !      BulaĢma! 

 

Appaḳ bolıt kileděr,     Beyaz bulut geliyor 

Appaḳ bolıt astınnan,    Beyaz bulut altından 

Appaḳ sıyır kileděr:     Beyaz sığır geliyor: 

Mögeze kükke těrelgen,    Boynuzu göğe değer, 

Cilěně cirge těrelgen;    Memesi yere değer; 
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Bir imçegennen kan kile,     Bir memesinden kan gelir, 

Bir imçegennen may kile,     Bir memesinden yağ gelir, 

ġunı aĢa da Ģunı eç,      ġunu ye Ģunu iç, 

Felenge/ time,               Değme, 

Kagılma!       BulaĢma! 

Ġmi-tumı Ģul bulsın,      Efsunu büyüsü bu olsun, 

Kayan kilgen Ģunda kitsin!
338

   Nerden geldiyse gitsin! 

4. 4. 1. 2. Mevsimlerle Alakalı Törenler, Kutlamalar Ve Bunlar 

Hakkında Manzum Parçalar  

Mevsimlerle ilgili törenler ve kutlamalar halkın temel ihtiyacını karĢılamak 

için hazırlanmaktadır. Temelinde ekonomik rahatlamayı amaçlayan, insanlara 

ferahlık verdiğine inanılan bu törenlerin baĢında Nevruz kutlamaları yer almaktadır. 

Tatar folklorunda yılın Mart ayının 21‟inde kutlanan Nevruz, yeni yılın baĢlangıcı 

kabul edilir. Bu törenlerde çeĢitli uygulamalar ile yeni yıldan bolluk ve bereket 

dilenir. Ġlbaris Nadirov Tatar halkının Julian takviminin kabulü sonrasında yeni yıl 

kutlamalarının adı Nardoğan olarak değiĢtiğini ve Aralık ayının son günü kutlandığı 

söyler. Aynı rütieller bu gün için de uygulanır. Tatar halkının Ġslamiyet‟i kabulünden 

sonra Nevruz kutlamaları Ramazan ve Kurban Bayramı kutlamalarına dönüĢmüĢtür 

diyebiliriz. Bu bayramlarda yapılan birtakım uygulamalar örneğin; çocukların 

bayram sabahı ev ev dolaĢıp Ģeker toplamaları, ev sahibinin de çocuklar gelecek diye 

önceden hazırlık yapması ve tören anında çeĢitli oyunlar oynanması, oyun esnasında 

Ģakılar ve sözler söylenmesi Ġlbaris Nadirov‟a göre Nevruz kutlamalarının bir 

yansımasıdır.
339

 

NARDUGAN, NARDUGAN   NARDOĞAN NARDOĞAN 

Nardugan, nardugan,    Nardoğan, nardoğan 

Nardugan, hucalar,     Nardoğan, ev sahipleri 

Kutlı, mübarek bulsın,    Kutlu mübarek olsun 

TurmıĢ tügerek bulsın;    Ağzınızın tadı bozulmasın; 

Mal-tuvarıgız artsın,    Malınız mülkünüz çoğalsın, 

Kulınnarıgız çapsın,    Taylarınız koĢuĢsun 

Ġginneriz bik uñsın,     Ekinleriniz bereketli olsun 
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Kükey kibik tuk bulsın,    Yumurta gibi iri olsun, 

Nardugan, nardugan
340

   Nardoğan nardoğan. 

Yukarıdaki cır metninde ev sahiplerine iyi ve güzel dileklerde bulnulduğunu 

görmekteyiz. Yılın ilk günü edilen dualar yılın bolluk ve bereket getirmesi 

yönündedir. 

Ġlbaris Nadirov mevsimlerle alakalı törenlerden bir tanesi “Yağmur butkası” 

denilen ve kuraklık zamanlarından yağmur yağması için söylenen birtakım sözlerin 

oluĢturduğu rütiel olduğunu dile getirir. Yine “süren” adı verilen baĢka bir uygulama 

ise bağ bahçe iĢlerinde kolaylık sağlaması ve bol bereket alınması için yapılır. 

Bunların yanı sıra “sabantoyu” adı verilen ve Tatar halkı arasında yaygın olan bir 

tören daha vardır. Sabantoyu; ilkbahar aylarında bağ bahçe iĢlerinde, ekin ekme gibi 

tarımsal faaliyetlerde, insanların bereket bol kazanç sağlamak için yapılan rütieldir. 

Bu rütiel sırasında çeĢitli söz grupları birbiri ardına söylenerek bir nevi tılsım etkisi 

341
yarattığına inanılır. Halen Tatar köylerinde ve Ģehirlerinde varlığını korumaktadır. 

 

YANGIRKAYĠM, YAV, YAV  YAĞMURCUĞUM YAĞ, YAĞ 

Yañgırkayim, yav, yav, yav   Yağmurcuğum yağ yağ, 

Ġlge açlık kümesin,    Ġle açlık gelmesin, 

Açtan halik ülmesin,   Açlıktan halk ölmesin 

Cuma cire yürmesin!    Veba hastalığı görülmesin! 

Yañgırkayim, yav, yav, yav!   Yağmurcuğum yağ yağ! 

Ġger-aĢlık küp bulsın,    Ot buğday çok olsun, 

BaĢaklan tuk bulsın,    BaĢaktan iri olsun, 

Kiber-eskirt zur bulsın!    Arpa yığınları bol osun! 

Yañgırkayim, yav, yav, yav!   Yağmurcuğum yağ yağ! 

 

Kara sarık suyarmın;   Kara koyun keserim 

Botlı sina koyarım        Bacağını sana veririm 

Solle sıyir abzarda,        Sütlü inek ağılda,  

Bar da bulır yavganda,   Hepsi de olur yağdığında 
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Yañgırkayim, yav, yav, yav!
342

  Yağmurcuğum yağ, yağ! 

 

Yukarıdaki cır metni bir nevi yağmur duası niteliğindedir. Cır söyleyicisi 

yağmura seslenerek yağmurun yağmasını istemektedir. Yağmur yağarsa hastalık 

olmayacağını, tarlalarda baĢak, arpa, ekinin bol olacağını söylemektedir. Eğer 

yağarsa bir inek keseceğini ve bir bacağını kendisine vereceğini dile getirmektedir. 

4. 4. 1. 3 Aile ve Ġnsan Hayatının Muhtelif Devreleriyle Ġlgili Olarak Söylenen 

Türküler  

Ġnsan yaĢamı üç farklı dönemden oluĢur. Doğum, evlenme ve ölümdür. Her 

dönem kendi içinde ayrı öneme sahiptir. Ġnsanlar doğum öncesi, doğum sırası ve 

doğum sonrasında çeĢitli uygulamalar yapar. Bunlar; çocuğun cinsiyetini belirlemek, 

doğum sonrasında çocuğun hangi meslek dalında iĢ bulacağı veya nasıl bir geleceğe 

sahip olacağı hakkında uygulamalardır. Anne için de doğum anı ve sonrası için farklı 

uygulamalar söz konusudur. Doğumla ilgili inanıĢlar ve uygulamalar bunlarla sınırlı 

değildir biz örnek teĢkil etmesi için birkaç tane yazmıĢ bulunmaktayız. 

Ġnsan yaĢamının evrelerinden biri de evlenmedir. Evlilik, insanların 

soylarını devam ettirmeleri açısından büyük önem taĢımaktadır. Evlilikler belli 

törenlerle kutlanır. Bu törenlerin içeriği toplumdan topluma değiĢiklik göstermektir. 

Bu da farklı coğrafyalarda, farklı kültürlerle örülü bir hayatın sonucudur. Her toplum 

kendi geleneğine göre adetlerini gerçekleĢtirir. Bu nedenle evlenme töreni de 

toplumdan topluma farklılık gösterir. Evlenme töreninin yapılabilmesi için sıra sıra 

uygulanması gereken âdet dizisi vardır. Ġster köyde ister Ģehirde olsun bu dizideki 

bölümlerin yeri değiĢmemektedir. 

Ölüm, yaĢamın son evresidir. Ölüm anı ve ölüm sonrasında yapıla gelen 

birçok uygulama vardır. Benimsenen dinin gereğince defin gerçekleĢtirilir. Tatar 

Türkleri geleneğinde Ġslam dininin etkisi ile ölüm törenleri dinin gerektirdiği Ģekilde 

yapılır. 

4. 4. 1. 3. 1. Doğum, Evlenme Ölüm Cırları 

Aile ve insan hayatının devreleri 3 geçiĢ döneminden oluĢur. Doğum, 

evlenme ve ölümdür. Ad koyma törenlerinde çocuğa ad konarken manzum parçalar 

söylenmektedir. Ölüm törenlerinde defin sonrasında birtakım acıklı manzum parçalar 
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söylenmektedir. Ġslam dinini kabul edilmesiyle Ġslam dininin gereklerince yaĢça 

büyük insanlar tarafından defin gerçekleĢtirilir. Evlenme ise düğün törenleri ile 

kutlanmaktadır. 

Sedat Veyis Örnek‟e göre bu geçiĢ evrelerinin her biri kendi arasında alt 

baĢlıklara ayrılmaktadır. Bu aĢamaların hepsinde de ayrı ayrı inanmalar ve âdetler 

yatmaktadır. Bu geçiĢ dönemlerinin ilki doğumdur ve her zaman mutlu bir Ģekilde 

karĢılanmıĢtır. Evlenme sosyalleĢme ve aile kurma açısından byük önem 

taĢımaktadır. Her toplum kendi kültürüne göre evlenme törenleri yapmaktadır. 

Hayatın son evresi de ölümdür. Ölüm ile ilgili da birçok uygulamalar 

yapılmaktadır.
343

 

Cırların en yoğun söylendiği geçiĢ evresi evlenmedir. Evlenme törenleri 

Tatar Türklerinde birkaç safhadan oluĢmaktadır. Düğünden önce; kız isteme ve buna 

bağlı olarak düzenlenen törenler, düğün sırasında ve düğün sonrasındaki gelin alma, 

gelin baĢı açma, dünür yemeği, erkek tarafının kız tarafında misafir edilmesi gibi 

birtakım uygulamalar vardır. Bu uygulamalar Ģiirsel-dramatiktir. Düğünün her 

safhasında türküler mutlaka söylenir.344 

Düğün halkın yaĢama biçimini, bir toplumun hayat görüĢünü, aile iliĢkilerini 

anlamaya yardım eden törenlerdir.
345

 

Tatar Türklerinde de düğünler, Ģiirsel açıdan zengin ve hacimlidir. Ġnsan 

soyunun devamını sağlamak için düğün törenleri yapılır. Bu törenleri yapmak 

evrensel bir nitelik taĢır.
346

 

 

4. 4. 1. 3. 2. Evlenme Törenlerinde Kız Ağlatma Cırları 

Tatar folklorunda evlenme törenleri ayrı bir öneme sahiptir. Tatar halkının 

yaĢayıĢına ve kültürüne göre çeĢitlenen bu törenlerde, birçok renkli motif karĢımıza 

çıkmaktadır. Düğün öncesinde ve düğün sırasında söylenen cırlar, koĢmalar Tatar 

Türkleri sözlü edebiyatının zenginliği hakkında bize bilgi vermektedir. Kız ağlatma 

cırları Tatar düğün geleneğinin en önemli unsurlarındandır. Gerek düğün öncesi kız 

isteme anında gerek gelin almada veya düğün sonrasında kız ağlatma cırları söylenir. 

Bu cırlar vasıtasıyla hissedilen duygular dillenir. Günlük hayatta direkt olarak ifade 
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etmekten çekinilen birçok duygu ve düĢünce, bu türküler sayesinde gün yüzüne 

çıkmaktadır. 

Çulpan Zaripova kız ağlatma türkülerinin düğün gelenekleri arasında ayrı 

bir öneme sahip olduğunu vurgulamaktadır. Kız ağlatma cırlarının Jäl İtep Jırlaw 

(Acıyarak Ağlama), Sıqtaw, Taṅ Quçat, Äcäl Ġtep Cırlaw (Ecel Edip Ağlama) 

Ģeklinde adlandırmaların olduğunu da söylemektedir. Zaripova, eski devirlerden baba 

evinden ağlayarak çıkan kızın yeni gitti yerde hayatının güzel geçeceğine 

inandıklarını söylemektedir. Gelin olacak kızlar ağlayarak aslında gelin gideceği 

evdeki kötü ruhların Ģefkatini kazanmak istedikleri de ifade edilir. Gelin kız gideceği 

yerde ne kadar rahat olursa olsun her zaman baba evindeki rahatlığını arayacağı da 

Zaripova tarafından söylenmektedir.
347

 

4. 4. 1. 3. 2. 1. Kız Ağlatma Cırlarının ġekil ve Yapı Olarak Ġncelenmesi  

Tatar folklorunda yer alan kız ağlatma cırlarının Ģekil özelliğine 

baktığımızda genellikle cırların dörtlüklerden oluĢtuğunu görmekteyiz. Ancak dize 

sayısının üç, beĢ, altı olduğu cırlar da vardır. Cırların bütününde ortak bulunan dize 

sayısı, kafiye Ģeması yoktur. Her cır kendi içinde farklı dize sayılarına ve kafiye 

Ģemasına sahip olabildiği gibi dize sayısının benzerlikler gösterdiği cırların da 

olduğunu görmekteyiz. 

C:1 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: Dörtlük + Onluk  

Kafiye ġeması: abab, cccdccceccec 

C:2 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aabb 

C:3 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, ddad, aaba, eefe, gfaf… 

C:4 
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Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abbb, ccdc, cece, ffgf, aahc… 

C:5 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye Ģeması: abcb, dded, fggg… 

C:6 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaaa, bcac, ccdd, cfff… 

C:7 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: Dörtlük ve Altılık 

Kafiye ġeması: abab, cbcb, cbcb, dddded 

C:8 

Hece Ölçüsü: 8,9,11 

Nazım Birimi: Altılık 

Kafiye ġeması: aabaca, ddddded… 

C:9 

Hece Ölçüsü: 7,8,9 

Nazım Birimi: Altılık ve Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcbdb, edcd, efef, gbhb… 

C:10 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, cbcb, defc, gdfd… 

C:11 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: On Ġkilik 

Kafiye ġeması: aaaaaababaaa 

C:12: 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 
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Kafiye ġeması: aaba, cded, fdgd, gggg… 

C:13 

Hece Ölçüsü: 8,9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, dded, efgf, hhhh… 

C:14 

Hece Ölçüsü: 7,8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, cccc, defe, aaga 

C:15 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, aaaa, cdeb, ffga, ffbh… 

C:16 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcc, cded, fcgc, cghg… 

C:17 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaaa, bbbb, ccbc, dded, ddfd… 

C:18 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, accc, dddd, edbd… 

C:19 

Hece Ölçüsü: 8,9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, daba, deee, fefe… 

C:20 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: BeĢlik 

Kafiye ġeması: aaaaa, bcbac, ddead, fghaf… 

C:21 
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Hece Ölçüsü: 9,10 

Nazım Birimi. Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaaa, aaaa, baba, caca… 

C:22 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaaa, bcac, dede, fdgd… 

C:23 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, aaca, defe, bghg… 

C:24 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, bbab, ddef, ghah… 

C:25 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, aaaa, ccac, ddde… 

C:26 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba,cdec, eeff, cccc… 

C:27 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, adad, eeee, efgf… 

C:28 

Hece Ölçüsü:9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, cdec, fghg, ıdıd… 

C:29 

Hece Ölçüsü: : 8,9,10 

Nazım Birimi: Dörtlük 
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Kafiye ġeması: aaba, cdda, aaea, fghg… 

C:30 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abab, acdc, efgf, hdıd… 

C:31 

Hece Ölçüsü: 7,8,9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaaa, bbcb, dded, aafa… 

C:32 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abbb, cded, cfcf, gdgd… 

C:33 

Hece Ölçüsü: 7,9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, ddcd, efgf, hcgc… 

C:34 

Hece Ölçüsü:7,8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, cddd, efef, cebe… 

C:35 

Hece Ölçüsü:9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, ddee, cbfb, bghg… 

C:36 

Hece Ölçüsü: 10 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, ccdc, dddd, aada… 

C:37 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaaa, bbcb, defe, ecfc… 

C:38 



91 
 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaaa, bcac, bbab, daea… 

C:39 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, cded, ffgf, hhah… 

C:40 

Hece Ölçüsü: 8,9,10 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaaa, abcb, dede, eaba… 

C:41 

Hece Ölçüsü: 9,10 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, abab, dbeb, fbab… 

C:42 

Hece Ölçüsü: 8,9,10 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abab, ccdc, eefe, ghgh… 

C:43 

Hece Ölçüsü:8,9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abbb, cded, aaaa, beae… 

C:44 

Hece Ölçüsü:8,9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abbb, cded, aaaa, bfaf… 

C:45 

Hece Ölçüsü: 10 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, ddee, bbfb, ffcc… 

C:46 

Hece Ölçüsü: 8,9,10 

Nazım Birimi: On Ġkilik 



92 
 

Kafiye ġeması: abcbaabbdbdb 

C:47 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: Dörtlük + On Dörtlük 

Kafiye ġeması: abab, cbbb, dbebfbfbfbabab, gbhb… 

48: 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abab, abab, abab, cddd… 

C:49 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, dbab, ebfb, gbab… 

C:50 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, dbeb, fcec, gbgb… 

C:51 

Hece Ölçüsü: 6,8,10 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, dbeb, dbfb, bbgb… 

C:55 

Hece Ölçüsü: 9,12 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abbb, ccdc, ccec, bcec… 

C:56 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, bbdb, eeee, efgf… 

C:57 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aabb, cdcd, dded, fggg… 

C:58 
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Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, ccdc, efgf, ccfc… 

C:59 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaaa, bcdf, gggg, adad… 

C:60 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, ccdc, baaa, eeae… 

C:61 

Hece Ölçüsü:9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, ccdc, eaca, cfff… 

C:62 

Hece Ölçüsü: 8, 9, 10 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, bdbd, caea, dafa… 

C:63 

Hece Ölçüsü: 9, 10 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaaa, bcac, dede, ffef… 

C:64 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, dede, ffgf, dhıh 

C:65 

Hece Ölçüsü: 9, 10 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, bbbb, bbbb, ddbd 

C:66 

Hece Ölçüsü: 9, 10 

Nazım Birimi: Dörtlük 
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Kafiye ġeması: aaba, aaaa, cbdb, eefe… 

C:67 

Hece Ölçüsü: 9, 10 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye Ģeması: aaba, cccc, dbbb, eefe… 

C:68 

Hece ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, aaba, cdbd, edbd… 

C:69 

Hece Ölçüsü: 9 

Nazım Birimi: Altılık 

Kafiye ġeması: aabaaa, cdedad 

C:70 

Hece Ölçüsü: 8, 9, 10 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abbb, aaaa 

C:71 

Hece Ölçüsü: 7, 8, 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, caaa, bdad, ceae 

C:72 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, ccbc, cded, faba… 

C:73 

Hece Ölçüsü: 7, 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, dada, eaca, cece… 

C:74 

Hece Ölçüsü: 7, 8, 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, dddd, eefe, ghhh… 

C:75 
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Hece Ölçüsü: 7, 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba, ccdc, ddfd… 

C:76 

Hece Ölçüsü: 7, 8, 9 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abcb, dbbb, cdad, dbdb… 

C:77 

Hece Ölçüsü: 7, 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: abab, ccac, dddd 

C:78 

Hece Ölçüsü: 4, 9, 10, 11 

Nazım Birimi: On Sekizlik 

Kafiye ġeması: aa, bcbbbbbbbbbbbbbb 

C:79 

Hece Ölçüsü: 8 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaaaaaaabbcccc 

C:80 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaba ( c ) aade ( c ) ddbd ( c ) fffg (c ) 

C:81 

Hece Ölçüsü: 7 

Nazım Birimi: Dörtlük 

Kafiye ġeması: aaaa, bbcc, bbdee, fffe… 

 

4. 4. 1. 3. 3. Kız Ağlatma Cırlarının Söylendiği Ortamlar 

Tatar düğün geleneğinde kız ağlatma cırlarının geçmiĢi çok eskilere 

dayanmaktadır. Gelin olacak kızı duygulandırmaya yönelik söylenen bu cırlar, 

ailenin farklı bireyleri tarafından icra edilmektedir. Genellikle kadınlar tarafından 

söylenir. Gelin olacak kız, baba evinden ayrılırken hissettiği duyguları bu cırlar ile 
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dile getirir. Kızı görmeye gelen görücü, gelin kızın annesi, damadın annesi, gelin ve 

damat ailesinin farklı bireyleri tarafından da söylenmektedir. Gelini görmeye gelen 

görücü, kendini bu cır ile ifade eder. Evleneceği adamı sevmeyen gelin, bu cır ile 

duygularını dile getirir. Ġcra ortamları genel olarak gelin kızın evi, düğün meclisidir. 

Bu meclislerde cırlar, ferdi olarak söylenmiĢtir. Ancak iki ailenin karĢılıklı olarak 

söylediği cırların da örneklerini görmekteyiz. 

Ġnsanlar yaĢamı boyunca tüm önemli dönemlerini belirli tören ve 

kutlamalarla geçirir.  Bu törenlerde türlü duyguları yaĢar ve yaĢatır. Sevinir güler; 

üzülür ağlar. Bu duygu yoğunluğunu da belli söz dizileriyle dıĢa vurur. Kız ağlatma 

cırları da bu bağlamda değerlendirildiğinde vurguladığı düĢünceler yönünden 

önemlidir. Çünkü hüzün, sevinç, kaygı, umut bu cırlarla ifade edilmektedir. 

Kız ağlatma cırlarının ne söylediği kadar nerede söylendiği de önemlidir. 

Cırların söylendiği zaman, cır söyleyenin onu dinleyenlere hissettirdiği duygular, 

cırların kendi içindeki anlam dünyası ve icracı-dinleyici etkileĢimi, mekânı oluĢturan 

önemli unsurlardır. 

Ġncelediğimiz cır metninden hareketle kız ağlatma cırlarının iki farklı 

ortamda icra edildiğini görmekteyiz. Bunlar kız isteme ve düğün meclisidir. 

4. 4. 1. 3. 3. 1. Kız Ġstenirken 

Ġnsan yaĢamının önemli geçiĢ evrelerinden biri kuĢkusuz evlenmedir. 

Evlenme törenlerinin baĢında ise kız görmeye gitme ve kız isteme faslı vardır. Bu 

gelenek farklı coğrafyalarda farklı kültürlerde kendini göstermektedir. 

Tatar folklorunda da kız görmek ve kız istemek evlenme törenlerinin 

vazgeçilmez unsurlarındandır. Gelin olacak kız, damadın ailesini ilk orada görür. 

Hatta görücü usulü ile olan evliliklerde damadı bile ilk defa burada görmektedir. 

Gelin görmeye gelen aile, belli baĢlı âdetleri yerine getirir. Bunlardan bir tanesi de 

cır söyleme geleneğidir. Kız isteme merasimi kız evine gelen görücünün bu cırları 

söylemesiyle baĢlar.  Ġncelediğimiz cır metinlerinde “Yavçı Takmakları” adlı baĢlıkta 

1. 2. Numaralı cırlar örnek olarak gösterilebilir. 

2. ḲUYNI ḲUYĠA ḲUġAYĚK 2.KOYUNU KUZUYLA EġLEYELĠM 

Sinde de bar aḳlı ḳuy   Sende de var beyazlı koyun 

Minde de bar aḳlı ḳuy   Bende de var beyazlı koyun 

Ḳuynı ḳuyġa ḳuĢayěk   Koyunu kuzuyla eĢleyelim 

Séznéñ yaḳḳa cuĢayěk.   Sizin tarafa yaklaĢtıralım 
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Gelin kıza giden görücü, kızı isterken sözcüklerini süsler ve benzetmeler 

yapar. Ġlk baĢta isteme hadisesini direkt dile getiremez cır yoluyla niyetini belli eder. 

Bu cır metninde de iki koyunun eĢleĢmesini örnek vererek niyetini bellli etmektedir. 

4. 4. 1. 3. 3. 2.  Düğün Meclisinde Söylenen Cırlar 

Evlenme geleneğinin en önemli safhası düğündür. Düğün, gelin ve damat 

için hayatın yeni bir dönemine geçiĢin törenidir. Her iki aile mensup olduğu kültür 

dairesinde törenlerini gerçekleĢtirmektedir. Bu törenlerde türlü inanıĢlarla yerine 

getirilen birtakım âdetler vardır. Düğün cırları da içinde barındırdığı kültür 

dokularıyla ayrı bir öneme sahiptir. 

Ġncelediğimiz metinde kız ağlatma cırlarının en fazla icra edildiği mekân 

düğün meclisidir. Gelin ailesi ve damat ailesi tarafından karĢılıklı Ģekilde 

söylenmiĢtir. Metinde C-55, C-56, C-58,C-59, C-60, C-61, C-62, C-63, C-64, C-65, 

C-66, C-67, C-68, C-69, C-70, C-71, C-72, C-73, C-74, C-75, C-76, C-77, C-78, C-

79, C-80, C-81. cırlar düğün meclisinde söylenen cırlardır.  

C-55‟te görücü, kız babası, erkek babası, kız anası, kızın dostları, gelin 

olacak kız; babasına, dünürlere damada cır söylemektedir. Bu cırların söylendiği 

ortam düğün meclisidir. Bu cırda görücü istediğini almıĢtır. Düğün dernek 

kurulmuĢtur. Kız babasından rıza ister, baba da kızına iyi dileklerde bulunur. Kızın 

annesi kızını gelen dünürler için yetiĢtirdiğini söylemektedir. Gelin olacak kız 

damada onun gibi bir eĢi baĢka bir yerde bulamayacığını söylemektedir. 

C-56‟da dünürlerin birbirlerine karĢılıklı cır söylediği görülmektedir. 

Dünürler aynı zamanda erkek ve kıza da cır söylemektedir. Kız anası söylediği 

cırlarda hala kızdan kopamamaktadır ancak onu emin ellere verdiğini de kabul etmek 

zorundadır. Dünürler bu cırda birbirini övmektedir. Kız ile erkeğin ayrılmadığı 

sürece ilelebet dost kalacaklarını söylemektedirler. 

C-58‟de bu cırda da dünürlerin birbirlerini övdüklerini görmekteyiz. Ġki 

dünürün karĢılaĢmasının Allah‟ın yazgısı olduğunu söylemektedirler. Geline teselli 

verildiğini görmekteyiz. Erkeğe de kızı emanet ettiklerini ve kızı koruması 

gerektiğini söylemektedirler. C-62‟de ve C-64‟ te dünürlerin birbirlerine karĢı 

övgüler söylediğini görmekteyiz. 

C-59 ve C-60‟ta da kız tarafı erkek tarafına kız verdiğini ve onlara emanet 

olduğunu söylemektedir. Erkek tarafı da kıza kendi evlatları gibi bakacaklarını, kızın 

arkadaĢları da kıza her zaman yanında olacaklarını ifade etmektedir. 
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C-61‟de dünürlerin karĢılıklı cır söylediğini görmekteyiz. Ġki dünürde damat 

ve gelinlerini bu cırda övmektedir. 

C-63‟te her iki dünür de kendi kızları ve oğullarını övmektedir. Erkek 

tarafının kızı isterken çok yalvardığını söylerken erkeğe de yine kızlarına iyi bakması 

geektiğini hatırlatır. 

C-65, C-66, C-67, C-68, C-69, C-70, C-71, C-72, C-73, C-74, C-75, C-76, 

C-77, C-78, C-79, C-80, C-81 numaralı cırlar yine iki dünürün birbirine övgüler 

dizdiği, damadın geline iyi bakması gerektiğini ifade eden, kızın annesine ve 

babasına seslendiği onlardan rıza istediği cırlardır. 

4. 4. 1. 3. 4.  Ġcra Ortamında Kız Ağlatma Cırlarının Söyleyicileri 

Tatar halkının kültürel mirasından biri de cırlardır. Halkının duygu ve 

düĢüncelerini dile getirir. Cırlartürlü mekânlarda icra edilir. Nerde icra edildikleri 

kadar kim tarafından icra edildiği de önemlidir. Cır söyleyicisi çevresi tarafından 

saygı duyulan ve sözü dinlenen kimsedir. “Kız Yılatuv Cırları” nın genel olarak gelin 

olacak kız, damat, gelinin annesi ve babası, gelinin diğer akrabaları, damadın anne ve 

babası tarafından söylendiğini görmekteyiz. 

4. 4. 1. 3. 4. 1.  Gelin Olacak Kızın Söylediği Cırlar  

Ġncelediğimiz metinde cırların daha çok gelinin ağzından yazıldığını 

görmekteyiz. Bunlar gelin olacak kızın, baba evinden çıkmadan önce söylediği 

cırlardır. Gelin kız burada içinde bulunduğu hoĢnutsuzluğu dile getirmektedir. 

Kendisinin gelin gitmesinde sorumlu olan kiĢiler baba ve annesidir. Metinde C-3, C-

4, C-5, C-6, C-7, C-8,C-9, C-10, C-11, C-12, C-13, C-14, C-15, C-16, C-17, C-18, C-

19, C-20, C-21, C-22, C-23, C-24, C-25, C-26, C-27, C-28, C-29, C-30, C-31, C-32, 

C-33, C-34, C-35, C-36, C-37, C-38, C-39, C-40, C-41, C-42, C-43, C-44, C-45, C-

46 numaralı cırlar gelin olacak kızın ağzından yazılmıĢtır. 

Gelin olacak kız bu cırlarda baba evinden ayrılarak yeni düzene alıĢmasının 

çok zor olacağını, gelin olmasıyla ölmeyi denk saydığını, kayınbiraderinden çok 

çekindiğini, artık baba evine misafirleğe geleceğini, aslında kendisinin gelin 

olmasına sebep abisi olduğunu, sevmediği bir adamla evlendiğini, genç yaĢta 

evlendiğini, evlenmesinin yengesini çok mutlu ettiğini, babasına kendisinin 

karĢılığında ne aldığını sorgulamakta, artık baba evine sığmadığını, evlendirilmesi 

yerine keĢke kaynar kazana atılsa daha iyi olacağını ve baba evini çok özleyeceğini 

dile getirmektedir. 
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4. 4. 1. 3. 4. 2. Gelinin Annesinin Söylediği Cırlar 

Ġncelediğimiz cırlarda anne figürü geleneksel anne figürüdür. Kızını 

büyütmüĢ Ģimdi de bir yabancıya gelin etmektedir. Genel olarak annenin ağzından 

söylenen cırlar  “Yar Yar” ve “ Düğün Meclisinde Söylenen Cırlar ”baĢlığında 

karĢımıza çıkmaktadır.  

Ġncelediğimiz kitapta C-48, C-55, C-56, C-60. cırlar annenin söylediği 

cırlardır. C-48 annenin kızına söylemiĢ olduğu cır, C-55 düğün meclisinde söylenen, 

C-56 gelin annesinin damat annesine söylediği cır, C-60 gelin annesinin erkek 

tarafına söylediği cırdır. 

Bu cırlarda anne kızına istediği zaman baba evine geleceğini, dünürlere 

kızını üzmemeleri gerektiğini, kızını artık verdiğini ancak gündüz kendisinin yanında 

kalmasını geceleri dünürlere vermek isteğini, artık kızının annesinin damat annesi 

olduğunu dile getirmektedir. 

4. 4. 1. 3. 4. 3. Gelinin Babasının Söylediği Cırlar 

“Kız Yılatuv Cırları”metnine baktığımızda gelin olacak kızın babasının 

söylediği cır sadece bir tanedir. C-55 nolu cır aĢağıdaki gibidir: 

Bu cırda kız babası herhangi bir kiĢiyi muhattap almamıĢ içinde bulunduğu 

durumu dile getirmiĢtir. Cırda kızını verdiğini dile getirmektedir. 

4. 4. 1. 3. 4. 4. Gelinin Diğer Aile Bireyleri Tarafından Söylendiği Cırlar 

Kız Yılatuv Cırları metnini incelediğimizde cırların sadece tek 

ağızdansöylenmediğini görmekteyiz. Gelin ve gelin ailesinin, damat ve damat 

ailesinin de düğün meclisinde söylediği birtakım cırlar vardır. Gelinin aile bireyleri 

tarafından söylenen cırlar: C-47: Gelinin yengeleri tarafından söylenmiĢtir. C- 55: 

Gelinin yakın arkadaĢları tarafından söylenmiĢtir. 

C-58, C-59, C-63, C-64, C-66, C-68, C-69 numaralı cırlar metinde “kız 

tarafı” baĢlığı altında söylenmektedir. 

Yengeler kızın bir yabancıya gittiğini dile getirirken gelinin dostları odan 

ayrılmanın hüzün vereceğini ancak içinde bulunulan durumdan ötürü müziğe kaptırıp 

oyun isteklerini dile getirmektedir. Gelinin diğer aile bireyleri dünürlerini 

övmektedir. 

4. 4. 1. 3. 4. 5. Damat Annesinin Söylediği Cırlar 
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Oğluna kız alan damat annesi, incelediğimiz cır metninde C-60, C-

61numaralı cırları söylediğini görmekteyiz. 

Bu cırda erkek annesi kıza gözü gibi bakacağını söylemektedir. 

4. 4. 1. 3. 4. 6. Damat Babasının Söylediği Cırlar 

Damadın babası, metinde C-55 numaralı cırda bir dörtlük söylemiĢtir. Bu 

cırda baba, iki dünürü yaklaĢtıranın Allah olduğunu ifade etmektedir. 

4. 4. 1. 3. 4. 7. Gelin ve Damat Ailesinin KarĢılıklı Söylediği Cırlar 

Gelin ve damat ailesi karĢılıklı olarak söylediği cırlar C-55, C-58, C-59, C-

61, C-63, C-64, C-66, C-68, C-69 numaralı cırlardır. Cırlarda iki aile birbirlerine 

övgüler dizmektedir. Kız ailesi damatın ailesinden kızlarına iyi bakmalarını 

istemektedir. Damat ailesi de geline iyi bakacağını dile getirmektedir. 

4. 4. 1. 3. 4. 8. Diğer Söyleyiciler Tarafından Söylenen Cırlar  

Kız Yılatuv Cırları gelin, damat, gelin ailesi, damat ailesi dıĢında iki tarafın 

bazı yakınları tarafından da söylenmektedir.  

Ġncelediğimiz cır metninde, C-55, C-57 numaralı cırlar düğün meclisinde 

ikram getirenler tarafından söylenmiĢtir. C-57 kız almaya gelenler tarafından 

söylenmiĢtir. Bu kiĢiler düğün dernek kurmaya geldiklerini söylemektedir. C-56 Ġki 

tarafın dünürleri tarafından söylenmiĢtir. Iki dünür birbirini övmektedir. C-64 

misafirler ve ev sahipleri tarafından karĢılıklı olarak söylenmiĢtir. C-65, C-66, C-71 

numaralı cır metinleri dünürler tarafından söylenmiĢtir.  C-65‟te doğup büyüdüğü 

bırakan kızdan daha dertlisinin olmadığını, anneye seslenerek saat baĢı üç kez 

emzirdiğin kızını ele vermeye nasıl razı olduğunu sorgulamaktadır. C-66‟da 

dünürlere övgü bulunmaktadır. C-71‟de dünürler karĢı tarafın getirdiği çeyizleri 

sorgulamakta ve iyi çeyiz getirmelerini istemektedirler. 

4. 4. 1. 3. 5. Kız Ağlatma Cırlarının Konu Bakımından Ġncelenmesi 

Tatar folklorunun önemli alanlarından biri evlenme törenleridir. Bu törenler 

çeĢitli uygulamalar ve inanıĢlarla gerçekleĢtirilir. Düğünün sürecinin en baĢından 

sonuna kadar icra edilen cırlar da bu törenlerin vazgeçilmez parçasıdır. 
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GeçmiĢinin çok eskilere dayandığı cırlar taĢıdığı kültürel kodlar bakımından 

Tatar folklorunda önemli bir yere sahiptir. Cırlar halkın yaĢayıĢı, inanıĢı hakkında 

bize kaynak oluĢturmaktadır. 

Kız Yılatuv Cırları Tatar düğün geleneklerinin belki de en önemli 

cırlarındandır. Çünkü yeni bir geçiĢ evresinin merasimi olan düğünlerde genelde bu 

cırlar söylenir. Düğün töreninin en baĢından;  kız isteme safhasından gelin almaya, 

yine düğün meclisinden gelin götürmeye kadar bu cırlar icra edilir. Kimi zaman 

gelin, kimi zaman damat tarafından söylendiği gibi gelinin ailesi, damadın ailesi, her 

ikisinin yakınları tarafından da söylenmiĢtir. 

Ġncelediğimiz metinlerde cırlar, daha çok gelin tarafından söylenmiĢtir. 

Baba evinden ayrılacak olan kız, yoğun bir duygu yoğunluğu yaĢamaktadır. Gelin 

olmayı kabullenemez ve gelin olmasında anne ve babasını suçlamaktadır. Gideceği 

yerde baba evindeki rahatlığı bulamama korkusu, evleneceği adamı sevememe 

korkusu, kayın ana ve kayın atadan çekinme gibi duygular gelinin söylediği cırların 

ana konusunu oluĢturmaktadır. Gelinin annesinin, büyüttüğü kızını bir yabancıya 

verme endiĢesi de cırlara yansımıĢtır. Gelinin annesi cır metinlerinde sürekli kızından 

ayrılmanın verdiği hüznü dile getirirken gelin vereceği aileyi de kızına iyi bakmaları 

hususunda uyarmaktadır. Anne faktörünün varlığı cır metinlerinde kendini baskın bir 

Ģekilde hissettirirken baba faktörü daha siliktir. 

Konu bakımından çeĢitliliğe sahip cırlar aĢağıda baĢlıklar halinde 

incelenecektir. 

4. 4. 1. 3. 5. 1. Kızın Gelin Olmak Ġstemediğini Dile Getirdiği Cırlar 

Cırlar, konu olarak incelendiğinde yoğunluğun en fazla bu konuda olduğu 

görülmektedir. Gelin olmak istemeyen kız duygu ve düĢüncelerini bu cırlarla ifade 

etmektedir. 

“C-3, C-4, C-5, C-6 ,C-7 ,C-8, C-9, C-10, C-11, C-12, C-13, C-14, C-15, C-

16, C-17, C-18, C-19, C-20, C-21, C-22, C-23, C-24, C-25, C-26, C-27, C-28, C-29, 

C-30, C-31, C-32, C-33, C-34, C-35, C-36, C-37, C-38, C-39, C-40, C-41, C-42, C-

43, C-44, C-45, C-46 “ 

Numaralı cırlarda gelin olacak kız, baba evinden ayrılmanın verdiği 

üzüntüyü, yabancı yere/aileye gitmenin kaygısını dile getirmektedir. Bu cırlarda 

kızını küçük yaĢta evlendiren babaya duyulan kızgınlık hakimdir. 
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Evlendirilmesindeki ana etken baba faktörüdür. Anne, daha çok helallik istenen 

unutulmayan kiĢi olacaktır. 

Genel anlamda bu cırların konusu baba ve yengeye duyulan kızgınlık ile 

gelinin kendisini baba evinde fazlalık görmesiyle ilgilidir. 

4. 4. 1. 3. 5. 2. Kızın Gelin Gideceği Yerde Rahat Olamayacağını Ġfade 

Ettiği Cırlar 

C-4, C-7, C-10, C-12, C-15, C-18, C-20, C-22 numaralı cırlar bu konu 

kapsamındadır. 

Gelin olacak kız, bu cırlarda evlendiği için yazgısız olduğunu, dokuz kiĢilik 

bir aileye gideceği için orda aĢk yaĢayamayacağını söylemektedir. Gelin gittiği yeri 

mezara benzetmektedir. Gideceği yerde imkanların çok olduğunu ancak kendisi rahat 

olmadığı için bu imkanlardan yararlanmayacağını söylemektedir. Gideceği evde 

ejderha gibi bir kaynanası olduğunu dile getirmektedir. Kendisini dövmelerinden 

korktuğunu, rahatlığın baba evinde kaldığını, gideceği yerde hizmetçi olacağını ifade 

etmektedir. 

4. 4. 1 .3. 5. 3. Gelinin Sevmediği Ġle Evlendirildiğini Söylediği Cırlar 

C-4, C-6, C-9, C-20, C-23, C-36 numaralı cırlar bu konu kapsamındadır. 

Gelinin istemediği biriyle evlendirildiğini bu nedenle kara Ģallar 

bağlayacağını ifade etmektedir. Sevmediği adama babasının kendisini zorla verdiğini 

dile getirmektedir. Sevmediği adama kendisini verenlere büyük günah gelmesini 

temenni etmektedir. Sevmediği oğlandan kaçıp gidemediğini, görmeden 

evlendirildiğini ve sevmediği adamla bir ömürün geçmeyeceğini söylemektedir. 

4. 4. 1. 3. 5. 4. Gelinin Damat Ailesinden Çekindiğini Dile Getirdiği 

Cırlar 

C-15, C-43, C-44 numaralı cırlar bu konu kapsamındadır. 

Gelin olacak kız kaynanasını ejderhaya benzetmedir ve ondan 

çekinmektedir. Kaynanasını dilini yılana benzetmektedir. Gideceği yerdeki 

kaynanasının gözyaĢı değil kan ağlatacağını, gideceği evdeki kiĢileri de bir yabancı 

olarak görmektedir. 

4. 4. 1. 3. 5. 5. Gelinin Genç YaĢta Evlendiğini Söylediği Cırlar 

C-3, C-12, C-13 numaralı cırlar bu konu kapsamındadır. 
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Kızın daha aklının baĢında olmadığı çok küçük olduğu zamanlarda kendisi 

istemeye geldiklerini ifade etmektedir. Babasının kendisinden ekmeğini kıskandığı 

için gencecik verdiğinden yakınmaktadır. 

4. 4. 1. 3. 5. 6. Gelinin Yetim Olduğunu Söylediği Cırlar 

C-27, C-39 numaralı cırlar bu konu kapsamındadır. Gelinin kendisini 

uğurlayacak bir annesi olmadığını, annesiz yetiĢen çocuğun her zaman gözü yaĢlı 

olduğunu, baĢı sıkıĢtığı zaman derdini dinleyecek kimsesinin olmadığını, öz anası 

olmadığı için yolları tek baĢına yürüdüğünü söylemektedir. 

4. 4. 1. 3. 5. 7. Dünürlerin Birbirine Ġyi Dileklerde Bulunduğu Cırlar 

Ġncelediğimiz cır metinlerde, ailelerin birbirine karĢılıklı olarak iyi 

dileklerde bulunduğu cırlar genel olarak “Yar Yar” türkülerinde karĢımıza 

çıkmaktadır.C-47, C-48, C-49, C-50, C-51 numaralı cır metinleri bu konu 

kapsamındadır. 

Bu cırlarda iki dünürde hem kızı hem erkeği övmekte ve birbirlerine iyi 

bakmaları gerektiği söylemektedir. Dünürler kız ile erkeği bülbül ile tutiye, ipek ile 

sırmaya, bülbül ile kırmızı güle, gevher ile cevhere, ekmek ile paraya, altın ile 

gümüĢe benzetmektedir. 

4. 4. 1. 3. 5. 8. Mutlu Bir Evliliğin Devamını Dileyen Cır Metinleri 

C-71, C-72, C-78, C-79 numaralı cır metinleri bu konu kapsamındadır. 

4. 4. 1. 3. 5. 9. Dünürlerin Birbirini Övdüğü Cır Metinleri 

C-55, C-56, C-57, C-58, C-59, C-60, C-61, C-62, C-63, C-64, C-65, C-66, 

C-67, C-68 numaralı cır metinleri bu kapsamındadır. 

Bu cırlarda dünürlerle sürekli görüĢmek istendiği ayrı kalınmaması 

gerektiği, güçlü bir bağ kurulmasının önemli olduğunu, düğün dernek kurup çalıp 

oynanması istendiğini, dünürlerin yemeklerinin tatlı olduğunu, iki tarafında çok 

zengin olduğunu, seslerinin güzel olduğunu, dünürlerin görüntüsünün yürekteki 

yağları erittiğini, gerekirse canın da verileceğini, dünürlerin çok sevimli olduğunu, 

bir dünürün yüz kiĢiye bedel olduğunu ifade etmektedir. 

4. 4. 1. 3. 5. 10. Dünürleri Hor Gören Cır Metinleri 

C-69, C-70, C-71 numaralı cırlar bu konu kapsamındadır. 
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Bu cırlarda dünürler çaresiz bir kimseye benzetilmektedir. Parası olamadığı 

halde kız istemeye gelen dünür eleĢtirilmiĢtir. Getirdikleri çeyiz de değersiz ve az 

görülmüĢtür. 

4. 4. 1. 3. 5. 11. Aile Büyüklerinin Geline Öğüt Verildiği Cırlar 

C-80 numaralı cır metni bu konu kapsamındadır. 

Bu cırda genç gelinin aile büyüklerine saygı duyup onları karĢılaması 

anlatılmaktadır. Gelinin babasından, annesinden, kayınbabasından, kaynanasından, 

kız kardeĢinden övgüyle bahsedilmiĢtir. 

4. 4. 1. 3. 5. 12. Gelinin Damat Ailesini Selamladığı Cırlar 

C-81 numaralı cır metni bu konu kapsamındadır. 

Bu cırda gelinin kayınbabası ve kaynanasına nasıl davranması gerektiği 

anlatılmıĢtır. Kayınbabasının artık kendisinin öz babası olduğunu, eli sert olsa bile 

ona karĢı davranıĢlar sergilememesi gerektiğini, kaynanasının sözüne karĢı 

gelmemesini, kayınağasının bir güneĢ olduğunu söylemektedir. 

 



105 
 

SONUÇ 

Türküler bir toplumun ruhunu yansıtan en önemli sanat eseridir. Bir insanın 

doğumundan ölümüne kadar yaĢadığı tüm duygular ve düĢünceler üzerine türkü 

söylenebilir. Tarihi sosyal ve kültürel bir olayı ele alabileceği gibi kahramanlık aĢk 

ayrılık konulu türküler de vardır. Türküler genel olarak yaĢanmıĢlığı konu alır. 

Doğum törenleri evlenme törenleri ve ölüm törenleri de türkülerin doğup yayıldığı 

önemli törenlerdir. 

Düğün törenleri birçok evreden oluĢur. Ġncelediğimiz metinlerden hareketle 

Tatar sahası düğün törenlerinin Tatar halkının yaĢayıĢına göre ĢekillenmiĢ olduğunu 

görmekteyiz. Düğün türküleri, Tatar halkının düğün törenlerinin önemli bir 

parçasıdır. Düğün öncesi ve düğün sırasında söylenen bu türküler, halkın duygularını 

dile getirmektedir. Günlük hayatta direkt ifade edilemeyen birçok duygu ve düĢünce 

bu cırlarla dile getirilmiĢtir. Söylenen bu cırların belli bir Ģekli yoktur. Ġncelediğimiz 

metinlerden hareketle mani Ģeklinde söylenmiĢ cırlar olduğu gibi belli bir Ģekli 

olmayan cırlar da vardır. Cırlar genellikle 7, 8, 9, 10, 11 hece ölçüsüyle söylenmiĢtir. 

Nazım birimi genelde dörtlük Ģeklindedir. Ancak beĢlik, altılık olanlar da vardır. 

Belli bir kafiye Ģeması da yoktur. Bazılarının kafiye Ģemasının aaxa oluĢu aklımıza 

mani Ģeklini getirmiĢtir ki Tatar Türkleri buna kıska cır demektedir. Biz 

çalıĢmamızda Türkiye sahası türküler ile Tatar sahası cırları Ģekil bakımından 

ayrıntılarıyla karĢılaĢtırdık. 

Ġncelediğimiz cır metinlerinden hareketle düğün cırlarını gelin, damat, 

görücü, anneler ve babalari gelinin yengesi söylemektedir. Tatar düğün geleneğinde, 

gelin olacak kızı istemeden önce görmeye gelen görücü cır söyler. Gelin kızı, 

babasından isterken ortaya cır söylenir böylece kötü ruhlardan korunmuĢ olunur. 

Düğün sırasında çeĢitli uygulamalarda cırlar söylenir. Gelin ağlatma cırları, gelin 

olacak kızı görmeye gelen kiĢilerce o anda söylenir. Ġncelediğimiz cırlarda kadınların 

daha çok cır söylediğini görmekteyiz. Cırların söyleyicileri nadiren erkek de 

olabilmektedir. Dünürlerin birbirine karĢılıklı söylediği cırlar da vardır. Bu cırlar da 

iyi dilekler söylenmektedir.  

Ġncelediğimiz cır metinlerinin genel konusu ayrılıktır. Baba evinden ayrılacak 

olan gelin kız, hüzün dolu duygularını cırlarla anlatmaktadır. Babası tarafından 

istemediği bir adama verilen kızın isyanı,  küçük yaĢta evlendirilmesinden duyulan 

rahatsızlık, ailesi tarafından artık sevilmediğini düĢünen kızın hüznü, gelin olarak 
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gideceği evin çok kalabalık olmasından duyulan rahatsızlık, kayın annesi ve kayın 

babası tarafından sevilmeyeceği ve bir daha baba evine dönemeyeceği korkusu, 

düğün sırasında dünürlerin karĢılıklı gelin ile damada öğütleri incelediğimiz cır 

metinlerinin konusunu oluĢturur. 

Tatar halkının kültür mirasının önemli kolunu teĢkil eden cırların, birçok türle 

iliĢkisi vardır. Konu itibariyle gelin olacak kızın baba evinden ayrılmasının verdiği 

üzüntü ile duygularını dile getirmesi ağıt ve ninni ile iliĢkilendirilmiĢtir. Biliyoruz ki 

ninnilerde de anne duygularını düĢüncelerini kaygılarını ninni ile dıĢa vurmaktadır. 

Ġncelediğimiz cırlarda da gelin kızın gideceği yere duyduğu endiĢe veya hüzün dolu 

duygular dile getirilmiĢtir. Ninnilerin de belli bir Ģekli yoktur ve anonimdir. 

Sözlü ve yazılı anlatmalar ortaya çıktığı toplumdan bağımsız değildir. Her 

anlatma yaratıldığı toplumdan izler taĢır. Zamanla etrafa yayıldıkça da farklılaĢmalar 

olur. Bu farklılaĢma toplumların yaĢama biçimi, geleneklerine göre değiĢiklik 

gösterir. Tatar halkının gelenek cırları içinde önemli bir bölümünü oluĢturan düğün 

cırları da yaratıldığı toplumdan bağımsız değildir. Tatar halkının yaĢayıĢ biçiminden, 

Tatarların hayatından izler taĢımaktadır. Ġncelediğimiz cır metinlerinde geline öğüt 

verilirken ona eĢinin sözünden çıkmaması gerektiği kendisine kötü davransa da tek 

dayanağının o olduğu öğüdü Tatar halkının ataerkil bir yapısı olduğu fikrini ortaya 

çıkarmaktadır. Türkiye sahasında kına gecesinde gelin ağlatma türkülerinin Tatar 

sahasında, gelini görmeye gidince söylenmesi önemli farklılıktır. 

Sonuç olarak Tatar halkının düğün cırlarının bazıları Kazan Tatarcasından 

Latin harflerine transkripte edilerek Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. Tezimiz 

oluĢturulurken 81 cır metni üzerinde çalıĢılmıĢtır.  

Tatar halkının düğünlerindeki gelinin, güveyin ve ailelerin duygusunu, 

hislerini yansıtan cırlar, tezimiz ile birlikte Türkiye sahasına kazandırılmıĢtır. Cırlar; 

zamanla yayıldığı kültürün etkisine göre değiĢime uğrayabilir. Yaptığımız bu 

çalıĢmanın bizden sonraki çalıĢmalara kaynaklık edeceğini ümit ediyoruz. 
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TATAR TÜRKÇESĠ 

 

YAVÇI TAKMAKLARI 

1. ÉRÉTÉRGE KĠLGEN MĠN 

Yéfek bavlı bılbıl ḳoĢ 

Bardır sinéñ iléñde, 

ḲayıĢ bavlı laçın ḳoĢ 

Bardır miném ilémde. 

Öyer-öyer ayġırdan  

Caydaḳ bulıp kilgenmén 

Çaptar atım çaptırıp  

Çınlap siña kilgenmén 

Boḫardan iyer alġan min  

Yulım siña yarġan min  

ḲayıĢ bavlı laçınım bar, 

Bılbılıña kilgen min, 

Timér bulsa, min-kümér 

Érétérge kilgen min. 

 

2.ḲUYNI ḲUYĠA ḲUġAYÉK 

Sinde de bar aḳlı ḳuy 

Minde de bar aḳlı ḳuy 

Ḳuynı ḳuyġa ḳuĢayék 

Sizni yakka cuĢayek. 

 

TÜRKĠYE TÜRKÇESĠ 

 

DÜNÜR MANĠLERĠ 

1. ERĠTMEYE GELDĠM 

Ġpek bağlı bülbül kuĢ, 

Vardır senin ilinde. 

Kemer bağlı Ģahin kuĢ, 

Vardır benim ilimde. 

Sürü sürü aygırdan, 

Atlı olur gelirim. 

Alaca atım koĢturup, 

Gerçekten sana gelirim. 

Buhara‟dan eyer aldım, 

Yolumu sana açtım. 

Kemer bağlı Ģahinim var, 

Bülbülün için geldim. 

Demir olsan, ben kömür, 

Eritmeye geldim. 

 

2.KOYUNUKOYUNLA EġLEYELĠM 

         Sende de var beyazlı koyun, 

         Bende de var beyazlı koyun, 

         Koyunu koyuna eĢleyelim 

         Sizin tarafa yaklaĢtıralım. 
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ḲIZ YELATUV CIRLARI, CIḲTAVLAR 

3. ḲIÇḲIRIĠIZ MĠÑA “TAÑ ḲUÇAT” 

YaĢél kéçérkenner éçénde 

YaĢérén ḳıçḳıradır yeĢ ḳuçat 

Torıġız, tiñnerém, torıġız 

Ḳıçḳırıġız miña “Tañ ḳuçat”. 

 

Ḳalemfer, badyan aĢayım 

Niçék çeynemiçe taĢlayım 

Kebem etékeynéñ öyénde 

Niçěk bu köylerně baĢlayım? 

 

Tiptém gěne, iĢék açıldı, 

Zıncırları ġına çeçěldě; 

Miña sruk ḳuyıp kiteçekler, 

Tatlı ġına yoḳım açıldı. 

 

Eydi imenser, imenser 

Ġmenser baĢların cil kiser; 

Minémdegéne canım tınmasa, 

Siksen kérfégémné yeĢ kiser. 

 

Sula boylarında ikě ürdek: 

Bérsé sélézén, bérsé ana; 

Barça da ġına cemeġa tĢulay  

Yuḳḳa yuġaladır bu bala. 

AĢadıġızmı, tiñnerem,  

Tuḳ bulduġızmı, tiñnerěm? 

Eti de kebemnéñ aĢıdır, 

Yazuvlı tiñégéz yaĢédér. 

 

 

 

 

KIZ AĞLATMA TÜRKÜLERĠ, ĠNLEMELERĠ 

3. HAYKIRIN BANA SABAH FĠDANI 

YeĢil ısırgan otları içinde, 

YeĢermiĢhaykırıyor yaĢ fidan. 

Durun akranlar durun. 

Haykırın bana “Sabah Fidanı” 

 

Karanfil, anason yiyorum, 

Nasıl çiğneyerek bırakayım? 

Canım babamın evinde, 

Nasıl bu düzene baĢlayayım? 

 

Tekmeledim yine kapı açıldı. 

Zincirlerin biri saçıldı. 

BenisrukyerleĢtiripgidecekler, 

Çok tatlı uykum açıldı. 

 

Söyledi meĢe ağacı 

MeĢe ağacı baĢlarınıyel keser, 

Benim bile canım dinmezse; 

Seksen kirpiğimi yaĢ keser. 

 

Su boylarında iki ördek, 

Birisi ata ördek birisi ana. 

Varken bile cemaat Ģöyle der; 

BoĢuna kaybolur bu çocuk. 

Yediniz mi akranım? 

Doydunuz mu akranım? 

Baba da canımın yemeğidir, 

Bahtsız denginiz yaĢıdır 
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ġomırayġına yañġıryavsa idé;  

Östéme tmçı tamsa idér, 

Bélmegen cirlerge barġançı, 

Ġazrail canımnı alsa idé. 

Ey, iĢégégéz, iĢgégéz  

ĠĢék boyların çiĢégéz; 

Riza sorarġa kilgeněñ 

Bebeklerén törtép tiĢégéz. 

 

Bal da salmaġan çekçekke 

Balavız ḳayan yabıĢḳan? 

Çüp te bělmegen yeĢ baĢḳa 

Ḳayġılar ḳayan adaĢḳan? 

 

Sikérép ük méndém boldırġa 

Ḳullarım tidé iĢékke 

Yazu ġınam yazġandır bötige, 

YeĢ olan çaḳta biĢěkte. 

Kicélé çarĢay tuḳıdım 

Nindi örlékke ḳorırmın? 

ḲayıniĢém ḳırıs mine. 

Niçék ul öylerde torırmın? 

Meskevlerden alġan aḳ 

Tétvénnen avır sütüv;  

Etékéy kebemneñ öyénnen 

Ecellerden avıp kitüv. 

 

Etékey, abzarın tügerek, 

Oçıp ḳına yöri kübelek; 

Kübelekkey bolıp ḳunarmın 

Can ġına tınmasa, ělarmın 

 

 

 

ġapır Ģapır yağmur yağsaydı, 

Üstüme damla damlasaydı, 

Bilmediğimyeregitmektense 

Azrail canımı alsaydı. 

Ey kapılar kapılar, 

Kapı boylarını açınız. 

Rıza istemeye gelenin, 

Gözlerini dürtterek deĢiniz 

 

Balda koymamıĢ ĢekĢeğe, 

Balmumu nasıl yapıĢmıĢ? 

Çöptebilmeyen yaĢ baĢka, 

Kederler nasıl karıĢmıĢ? 

 

Atlayarak çıktım basamağa, 

Kollarım değdi kapıya. 

Muskayasadeceyazı yazılmıĢ, 

Genç evlat o zaman beĢikte. 

Ġpek çarĢaf dokudum, 

Hangi kiriĢe sereyim? 

Kayınbiraderimhoyrat 

Nasıl o evlerde dururum? 

Moskovadan almıĢ beyaz ip 

Dikmekten zor sökmek. 

Babacığım canımın evinden, 

Ecellerden dönüp gitmek. 

 

Babam avlusunun etrafında, 

Yanında uçup gez kelebek. 

Kelebek gibi olur konarım, 

Gönül dinmezse asarım. 
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Artıbızda běznéñ aḳ ḳuvaḳ 

Aḳ ḳuvaḳḳa ḳunġan aḳ buvaḳ 

Etékey kebemneñ öyénde 

Soñġı köném indé ḳunaḳ. 

 

Etékey, yortıñ salamdır 

Salam bulsa da saraydır 

ḲayıniĢém yortı ḳabıḳtır 

Èçéne kérsem temuġtır. 

 

Bazarlardin alġan vinéklék 

Sındırmasmı iken örlěkně? 

Bérer él birmi torsañ, eti, 

Bétérmes le idém térlékné. 

 

Ġrte de géne torıp tıĢḳa çıḳtım 

Moñlı tavıĢ kile ḳoḳıdan  

Bireséñ etěkey, yat ḳulına, 

Uyatırlap tatlı yoḳıdan 

 

Ana ürdek kile inéĢten, 

Balaları bělen yörméĢten 

Etékeyém, mině bilresěz, 

SoraĢtıġızmı avıl-küréĢten. 

 

ġaḳıl da ġına Ģaḳıl ni Ģaḳıldıy? 

Biyék tay baĢında cil milçe, 

Uncide yaĢémde birdén, eti, 

YeĢ balanıñ ḳadrén bélmiçe. 

 

Bér-bér géne atlıy bér basa  

Kérdém ataḳayım ḳarĢına, 

Taġın bér él birmi torsañçı, 

ġet, ḳalmas iděm bit ḳarĢıña 

Bizim arkamızda ak çalılık, 

Ak çalıyakonmuĢ ak buğu. 

Canım babacığımın evinde, 

Son günüm artık; misafirim. 

 

Babacığım evin samandır, 

Saman olsa bile saraydır. 

Kayınbiraderim evi kabuktur, 

Ġçine girersem cehennemdir. 

 

Pazarlardan almıĢ süpürge, 

Kırmaz mı acaba kiriĢi? 

ġimdilik tam vermesen baba, 

Bitirmezdim yaĢamayı. 

 

Sabahleyin yine dıĢarı çıktım, 

Hüzünlü ses geliyor kapıdan. 

Veriyorsun baba yabancıya 

Uyandırıp tatlı uykudan. 

 

Ana ördek gelir dereden, 

Yavrularıyla beraber gezerek. 

Babacığım, beni bilirsiniz, 

Sordunuz mu konu komĢudan 

 

Tıkırdıyor ve sadece ne tıkırdıyor? 

Uzun tay baĢında yel, koĢar, 

On yedi yaĢımda verdin baba, 

Gencin kaderini bilmiyorsun. 

 

Bir bir yine adımlıyor  

Geldim babacığım karĢına. 

Yeniden, tamamen vermesen, 

Tabi ki kalmazsam yanına. 
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Povozḳaġa cikken par atnı 

Ciber, aġaḳayım, solıġa; 

Barıp eytégézçé etiyéme,  

Ḫelé citmes miken yolırga? 

 

ÇırĢı ġına narat utın, 

Çeyge yarar miken küméré? 

Miném yeĢ can ġınam tınmasa , 

Rencérmén, eti, ġoméré. 

 

Ḳolaġıma taḳḳan ḳolaḳça 

Yörsem talpınadır bér yaḳḳa; 

Eniyěm, bireséñ bik yıraḳḳa, 

Kilép yöri almam ḳunaḳḳa. 

 

Etékey, abzarıñ suvırlı 

Mitle géne alıp sébérçé; 

Etiyém-eniyém birem dise 

Ciñgige eytégěz söyénçé. 

 

Uramnarġa kilgen satuçı, 

Enékeyém, bavlar aladır; 

Ciñgekeyěm söyli yöriděr: 

Ḳayınséñlěm baĢḳa ḳaladır. 

 

Ciñgekeyém, bar kér yuvarġa 

Bér ḳulında kilén belegé; 

ġet te eti kebem birmes idé, 

Usal ciñgeçeneñ elegé. 

 

Eti de ḳabamnéñ azbarı 

Basḳan ġına sayěn saz buldı, 

ġet te eti kebem birmes idé, 

Abzıḳayım Ģulay ḫaz buldı. 

At arabasına çeken çift atı, 

Gönderağabeyimi anlaĢmaya. 

Gidip diyin anneme, 

Hali yetmez mi kurtarmaya? 

 

Köknar sadece çam odunu. 

Çaya olur mu ki kömürü? 

Benim genç gönlüm durmazsa, 

Üzülürüm baba hayat boyu. 

 

Kulağına takmıĢ küpe, 

Yürürken havalanır bir yana. 

Anneciğimveriyorsun uzağa 

Yürüyüpgelemem misafirliğe. 

 

Babacığım avlun esintili, 

Süpürgeni alıp süpürsene. 

Babacığım anneciğim verirse 

Yengeye söyleyin sevinsin. 

 

Sokaklara gelmiĢ satıcı, 

Anneciğim  ipler alır. 

Yengeciğim  söyleyip durur, 

Görümcem bir baĢkadır. 

 

Yengeciğim çamaĢır yıkar, 

Bir elinde gelin, küçücük. 

Canım babam asla vermezdi, 

Acımasız yengesinin isteği. 

 

Babam dahi çıkrığımın, 

Bastıkça saz oldu. 

Canım babam asla vermezdi, 

Ağabeyim uygun gördü. 
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Sandıḳ östěnde bizeněk, 

Bizenégěz indé, ciñgider; 

Usal ḳayınséñélěgéz kitedér, 

Kinenégéz indé, ciñgider. 

 

Ay ġına ḳulımda kulyavlıḳ 

Uyımnıḳ miken, aġaḳay? 

Bér staḳan ḳuvasḳa yallandıñ 

Tuyımnıḳ miken, aġaḳay? 

 

Vaḳ-vaḳ  ḳına buran burıymı, 

Nigézlerge kitérép sılıymı?  

Çıġıp baġıġız tiñnerém 

TaĢ yöreklé ciñgiyém yılıymı?  

 

Ozın ġına cirneñ oçında  

Uraḳ ḳınam ḳala urıġız, 

Usalıġız kite aylaḳ ḳala, 

Elě yaḫĢı ġına torıġız. 

 

Siksen géne yéskék éĢlédém  

Niçék Ģey génesén béldégéz? 

Usal ḳızıġıznı bireséz, 

Nindi mertebege inděgéz? 

 

Ay da eĢledém, enkey, eĢleděm, 

Bilémnen fartuġım çiĢmeděm; 

Bilémnen fartuġım çiĢmesem de, 

Bér de yaḫĢı süzler iĢétmedém. 

 

ÇırĢıdan çıra yardıġız, 

Yaḳtı la yanmasın diděgěz; 

Usal ḳayıniĢlerge birděgěz, 

Canḳay tınmasın didégéz 

Sandık üstünde süslenmek, 

Süslenin artık yengeler. 

Acımasızgörümceniz gidiyor, 

Sevinin artık yengeler. 

 

Ay tek elimde yazma, 

Fikrim sağlam mı ağabey? 

Bir isteyen kuvaska yalandın, 

Düğünüm güzel mi ağabey? 

 

Ufak kar fırtınası mı var? 

Baba ocağına getiriyor mu? 

Çıkıp bakın akranlarım, 

TaĢ yürekli yengeciğim ağlıyor mu? 

 

Tek baĢına yerin içinde, 

Sadece orak kalır meydanda. 

Kötünüz gider aylaklık yapar, 

Hala iyi gibi yaĢayın. 

 

Seksen sadece çalıĢtım 

Nasıl Ģey sadece bildiniz? 

Kötü kızınızı veriyorsunuz 

Hangi mertebeye ereceksiniz? 

 

Ay çok çalıĢtım, anne, çalıĢtım. 

Belimin bağlı fartugım çözmedim. 

Belimin fartugım çözmesem de 

Bir de ben güzel sözler iĢitmedim. 

 

Köknardan çıra kestiniz. 

Yaktınız yanmasın dediniz. 

Kötü dünüre verdiniz. 

Bazı canlar dinmesin dediniz. 
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4.ERNĚP KĚNE, SIZLAP YILIYMIN 

Biyék kéne taynıñ baĢında 

Elle yañġır, ḳar miken? 

Ernép kéne sızlap yılıymın, 

Minnen yazlıraḳ bar miken? 

 

Yögérép kéne kérdém öylerge, 

Enékeyém bélén péĢére, 

Nige künél sınıḳ miném, 

Üz ḳardeĢém tügěl töĢérge. 

 

TiñdeĢlerěm barsa seferge, 

Basıp yörěr miken vaḳ taĢḳa? 

TöĢem tuġız kéĢélé öyge,  

Niçék ḳullar suzarmın aĢḳa. 

 

Yort urtasında ḳoyıbız 

Kimsek-kismek tora suvıbız; 

Min élasam da üz yazuvım 

Eniyém kebemně tıyġız. 

 

ḲuĢtım ḳara Ģeller alırġa, 

Ḳayġıdan baĢıma yabarġa 

Mine yeĢley yat ḳulına birěp 

Téréley ḳuyasız ḳabérge. 

 

ĠĢékkeyém kinet açıldı 

Zıncırları cirge çeçěldě; 

SöyleĢken könnerém citkeçtén 

Tatlı yoḳılarım açıldı. 

 

 

 

 

4. ÇOK ACIYIP, SIZLAYIP AĞLARIM 

Uzun tayın baĢında 

Yoksa yanan kar mıymıĢ? 

Acıyıp, sızlayıp ağlarım 

Benden yazgısız var mıymıĢ? 

 

KoĢarak girdim ben yine evlere, 

Anneciğim pilav piĢirir. 

Neden kalbim kırık benim? 

KardeĢim değil emir veren? 

 

Akranlarım varırsa sefere. 

Basıp yürür mü ufak taĢa? 

DüĢerim dokuz kiĢili eve 

Nasıl kollarımı açarım aĢka? 

 

Evin ortasında kuyumuz, 

Kova kova durur suyumuz, 

Takmasam da kendi yazım  

Anneciğim sözümü duyun. 

 

Ġstedim kara Ģallar almayı, 

Üzüntüden baĢım örtmeyi, 

Beni gençken yad ellere verip 

Canlı koyuyorsunuz kabre. 

 

Kapı aniden açıldı. 

Zincirler yere döküldü. 

KonuĢtuğum günlerin vakti geldi. 

Tatlı uykularım açıldı. 
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Çılbırlıḳay çapuġ, buy bötü, 

Buy tınam üstérép élmedém; 

Billerémné yazmıy éĢledém, 

Bu öyden kiterěm bělmeděm 

 

Yögérép kéne kérdém öylerge, 

Aḳ patniklar ceygen türlerge, 

Aḳ ḳanat ḳınam, eni kebem, 

Ḳunak ḳına buldım sězlerge. 

 

Etěkey, abzarın ḳuradır, 

Anıñ urdıḳları ḳuladır; 

Ḳula da bulmasın, köméĢ bulsın, 

Barısı da minnen ḳaladır.  

 

Terezéñ töběne ḳoĢ ḳunsa  

Ḳurḳıtmaġın, kebem etékeyém; 

Miněm de tiñnerém kilseler, 

Ḳıçḳırmaġız, kebem etékeyém. 

 

Yögérép kérdém, yöz kürdém, 

Terezekeylerge büz ḳordım; 

Eyttěñ söymegenge birem dip, 

Eytken süzlerénde nık tordıñ. 

 

Açı ġına ballar, töçé ballar 

Etiyéme kımız kürěgen; 

Yatḳan da ġına urınım, torġan urınım, 

Etiyéme tıġız küréngen.   

 

Bazarlardan alġan ḳara Ģelné, 

Ḳayġılı köněmde beyleděm; 

Rencěm küp, etékem sina, 

Söymeġen kéĢége beyledén. 

Zincirli kesmek boy bütün, 

Boyumu uzatıp asmadım; 

Bildiğimi yazmadan iĢledim, 

Evden gideceğimi bilemedim. 

 

KoĢarak yine ben girdim evlere, 

Ak patniklar sermiĢ ev önüne; 

Sadece al kanat canım annem 

Sadece misafir oldum sizlere. 

 

Babacığım avlun kurudur, 

Onun dövmesi kolaydır; 

Kolay da olmasın gümüĢ olsun 

Hepsi de benden hariçtir. 

 

Pencere tepesine kuĢ konsa, 

Korkutma benim canım babacığım. 

Benim akranlarım gelirerse; 

Haykırmayın canım babacığım. 

 

KoĢarak girdim, yüz gördüm. 

Pencerelere bez kurdum. 

Söyledinsevmeyene vereceğim diye 

Sözünde neden durdun? 

 

Yalnızca aç çocuklar, 

Babacığıma kımız körüğünü, 

Yatarken dahi yatağım, kalkarken yatağım 

Babacığıma dolu görünmüĢ. 

 

Pazarlardan alınmıĢ kara Ģalı, 

Kaygılı günümde bağladım. 

Çok kırgınım babacığım sana, 

Sevmeyen adama verdin. 
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Agıydělkeylerněñ aryaġında  

At aĢamıy torġan ülen bar; 

Biresěn enékey, yat ḳulına, 

Yat ḳulında törlé ḫöner bar. 

 

Bazarlarġa bardım, ḳayıĢ aldım, 

Alma da ġına çuvar at öçěn; 

Asıradıñ enékey, sin üstérdén  

Kadérém bélmegen yat öçén. 

 

Çın çınayaklarġa çeyler saldım, 

Babaylarnıñ söygen aĢı Ģul; 

Ey, ḳanat ḳınam, anaḳayım, 

Ayırıluvkarnıñ baĢı Ģul.  

 

ĠĢék kéne niden Ģıġırday, 

Elle arasında tuzmı bar? 

Ciñgekeyém niden süz kuĢmıy, 

Elle arabızda süzmé bar? 

 

Aġakayım, kérdém öyénde, 

Aḳ atlaslar ceydém türéñe; 

Pencémisénmé aġaḳay, 

Tiñnerémné cıydım öyéñe? 

 

Ciñgekeyém bara kér yuvarġa, 

Ayaġına kigen styupna? 

Usal ciñgi eyte bar avılġa: 

Ḳıznı tizrek birü sḫodna. 

 

ḲuvĢin ġına ḳuvĢin açı bal 

Açıttıñ ciñgekey, toz bělen; 

Açıttıñ ciñgekey toz bélen, 

Rencéttéñ usal süz bělen. 

AgıydelkeylernenkarĢısında, 

At yemiyor, ot olsa da. 

Veriyorsun baba yad ellere, 

Yad ellerde türlü hüner var. 

 

Pazarlara vardım kemer aldım. 

Almadı daha alaca at öcünü, 

Baktın babacığım büyüttün 

Kaderim bilmemiĢ öcünü. 

 

Fincanlara ben çaylar koydum. 

Babanın sevdiği yemeği 

Ey kanat geren anacığım, 

Ayrılıkların baĢı ne de olsa. 

 

Kapı yine neden Ģıngırdıyor. 

Yoksa arasında tuz mu var? 

Yengeciğim neden söz söylemiyor? 

Yoksa aramızda söz mü var? 

 

Ağabeyim, girdim evine, 

Ak ipekler serdim köĢelere, 

Pencemisenme ağabey; 

Denklerimi yığdım evine. 

 

Yengeciğim gider çamaĢır yıkamaya, 

Ayağına giymiĢ styupna. 

Kötü yenge söyler dön köye, 

Kızı çabukça versin shodna. 

 

Kovuğun içi bile bal, 

Acıttın yengeciğim tuz ile, 

Acıttın yengeciğim tuz ile, 

Rencide ettin kötü söz ile. 
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Çeç kénelerémneñ bödresěne 

Manmalı ténkeler ürérmén; 

Miném can ġınayım tınmasa, 

Ciñgekeyém, sinnen kürérmén. 

 

Ciñgiyém kérgen ḳaznaġa 

Eniyém anda sötlaĢ ḳuyırta ; 

YareĢken ḫeberěmné iĢětkeç, 

Ciñgi yantıḳḳa ḫeber yögérte. 

 

Abzıḳayém bara tégé açḳa 

Çalġı suḳtırırġa ḳılıçḳa 

Usalıġız kite aylaḳ ḳala 

Elé de yaĢerséz tınıçta. 

 

Östellerge ḳuy an nigmetné, 

Ey, ḳap disegéz de ḳapmamın; 

Ḳapḳaġızdan çıġıp kitkende, 

Ḳayt disegéz de kaytmamın. 

 

Atımnı ciberdém tabırġa 

Tabırġa ġına tügěl, tabınġa; 

Miné de géne Ģulay bireséz, 

Téréley ḳuyasız ḳabérge. 

 

ĠĢégégéz tüben, kére almam 

Basḳıçıġız biyék, méne almam, 

Usal ḳayéniĢlerge bireséz, 

Çaḳırsaġız da kile almam. 

 

Etékey iĢéklerden kérgende 

Cilkesénnen tunın kém salır? 

Enékeyém ḳuna kilgende, 

ḲarĢı ġına çıġıp kém alır? 

Çöz saçlarımın kıvırcığını, 

Suya banılmıĢ canlar örerim. 

Benim canımın yanması dinmezse; 

Yengeciğim senden görürüm. 

 

Yengeciğim girmiĢ hazineye, 

Anacığım sütlaç piĢiriyor. 

YaraĢmıĢ haberimi duyunca, 

Yenge acele haber götürür. 

 

Ağabeyim gider diğer aça 

Çalgı vurdurur kılıca. 

Kötülükler gider aylak kalır, 

Hala da yaĢarsınız rahatça. 

 

Sofralara koyun nimeti, 

Ey, ye deseniz de yemeyeceğim. 

Kapınızdangittikten sonra, 

Dön deseniz de dönmem. 

 

Atımı gönderdim sürüye, 

Tek sürüye değil tapınmaya. 

Beni de böyle vereceksiniz, 

Canlı koyacaksınız kabre. 

 

Kapınızın önügeri gelmem. 

Merdiveniniz yüksek bini almam. 

Kötü dünüre vereceksiniz, 

Çağırsanız da geri gelmem. 

 

Babam kapıdan girdiğinde, 

Sırtından ceketini kim alır? 

Anacığım misafir geldiğinde, 

KarĢılamaya çıkıp kim alır? 
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5. ETÈKEYÈM, MĠNÈ BĠRESÈÑ 

Saylarmı séz abıstaḳaylar, 

Ḳıznı élatırġa kildék béz, 

Èlatırġa tügél élarġa, 

Bérge elaĢırġa kildék béz. 

 

Çıbıldıḳḳayım çup-çuvar, 

Çébén géne ḳunsa, kém ḳuvar? 

Etékeyěm, miné biresén, 

Ḳara kérleréñne kém yuvar? 

 

Uram aĢalıy üzġanda, 

Tulı aynı bolıt ḳapladı, 

Can ġınam miněm tartmadı, 

Abzıḳay Ģul utḳa taĢladı. 

 

Ceynén gěne ceyu könénde, 

TiñdeĢlerém yörěr uraḳḳa; 

Aḳ ḳanat ḳınam abzıḳayım, 

Olaḳtırdıñ miné éraḳḳa. 

 

KarĢıdaġı ap-aḳ Ģamırttın, 

Çeçeklerěn yuḳḳa özdégéz; 

Aḳ ḳanatḳaylarım –séñéllerém- 

Aḫrı, tetegéden bizdégéz. 

 

Östémdegé kicé külmeknéñ 

KéĢtegéne ḳomaç yuledém; 

Belki bu ḫellerné kürmes iděm, 

Yuḳḳa olan çaḳta ülmedém. 

 

 

 

 

5.BABACIĞIM BENĠ VERECEKSĠN 

Seçilir misiniz abıstakay 

Kız getirmeye geldik biz. 

Getirmeye değil istemeye, 

Beraber ağlamaya geldik biz. 

 

Perdelerim alaca 

Sinek falan konsa acaba kim kovar? 

Babacığım beni vereceksin, 

Kara çamaĢırlarını kim yıkar? 

 

Sokak ötesinden geçtiğimde, 

Dolunayı bulut kapladı. 

Benim canım çekmedi 

Ağabeyim zaten ateĢe attı. 

 

Yazın yine sıcak gününde, 

DindeĢlerim yürür hasada. 

Ak kanatlı ağabeyim, 

Yok ettin beni uzağa. 

 

KarĢıda bembeyaz Ģamırttın, 

Çiçeklerden boĢuna yetiĢtiniz. 

Ak kanatlılarım kız kardeĢlerim 

Son dedenizden bezdiniz. 

 

Üstümdeki keçe gömleğin, 

Subrasını kırmızıya yamadım. 

Belki bu durumları görmezdim 

Nazik yüreğim ölmedi. 
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Östémdegé kicé külmeknéñ 

KéĢtegéne ḳomaç yuledém; 

Elamıysıñ anay kebekey, 

TaĢtanmı yaralġan yöregeñ. 

 

Östémdegé aḳkülmekneñ 

Ciñnerene çüple saldım min; 

Etékey, sineñ sémyañda, 

Aḫrı, artık bulıp kaldım min.   

 

Çirem buylap çiĢme suvına  

Öç ḳat bata iděm köñene, 

Suġa yörgen yaĢél köyantemné, 

Saġınmalıḳ birdém séñléme. 

 

Cıyınnarda ḳızlar uynaġanda,  

Aḳ ḳayınnar yafrak yarġanda, 

TiñdeĢlerém, miné saġınıġız, 

Çirem buylap suġa barġanda. 

 

Minnen kalġan kindér urınımnı  

Eti ḳunaçaġa çıġarsın; 

Aḳ ḳanatım Eḫmet tuġanım, 

Vedegéme basıp Ģul barsın. 

 

Tambur kirgélerém bögémlé, 

Bögélmeden kilgen tügélmé; 

Uzġanda, barġanda kérégéz, 

Yazulıġız ülgén tügélmé? 

 

BaĢımdaġı mercen ḳalfaḳnı 

Abzıy Maḳariyaden kitérgen; 

Orıntıklap, kiñeĢ-uñaĢsız, 

MıĢtım ġına süzné bétérgen 

Üstümdeki keçe gömleğin, 

Subrasını kırmızıya boyadım; 

Ağlamıyorsun canım anneciğim, 

TaĢtan mı yaratıldı yüreğin. 

 

Üstümdeki ak gömleğin, 

Yenlerine çöp koydum ben. 

Babacığım senin ailende, 

Artık gibi kaldım ben? 

 

Çimenlik sarmıĢ çeĢmeyi 

Üç kat batardım günlük. 

Suya götürdüğüm yeĢil saka sırığımı. 

Özleyerek verdim kardeĢime. 

 

Düğünde kızlar oynadığında, 

Ak ağaç yaprak açtığında 

Akranlarım beni özleyin; 

Çim boyunca suya gittiğinde 

 

Benden kalan kendir yatağımı, 

Babam tünek yapsın. 

Ak kanadım Ehmet akrabam, 

Öğüdüme basıp devam etsin. 

 

Tambur kirgélérim bükümlü 

Bükülmeden gelmiĢ değil mi? 

Geçip giderken giriniz, 

Yazılınız ölmüĢ değil mi? 

 

BaĢımda ki mercan kalpağı 

Ağabey Makariye‟dengetirdi. 

Takılırken uygunsuz öğütlere, 

Sakince yine sözü bitirdi. 
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Egét baylıġına aldandıġız, 

Tuġan kızıġıznı sattıġız; 

Ḳalımıma küpme mal aldıġız 

Aviya temuġına attıġız. 

 

6. ḲIZ BALA- KĠLGEN ḲUNAḲTIR 

Etékemnéñ géne ḳapḳasın 

Vata ġına tiptém taḳtasın; 

Saḳladıñ, etékey, saḳladıñ, 

Biresé le cirén tapmadı. 

 

Tügerek le külneñ urtasında 

Avçılarnıñ tora ḳazıġı, 

Söymegen yarġa dimlep ḳuyġan, 

Sayçılarġa bulsın yazıġı. 

 

Ayaḳlarım miném atulı, 

BaĢḳınayım miněm satulı; 

Köndézgé yörüyém kötülé, 

Töngé yoḳılarım bétülé. 

 

Kéçkéne géne turçay balası, 

Sikérép le ménmeñ, bilé avırır, 

Ḳız balalar kilgen ḳunaḳtır, 

Ḳatı süzler eytmen yané avırır.  

 

7. RĠZḲIM ḲALA ENKEYĚM 

Ḳoyı suġa taĢ atsañ, 

Batar kiter, enkeyém; 

Çit cirlerge ḳız satsañ, 

Yat iterler etkeyém.   

 

 

 

Yiğit zenginliğine aldandınız. 

Doğan kızınızı sattınız. 

KarĢılığımda çok mal aldınız. 

Aviya cehennemine attınız. 

 

6.KIZ ÇOCUĞU-GELEN MĠSAFĠRDĠR 

Sadece eteğimden tutmuĢsun, 

Parçalasıya teptim tahtasın. 

Bekledin babacığım bekledin; 

Birisi ile yerini bulmadın. 

 

Yuvarlakça gölün ortasında, 

Durur avcıların kazığı. 

Beni sevmeyen yara razı ediverdi; 

Sığ olanlara olsun günahı. 

 

Ayaklarım atılmıĢ. 

Tek baĢımayım satılmıĢ. 

Gündüze yürürümkalabalıkla; 

Dünkü uykularım bitiyor. 

 

Küçücük serçe yavrusu 

Seke seke bin bin beli de ağrır. 

Kız çocuklar gelen misafirdir; 

Sert sözler söylemeyin kalbi 

 

7.RIZKIM KALIR ANACIĞIM 

Koyu suya taĢ atarsan, 

Batar gider anacığım. 

Kenar yerlere kız atarsan 

Yad ederler babacığım 
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Miném kiter yulıma  

Balan utırt, enkeyém; 

Balan bérken korısa, 

Balam,  digén, etkeyém. 

 

Miném kitep yulıma  

Çaġan utırt enkeyém, 

Çaġan berken ḳorısa, 

Çaldım, digén keyém. 

 

Tuġan yortım- biĢékte, 

Rizḳım ḳala, enkeyém, 

Ḳaynap torġan ḳazanġa 

Ḳızın salañ, etkeyém. 

 

Dus ḳızlarım sorasa 

Ülde, digén, enkeyém; 

Aġam-siñgem sorasa, 

Gürde, digěn, etkeyém. 

 

8. AḪ, KEBEM, ANAḲAY  

Çıbıldıḳ ḳınam çup-çuvar, 

Çébén ḳunsa kém ḳuvar? 

Böreçe tügél tañda kiç  

Miném ḳunaçamda kém ḳunar? 

Aḫ, kebem anaḳay, 

Miném ḳunaçamda kém ḳunar? 

 

Çıbıldıġımnı ḳordıġız, 

Çeçegé sayın tordıġız, 

Ni ġayebemne toydıġız, 

YeĢli muyınımnı bardıġız? 

Aḫ, kebem anaḳay, 

YeĢli muyınımnı bardıġız? 

Benim gideceğim yola, 

Kart topu çiçeği at anacığım. 

Çiçek veren kurursa, 

Evladım diyen babacığım. 

 

Benim gittiğim yola, 

Akçaağaç koy anacığım. 

Akçaağaç berken kurursa, 

Kurban kestim diyen babam. 

 

BeĢikte doğduğum evim, 

Rızkım kalır anacığım. 

Kaynayıp duran kazana, 

Kızını koyan babacığım. 

 

Yakın dostlarım sorarsa, 

Öldü dersin anacığım. 

Ağabeyim ablam sorarsa, 

Mezarda dersin babacığım. 

 

8.AH CANIM ANACIĞIM 

Perdelerim ap-alaca, 

Sinek konsa kim kovar? 

Gonca değil tan da geç, 

Benim tüneğimde acaba kim yatar. 

Ah canım anacığım, 

Benim tüneğimde acaba kim yatar? 

 

Perdemi kurdunuz. 

Çiçeğe göre durdunuz. 

Ne ayıbımı duydunuz? 

YaĢlı boynumu büktünüz. 

Ah canım anacığım 

Genç boynumu büktünüz. 
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Etékemnéñ türende 

Utırıp ġına urınım bér takta; 

Uynaġan ġınam, kölgen génem, 

Kala tudıkaylar bu yakta. 

Ah kebem anakay, 

Kala tudıkaylar bu yakta. 

 

Tastımal ġınam kiñ tüél, 

Yabınır ġına iděm, iñ tügél, 

Uynar ġına iděm, köler idém, 

YuldaĢ bulır kěĢěm tiñ tügél, 

Aḫ, kebem anaḳay, 

YuldaĢ bulır kěĢem tiñ tügél. 

 

Yörérséñ, anaḳay yörérséñ, 

BuĢ ḳunaçaġa kérérséñ 

BuĢ ḳunaçada min bulmam, 

Sarı may kebek érérsén, 

Aḫ, kebem anaḳay, 

Sarı may kebek érérsén. 

 

ĠĢék aldında bér kiske  

Batıp ber anaḳay bér miçke, 

Çırıp ta sora Ģul yatlardan, 

Ḳaldırmaslarmı bér kikçe? 

Aḫ, kebem anaḳay, 

Ḳaldırmaslarmı bér kikçe? 

 

Östel östénde ḳatlama, 

Ḳap disegěz de ḳapmamın; 

Ḳabaktan çıġıp kitkeçtén, 

Ḳayt disegez de ḳaytmamın. 

Aḫ, kebem anaḳay, 

Ḳayt disegez de ḳaytmamın 

Babacığımın dibinde, 

Durur yatağım bir tahta. 

Oynar gibi yaparım güler gibi yaparım. 

Kalır akrabalar bu tarafta. 

Ah canım anacığım, 

Kalır akrabalar bu tarafta. 

 

KuĢağımı geniĢ değil. 

Sadece örtünürdüm çok değil. 

Oynardım sadece, gülerdim. 

YoldaĢ olacağım denk değil. 

Ah canım anacığım, 

YoldaĢ olacağım denk değil. 

 

Yürürsün anacığım yürürsün 

BoĢ tüneğe girersin. 

BoĢ tünekte ben olmam, 

Tereyağı gibi erirsin. 

Ah canım anacığım, 

Tereyağı gibi erirsin. 

 

Kapı önünde bir kütük, 

Atıver anacığım bir fırına. 

Çıkıp da sor Ģu yabancılardan 

Bırakmazlar mı bir gece? 

Ah canım anacığım 

Bırakmazlar mı bir gece? 

 

Sofranın üzerinde katlama, 

Ye deseniz de yemeyeceğim. 

Gözden çıkıp gittikten sonra 

Dön deseniz de dönmem. 

Ah canım anacığım 

Dön deseniz de dönmem. 
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9. AY-HAY, BAġIM, YEġ BAġIM 

Ḳazannan kilgen ḳalpaḳ 

Mamıḳlıraḳ bulsa idé; 

Miněm yuldaĢ bulasım, 

Añlı baĢlı bulsa idé, 

Añlı baĢlı bulmasa, 

Goměrě ḳısḳa bulsa idé. 

 

AltmıĢ ḳolaç ḳıl arḳan 

At muynına sıysa la, 

BaĢ barmaḳtay bér baĢım 

Eti öyéne sıymıy la. 

 

Kiç kéçkéne élġadan 

Sikérép kiçép bulmadı, 

Can söymegen malaydan 

Ḳaçıp ḳotılıp bulmadı. 

 

Ḳara bolıt kile de, 

Yavmıy kitse yaḫĢı idě, 

Miné alırġa kileder, 

Almıy kitse yaḫĢı idé. 

 

Narat taḳta -buy taḳta 

Yararmı olı yaḳḳa; 

Ay-hay, baĢım, yeĢ baĢım, 

Yararmı cidé yatḳa. 

 

Ey, kük bolıt, kük bolıt 

Ḳara bolıt astında; 

Ay-hay, baĢım, yeĢ baĢım, 

Aḳ börkençěk astında. 

 

 

9.AY-HAY BAġIM GENÇ BAġIM 

Kazandan gelen kalpak, 

Daha pamuklu olsaydı. 

Benim yoldaĢ olacağım, 

Aklı baĢında olsaydı. 

Aklı baĢında değilse; 

Ömrü kısa olsaydı. 

 

AltmıĢ kulaç kıl urgan, 

At boynuna sığsa ya. 

BaĢ parmak kadar bir baĢım, 

Baba evine sığmıyor ya. 

 

Geç küçücük elgadan, 

Sekerek geçince olmadı. 

Can sevmeyen oğlandan 

Kaçıp kurtulmak olmadı. 

 

Kara bulut geliyor, 

Yağmadan gitse iyiydi. 

Beni almaya geliyor, 

Almadan gitse iyiydi. 

 

Çam ağacı tahta boyu tahta. 

Olur mu o tarafa. 

Ay-hay baĢım, genç baĢım 

Olur mu yedi yabancıya? 

 

Ey mavi bulut, mavi bulut, 

Kara bulut ardında. 

Ay-hay baĢım, genç baĢım 

Beyaz örtü altında. 
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Ġrten irtük torırsıñ, 

Tayanırsıñ kirtege; 

Ay-hay, baĢım, yeĢ baĢım, 

Monda bulmas irtege. 

 

Ġmen taḳta –buy taḳta, 

Buyı ḳısḳa bulsa idé; 

Kitken cirěm uñmasa, 

Gomérém ḳısḳa bulsa idé. 

 

10.KĠTESÈLER KĠLMĠ LE 

Biyék tayġa méne idém, 

Ḳara bolıt küre iděm, 

Eti géne eniyěmně 

Canan artıḳ küre idém 

 

Ürélép – ürélép yatuçı 

Borçaḳ ḳamılı tügélmé? 

Èçék basıp élayçı 

Béznéñ eni tügélmé? 

 

Baḳça tulı mek idé de, 

Urtasında min idém,  

Eti bělen eninéñ 

Söygen ḳızı min idém. 

 

Sendérede kiyéz baĢmaḳ, 

Kiyeséler kilmi le; 

Eti-eni öyénnen, 

Kiteséler kimli le. 

 

 

 

 

Sabah erkenden kalkarsın. 

Dayanırsın kenara. 

Ay-hay baĢım, genç baĢım, 

Böyle olmaz sabaha. 

 

MeĢe ağacı tahta boyu tahta. 

Boyu kısa olsaydı. 

Gittiğim yer iyi olmazsa, 

Ömrüm kısa olsaydı. 

 

10.GĠDENLER GELMEZ 

Yüksek taya binerdim. 

Kara bulut görürdüm. 

Babamla anamı, 

Candan artık görürdüm. 

 

Örüle örüle giden girdap. 

Bezelye anızı değil mi? 

Bağırsak basıp asan, 

Bizim anne değil mi? 

 

Bahçe dolu haĢhaĢtı. 

Ortasında ben vardım. 

Baba ile ananın, 

Sevilen kızı bendim. 

 

Sedir de keçe potin. 

Giyesim gelmiyor. 

Baba-ana evinden, 

Gidesim gelmiyor. 
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Tiren yılġa baĢında  

Cilegé küp ciré ez; 

Eti-eni öyěnde  

Reḫeté küp, köné ez, 

Cidé yatnıñ öyénde  

Reḫeté ez, köné küp. 

 

11. ENĠ, MĠNĚ NĠK TAPTIÑ 

Eni, miné nik taptıñ? 

Eti, miné nik sattıñ? 

Eti, miné nik sattıñ 

Yançıḳ tulı mal öçěn. 

Yançıḳ telı mal bélen 

ÇırĢı ızba salırsıñ. 

 

ÇırĢı ızbañ éçéne 

ÇırĢı östeléñ kuyarsıñ, 

ÇırĢı östeléñ ötsěne 

Aḳ samovar ḳuyarsıñ, 

Ḳızıñ iséne töĢkeçén, 

Çeyéné éçmi tuyarsıñ. 

 

12. BĠKLEDĚGĚZ TĠMĚR YOZAḲḲA 

Ay, bu çıbıldıġım çaçaġı, 

Çaçaġıḳay sayın munçaġı; 

YeĢ baĢımnı sorap kildéler, 

Elé akılımnıñ yuḳ çaġı. 

 

Üzé géne ayaz, üzé cil, 

Ernétedér miněm bitémné, 

Ernép kéne ernép min élasam, 

Kém, cellesén bézdey yatimné? 

 

 

Derin ırmak baĢında 

Kova büyük yeri az. 

Baba-ana evinde, 

Rahat çok imkânlar az. 

Yedi yabancının evinde, 

Rahat az imkânlar çok. 

 

11.ANA BENĠ NEDEN DOĞURDUN? 

Ana, beni neden doğurdun? 

Baba beni neden sattın? 

Baba beni neden sattın? 

Kese dolusu mal için 

Kese dolusu mal ile 

Köknardan ev yaparsın 

 

Köknar evin içine 

Köknar sofrasını koyarsın. 

Köknar sofrasının üstüne 

Ak semaver koyarsın. 

Kızın aklına geldiğinde 

Çayını içmeden doyarsın 

 

12.KĠLĠTLEDĠNĠZ DEMĠR KĠLĠTLE 

Ah bu perdemin saçağı, 

Her saçağı kadar hamamı. 

Genç baĢımı istemeye geldiler, 

Henüz aklımın olmadığı zamanlarda. 

 

Kendisi yine ayaz, yine yel. 

Acıtıyor benim yüzümü. 

Acıya acıya ben ağlasam, 

Kim yellesin bizim gibi yetimi? 

 

 



131 
 

Tégé oçḳaylardan is kile, 

Küzniçlar yandıra kümérné; 

Miné ĢuĢı yortlarġa birdégéz, 

Ḫisap itmedégéz gomérgé. 

 

Cıyılıġız, ciñgeler, cıyılıġız, 

Cıyılıp ta ḳarĢıma kilégéz; 

Cıyılıp ta ḳarĢıma kilégéz, 

Üz etiyéme iltégéz. 

 

Ḳara urmannarda tötén çıġa, 

Kémner yandıralar kümérně? 

Miné Ģul öylerge birdégéz, 

Élap ütsén diyép goméré. 

 

Birdégéz, eti, éraḳḳa, 

Bikledégéz timér yozaḳḳa, 

Timér yozaḳlarnı özelmam, 

Sézné kürmi, eti, tüzelmam. 

 

Östelém östénde tutıy ḳoĢ, 

Ḳurḳıtma, enkey, aĢasın; 

Citer, citer diyěp séz eytmegéz, 

Yılıyım, tulġan éçém buĢasın. 

 

YaraĢtırıp kuyġan mıltıḳnı 

Uramġa çıġarıp atıġız; 

Barıġız, aġaylar, eytégéz, 

Riza bulmıy diyěp ḳaytıġız. 

 

Riza bulırday bu éĢ tügél, 

YeĢ canım tınarday töĢ tügél 

 

 

Öbür uçanlardan is gelir. 

Küzniçlar yakıyor kömürü. 

Beni adı geçen yere verdiniz. 

Hesap etmediniz ömre. 

 

Toplanın yengeler toplanın. 

Toplanıp da karĢıma gelin. 

Toplanıp da karĢıma gelin. 

Öz babama alıp gidin. 

 

Kara ormanlarda tüten ağaç. 

Kimileri yakar kömürü. 

Beni Ģöyle evlere verdiniz; 

Böyle geçsin diye ömrü. 

 

Verdiniz baba ırağa, 

Kilitlediniz demir kilitle. 

Demir kilitleri kıramam, 

Görmemeye baba dayanmam. 

 

Soframın üstünde tuti kuĢu. 

Korkutma anacığım yesin. 

Gider gider diye siz söylemeyin, 

Ağlarım, dolan içim boĢalır. 

 

YakıĢtırdığınız tüfekle 

DıĢarı çıkıp ateĢ edin. 

Gidin ağabeylerim söyleyin, 

Rıza vermiyor diyip dönün. 

 

Rıza olurda bu iĢ değil 

Canım dinmek üzere değil. 
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Azançılar bara azanġa, 

Mullalar töĢeler namazġa, 

Miné Ģul öylerge birgençé, 

Salır idégéz ḳaynaġan ḳazanġa. 

 

13. ATAḲAYIM MĠNÉ YEġTEY BĠRDÉ 

Arttan kilgen kodalarnıñ, 

ÉĢliyekeyleré yaĢél çuḳ; 

Aldan la kilgen yeĢ ḳodanı 

Ġlahım ḳadir, yaĢěn suḳ. 

 

Uraḳ ta urdım sızġanıp, 

Néçen de çaptım sızġanıp, 

Ataḳayım mině yaĢtey birdé, 

Ḳara ikmekkeylerěn ḳızġanıp. 

 

Ḳoda da bulġan Tahirniñ külmegě, 

Sandıḳta yatıp ḳabıḳḳan; 

Kiyev de bulġan Loḳman-Ḫekim 

Pivnoyda yatıp yabıḳḳan 

 

Arġı yaḳta da aḳ tana, 

Birgé yaḳta da aḳ tana, 

Ḳodaġıy da bulġan Latifa, 

KéĢé bürkěn kiyép maḳtana 

Tügerek te külné öç eylendém, 

Aḳ ḳarmaḳḳay yata yaltırap; 

Ḳayné ḳarĢına barıp töĢkeç, 

Küpmé torım iken ḳaltırap. 

 

Téptér de téptér toyaġım, 

Téptérdep ḳala ĢuĢı ilde; 

Ḳıñġıray kébék tavıĢım, 

ġıltırap ḳala ĢuĢı ilde.  

Ezancılar varır ezana, 

Hocalar iner namaza, 

Beni bu vlere vermektense; 

Koyaydınız kaynar kazana. 

 

13.BABACIĞIM BENĠ GENÇKEN VERDĠ 

Arkadan gelen dünürlerin, 

ĠĢlemeleri yeĢil püskül. 

Tabiönce gelmiĢ genç dünürü 

Ġlahım Kadir yıldırım düĢsün. 

 

Ekinde biçtim kolları sıvayıp. 

Kestim kolları sıvayıp. 

Babacığım beni genç verdi; 

Kara ekmeklerini kıskanıp. 

 

Dünür dahi olmuĢ Tahir‟in gömleği. 

Sandıkta yatar elbise. 

Kiyev‟de olmuĢ Lokman Hekim. 

Pivnoy‟da durur örtülü. 

 

Arka tarafta da ak dana. 

Ön tarafta da ak dana. 

Dünür bile olmuĢ Latife. 

BaĢkasının beresini giyip övünür. 

Gölün etrafında üç kere dolandım. 

Beyaz oltayı parlattım; 

Kaynanam düĢtüğünde 

Hep tutup kaldırırım. 

 

Tepinir de tepinir atım. 

Tepitireyim adı geçen yerde. 

Çıngırak gibi sesim, 

Kaçıp giderim o yerden. 
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14. YATḲA YARABI ḲIYIN 

Égetlér: Aḳ Ģarf ta beyledéñ 

Kük Ģarf ta beyledéñ, 

Etkeñ-eni ḳullarında  

Aḳtıḳ ceyler ceyledéñ. 

 

Béznéñ uram kirtleç- kirtleç 

Kirtleç béter yaz citkeç, 

Ġrler ḳayta ḫézmet itkeç, 

Ḳızlar ḳaytmıy bér kitleç. 

 

Ḳızlar: Samovarnı tiz ḳaynata 

YeĢ ḳayınnıñ küméré; 

Ata-anada ḳız balanıñ, 

Ünsigéz él goméré. 

 

Kitese Ḳız: Aġaç baĢı kük tiyén, 

Atıp alyı ḳıyın; 

Yatḳa baru berni tügél, 

Yatḳa yaravı ḳıyın. 

 

15.NĠÇÉK YAT ÖYLERDE TORIRMIN 

Atnıñ ayaġında daġalar, 

Daġalarnı nige taġalar? 

Yat öylerge töĢkeç Ģunısı yaman, 

Atna da ġına uzmıy ḳaġalar. 

 

Çıbıldıġım ġına çup-çuvar, 

Çěběn gěne ḳunsa kém ḳuvar? 

Yat öylerge töĢkeç éçém poĢar, 

Miném öçén gěne kém yılar? 

 

 

 

14. YABANCIYA YARANMAK ZOR 

Erkekler: Ak eĢarp bağladın, 

Mavi eĢarpta bağladın. 

Babanın-ananın kollarında, 

Son yazlarını da gezdin. 

 

Bizim sokağımız çentik çentik, 

Çentikler biter bahar yaklaĢır. 

Erkekler nereye hizmet eder. 

Kızlar dönmez gittikten sonra. 

 

Kızlar: Semaveri tez kaynatır, 

Genç kayının kömürü. 

Baba-anada kız çocuğunun, 

On sekiz yıl ömrü. 

 

Gidici Kız: Ağaç baĢı göğe değer, 

Atıp da alması zor. 

Yabancıya varmak değil; 

Yabancıya yaranmak zor. 

 

115. YABANCI ELLERDE NASIL DURURUM 

Atın ayağında nallar, 

Nallar neden takarlar? 

Yad ellere düĢmenin Ģu yönü zordur; 

Hafta geçmiyor itip kakılma. 

 

Perdelerim ap-alaca. 

Sinek falan konarsa kim kovar? 

Yad ellere düĢünce içim boĢalır, 

Benim için yine kim ağlar? 
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Üzem tuḳıġan çuvar çarĢaynı, 

Niçék yat öylerde ḳorırmın? 

Eni kebem, birçé bér aḳıl, 

Niçék yat öylerde torırmın? 

 

Ḳaramalar üse ḳarĢıda, 

Kön de Ģunda ḳuna ḳarçıġa; 

Éraḳlarġa miné birgençé 

Birégéz üzébéznéñ yalçıġa. 

 

Yulġa çıḳtım ḳoyaĢ baĢḳa 

Yularlı la töĢté ḳamıĢḳa; 

Ni le ḫeller itép tüzerséñ, 

TöĢseñ ajdahaday ḳayıniĢke? 

 

Yomġak bélen cép kénem, 

Ölgére almadım cıyarġa, 

Öyde kürgen ardaḳ hörmetné 

Ḳala indé saġınıp élarġa. 

 

16. AḲ ḲANAT ḲINAM ḲINAM ATAḲAY 

Ciñekey piçler yaḳḳanda 

Sündérér sénmé kümérén 

Niçek yılamıyım tiñnerem, 

Biteder ḳızlık ġomérém 

 

ĠĢékten kérdém-atladım, 

Atlaġan taḳtam bögéldé; 

Eni kebemneñ yuḳlıġı 

Bügéngě könné bélende. 

 

 

 

 

Dokuduğum alaca çarĢafı, 

Nasıl yad ellere kurarım? 

Anam canım, versene bir akıl, 

Nasıl yad ellerde dururum? 

 

Karaağaçlar yetiĢir karĢıda, 

Her gün yine konar atmaca. 

Uzaklara beni vermektense; 

Verin kendi hizmetçimize. 

 

Yola çıktım güneĢ baĢka, 

Tabi ki düĢtü sazlığa. 

Ne hallere girip katlanırsın, 

DüĢersen ejderha kaynanaya. 

 

Yumak ile yine ip canım, 

Vaktinde saklaadım. 

Evdeki değer ve hürmeti, 

Özleyeceğim artık ağlayarak. 

 

16.AK KANAT SADECE VE BABACIĞIM 

Yengem piçler yaktığında, 

Söndürür müsün kömürünü? 

Nasıl ağlamayım akranlarım, 

Bitiyor kızlık ömrü 

 

Kapıdan girdim-vardım. 

Atladığım tahta büküldü. 

Canım anacığımın yokluğu, 

Bugün bilindi 
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Atnada beyrem kiledér, 

Asıl kiyémém yuḳ miném; 

Kil ḳunak, ḳızım eytégrě 

Üzeni kebem yuḳ minem. 

 

ĠĢékten kérdém-atladım, 

Aḳ atlas ciyděm türéñe; 

Aḳ ḳanat ḳınam, ataḳay, 

Ḳunak ḳına buldum öyéñe. 

 

Ḳunaḳ ta bulmıy ni buldım, 

Tura yat bélen tiñ buldım; 

Ayrıldıp çıġıp kitkeçtěn, 

Ḳaytıp kilmes dip ḳunaḳḳa. 

 

ĠĢékten kirdém- atladım, 

Atlan, ḳına méndém pulatḳa; 

Bireséz mině yıraḳḳa, 

Uzaḳ kilmes dip kunaḳḳa. 

 

Edres biĢmet bil tirek, 

Bilden tübenge kiñ kirek; 

Goméré yeĢegen öyéme 

Elé kilérmen bik sirek. 

 

Östel östénde yumırḳa, 

AĢaçı, etiyěm, suvıtma; 

Aḳ ḳanat ḳınam, ataḳay, 

Ġzge doġañnan unıtma. 

 

Abzıḳay aḳ yuḳa külmegéñ 

Üteli küréné bélegéñ. 

Élatıp ta nige élamıysıñ 

TaĢtanmı yaralġan yöregéñ? 

Haftaya bayram gelir, 

Asıl giyimim yok benim. 

Gel misafir ol kızım diyecek, 

Kendi canım yok benim. 

 

Kapıdan girdim-vardım, 

Ak ipek serdim köĢeye. 

Ak kanat canım babacığım, 

Misafir oldum sadece evine. 

 

Misafir olmazsam ne oldum? 

Yatıp kalkmayla denk oldum. 

Ayrılıp çıkıp gitmeden, 

Dönmeyeyimdiye misafirliğe. 

 

Kapıdan girdim-vardım. 

Ata biner gibi bindim eve. 

Verirsiniz beni uzağa. 

Uzak değil diye misafirliğe. 

 

Edres biĢmet var belimde. 

Belden aĢağıya en gerek. 

Ömrümce yaĢadığım evime, 

Artık gelirim daha seyrek. 

 

Sofra üstünde yumurta, 

Yesene babacığım soğutma. 

Ak kanatlı babacığım 

Ġlahi duanda unutma 

 

Ağabeyimin ince ak gömleğini, 

Boydan boya görünür bileği. 

Ağlatıp neden ağlamıyorsun? 

TaĢtan mı yapıldı yüreğin? 
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Üstéme kigen külmeknéñ, 

Ciñé kiléĢemé, ciñekey; 

Min yatlar bélen kilgende, 

ḲarĢı alırsıñmı abzıḳay 

 

Çitlerde kitep yörüçem, 

Yaġulı iték kiyuçém 

Aḳ ḳanat ḳınam abzıḳay; 

Kérép ḫelémné bélüçém, 

 

Ciñekey, iĢék Ģıġırdıy 

Elle arasında tuzmı bar? 

Ciñekey, nige deĢmiseñ, 

Elle arasında tuzmı bar? 

 

Busaġası biyék-méne almam, 

Buldırı biyék – töĢe almam, 

Miněm bilgěněm bik néçke, 

ḲaynıĢke ḫézmétni almam. 

 

Ġrtesén piçler yaḳtıġız, 

Yaḳtı yanmasın eyttěgěz, 

Ni ġayebémné taptıġız, 

Usal ḳaynıĢke sattıġız.  

 

Ġkě gěne turı at ciktěm 

Yannarına iké tay ciktěm 

Taylarnıñ kadrěni at bělmes, 

Ḳızlarnıñ ḳadreñi yat bělmes. 

 

Ḳaynanam ḳuyġan bülekler 

Komaçtan, yunan tügělme; 

ḲayniĢnéñ télé bik ütken, 

Yılannar çaḳan. 

Üstüme giydiğim gömlek, 

Yeni uyar mı sana kardeĢim? 

Ben yabancılarla geldiğimde, 

Alır mısın ağabeyim? 

 

Uzaklara gidip yürüyeceğim. 

Yakılı çizme giyeceğim. 

Ak kanatlı canım babam; 

Uğrayıp halini soracağım. 

 

Kız kardeĢim kapı tıkırdıyor, 

Yoksa arasında toz mu var? 

KardeĢim konuĢmuyorsun? 

Yoksa arasında toz mu var? 

 

EĢiği yüksek yoksa almam. 

Buldırıgöğsümealmam 

Benim bilginim pek zayıf, 

Kaynana hizmetini almam. 

 

Sabahtan piçler yaktınız. 

Yakıp da yanmasın dediniz. 

Ne ayıbımı gördünüz? 

Kötü kaynanaya sattınız. 

 

Ġki atı arabaya koĢtum. 

Yanlarına iki tay koĢtum. 

Tayların kaderini at bilmez, 

Kızların kaderini el bilmez. 

 

Kaynanam koydu hediyeler, 

KumaĢtan yunan değil mi? 

Kayınbiraderin dili keskin, 

Yılanlar sokmuĢ. 
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Etiyém bazar barsañçı, 

Yuḳa yéfekler alsañçı; 

Usal ḳayniĢke birgençe, 

TaĢ beylep suġa salsañçı. 

 

Yurt urtasıñda bazıġız, 

Saratavdan algan tuzıġız; 

Ak ḳanat ḳınam, ataḳay, 

Buldım beḫétséz ḳızıġız. 

 

ÇırĢı bélen narat utını, 

Çeyge yarar niken küméré; 

Minem can ġınam tınmasa, 

Sězně kargarmın gomiri. 

 

Minden géne aḳlġan çarĢavnı, 

Ciñekey, ḳarĢıġa kurıġız; 

Usalıġız kite, tınıġız 

Elé yaḫĢı ġına torıġız. 

 

17. BEḪĠL DE BULIĠIZ HERBARÇAĠIZ 

Enékeyém géne, yılaĢıyıḳ 

Sanduġaçlar kébék sayraĢtık, 

Sanduġaçlar kěběk sayraĢtıḳ, 

Bılbıl ḳuĢlar kébék adaĢtıḳ. 

 

Anay kébém, kuĢe korġansıñ. 

Anda bögelep iyler tuḳırsıñ? 

Sav bul anay kébém, kitemén, 

Niçék minen baĢḳa turırsıñ? 

 

 

 

 

Babacığım pazara varmalısın. 

Ġnce yefekler almalısın. 

Kötü dünüre vereceğine; 

TaĢ bağlayıp suya atmalısın. 

 

Evin ortasında kalkıĢınız, 

Ġsteyerek aldığınız tozunuz. 

Ak kanatlı canım babacığım, 

Oldum bahtsız kızınız. 

 

Köknar ile çam ağacı odunu, 

Çaya olur mu ki kömürü? 

Benim canım rahatlamazsa. 

Ömrünüze beddua ederim. 

 

Benden kalan çarĢafı, 

KardeĢim karĢıya kurun. 

Kötünüz gidiyor rahatlayın, 

Hala iyi gibi kalın. 

 

17.AFFEDĠN HER BĠRĠNĠZ 

Anneciğim ağlaĢalım. 

Bülbüller gibi Ģarkı söyledik. 

Bülbüller gibi Ģarkı söyledik. 

Bülbül kuĢları gibi karıĢtık. 

 

Annem canımın köĢesi 

Orada kumaĢ dokursun. 

Sağ ol anam gideceğim. 

Nasıl bensiz durursun. 
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Sanduġaçlar uça cil könde, 

Cil könde le tügel, irkende, 

Kitem anay kébém ḳalasıñ  

Siña kérén baḳmas bérkém. 

 

Tereze töbende yumırḳa 

Küçer, anay kébém unıtma, 

ḲarĢımda balalar ḳaldı dip, 

Mine de anay kébém, unıtma. 

 

Altın seġatı birim ḳulıña 

Çılbırların ilim muyınıña; 

Altın seġatlernéñ yatkısı 

Yaltırap tursın barġan urınıñda. 

 

Mamık Ģeleñ ḳızım, cılımı? 

Cılı bulsa, ḳatlap urama 

Bulası ġına iĢ bulmıy ḳalmas 

Küz yaĢéñně tügép yılama. 

 

Etěkeyěm, birne birněm, 

Uñ kul bélen gěne alsana, 

Etěkeyěm kitěp baramıñ, 

Ḫeyěr- dugañ bélen ḳalsana. 

 

KöméĢ ine génem cép kénem, 

Sandıḳ töplerende ḳaladır; 

Uynaġanım ġına kölgeném, 

Etiyěm siněñ öyde ḳaladır. 

 

Arı da ġına ilme biré il, 

Etékeyém ḳamıt-duġañnı 

Eti kebem, kitep baramın 

Biremséñ ḫeyér-dugañnı? 

Bülbüller uçuyor, rüzgârda 

Rüzgâr günde değil erkende. 

Gideceğim anam, kalacaksın, 

Senin kirine bakmaz kimse. 

 

Pencerenin dibinde yumurta, 

Göçerim anam unutma. 

KarĢımda çocuklar kaldı diye, 

Beni anam, canım, unutma. 

 

Altın saati vereyim koluna, 

Zincirleri asayım boynuna, 

Altın saatlerin parlakları; 

Parlaya dursun gittiğin yatakta. 

 

Pamuk yeleğin sıcak mı? 

Eğer sıcaksa katlayıp, sarma. 

Olacağı varsa zaten olur, 

GözyaĢını döküp ağlama. 

 

Babacığım birne, 

Sağ elinle da olsa alsana. 

Babacığım gitmek üzereyim, 

Hayır duası edip kalsana. 

 

GümüĢ iğnem  ve ipim. 

Sandık diplerinde kaldı. 

Oynadığım kadar güldüğüm, 

Babacığım sende kalacak. 

 

Çok uzakta il mi burası il. 

Babacığım hamutunu 

Babam gitmek üzereyim, 

Verir misin hayır duanı? 



139 
 

 

ĠĢék aldındaġı ḳarlarnı, 

Köri turırmısız, tuġannar? 

Tuġanḳayıgıznıñ ḫellerěn 

Sorıy torırmısız, tuġannar? 

 

Ulı agakayém –aḳ yaḳa 

Tarélḳada ḳalġan bal siña; 

Miné bik ḫörmetlep uzatasıñ, 

Öç ucmaḫta urın bar siña. 

 

Kéçé tuġanḳayém-aḳ itek 

Basıp pıçratma balçıḳḳa 

Kil yanıma, kullar bireĢik 

KüréĢe almabız tansıḳḳa. 

 

Sıluv séñlem bélép ḳayt elé, 

Talnıñ tamırları bar miken? 

Talnıñ tamırları taralġan, 

Béz taralır öçék yaralġan. 

 

Ġké de géne kélet yaneĢe, 

Bastırıḳlar saldım yul aĢa, 

Barıp ta ġına yulım uñmasa 

Kilép yılarmın la kön aĢa. 

 

Alaçalı çarĢav, ey, ḳomaĢ, 

Ḳor disegéz le ḳormamın 

Kiter bakıtlarım citte inde, 

Tor disegéz de turmamın. 

Ġdenebéz sarı balavız, 

Ġkevü běr taḳtadan barabız; 

Beḫil de bulıgız herbarçaġız, 

Ayırılıp kite balagız! 

 

Bahçendeki karları 

Kürür münüz akrabalar? 

Akrabanızın hallerini, 

Sorar mısınız akrabalar? 

 

Ağabeyimin oğlu ak yaka, 

Tabakta kalan bal sana, 

Bana pek hürmetlisin. 

Üç cennette yer var sana. 

 

Küçük akrabalara ak kucak, 

Basıp bulama çamura. 

Gel yanıma tokalaĢalım, 

GörüĢemeyiz belki değiĢikte. 

 

Güzel kardeĢim bilip dön hele 

Söğütün dalları varmıĢ. 

Söğütün dalları saçılmıĢ, 

Saçılırız öçek yararlı olmuĢ. 

 

Sadece iki kiler tehdit eder. 

Ağırlıklar koydum uçtan uca. 

Varıp yine yolum yaramazsa, 

Gelir ağlarım gün boyunca. 

 

Alacalı çarĢaf ey kumaĢ ip, 

Kur deseniz de kurmam. 

Gideceğim vakitler bitti artık, 

Dur deseniz de durmam. 

Yerlerimiz sarı bal mumu, 

Ġkisi bir tahtadan gidiyoruz. 

Razı olunuz her biriniz, 

Ayrılıp gidiyor evladınız. 
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18. AḪ TĠŇDEġLER, TĠŇDEġLER 

Tuġan ġına etevém 

Tuġan ġına enevém, 

Cide bala içende 

Yat kürěngen min buldım. 

 

Ġ etevém, enevém, 

Miné satıp ni aldıñ? 

Miné satıp ni aldıñ? 

Yartı tustaġan bal içtén! 

 

Ḳazan tulı söt astıġız 

Ḳaynap bétsén didégéz 

Mině yaĢlı birdegéz 

Goméré yılap ütsen didégéz. 

 

Yuġarı kélet aldında, 

Kinder kilmes didégéz 

Miné bıyıl kitmésé, 

Goměr kitmes, diděgěz. 

 

Ay iĢégém, iĢégém, 

ĠĢék açar kéĢé idém; 

Asrıy bélgen kéĢége 

Asu iter kéĢé iděm. 

 

Yugarı kělět aldında 

Bitěme ḳoyaĢ töĢe le, 

Ḫezér iske töĢmese le, 

Soñraḳ iske töĢe le! 

Ġké kiyém baĢmaġım, 

Niçek kiyép tuzdırayım? 

Çit kéĢéler arasında 

Niçel goměr uzdırıyım? 

18. AH YAġITLAR YAġITLAR 

DoğurmuĢ babacığım, 

DoğurmuĢ anacığım, 

Yedi çocuk içinde, 

Yad görünen ben oldum. 

 

E babacığım, anacığım, 

Beni satıp ne aldın? 

Beni satıp ne aldın? 

Yarım kepçe bal içtin! 

 

Kazan dolusu süt aldınız. 

Kaynayıp bitsin dediniz. 

Beni çok genç verdiniz. 

Ömürü ağlayarak geçsin dediniz. 

 

Yukarda kilerin önünde, 

Kendir gelmez dediniz. 

Beni, bu yıl gitmezse; 

Ömür bitmez dediniz. 

 

Ay kapım, kapım, 

Kapı açan biriydim. 

Terbiye edip, büyüten kiĢiye, 

Asu eden biriydim. 

 

Yukarda kilerin önünde, 

Yüzüme güneĢ vuruyor. 

ġimdi iĢe koyulmazsam da, 

Sonra iĢe koyulurum. 

Ġki giyim, potinim, 

Nasıl giyip kirleteyim? 

Yabancı kimseler arasında 

Nasıl ömür geçireyim? 
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ArĢın-arĢın kindérné 

Tartırlar da yértırlar; 

Bu cide yat diyerler, 

Suġarlar da yıgırlar. 

 

Tulı ḳazañaskaç ta 

Tönséz kilen diyerler.  

Yartı ḳazan asḳaç ta  

Ḳazan yandıra, diyerler. 

 

Bıyıl çikmen cülettěm, 

Ḳıska diyip eytmegéz. 

Ḳarap kürep alasız, 

Naçar diyip eytmegěz. 

 

Aḫ tindeĢler, tindeĢler 

Cılıy bélmi dimegéz, 

Söylep-söylep kölmegěz. 

Sézge de kiler bu iĢler. 

 

Ġ cingeyém, cingeyém, 

Tulı tustıġan bireseñ. 

Eçesém kilmi niĢleyém. 

Ġ etevém-enevém 

Kitesém kilmi niĢleyém? 

 

Ġ bak közgě, bak közgé, 

Baġar vakıt citté le 

TiñdeĢlerém, duslarım 

Ayırılıp vakıt citté le. 

 

 

 

 

Metre metre kinderi 

Çekerler yırtarlar.  

Bu yedi yabancı diyorlar, 

Döverler de yıkarlar da. 

 

Kazan dolusu yemeğe, 

Gecesiz gelin diyorlar. 

Yarım kazan yemeğe, 

Kazanı yakıyor diyorlar. 

 

Bu yıl çikmen diktirdim. 

Kısa diye söylemeyin. 

Bakıp görüp alıyorsunuz, 

Naçar diye söylemeyin. 

 

Ah dostlarım dostlarım. 

Sıcaklık bilmez demeyin. 

Söyleyip söyleyip gülmeyin. 

Sizin de gelir baĢınıza. 

 

E yengeciğim yengeciğim, 

Dolu kepçe veriyorsun. 

Ġçesim gelmiyor ne yapayım. 

E babacığım anacığım, 

Gidesim yok ne yapayım? 

 

E teneke ayna teneke ayna, 

Bahçe zamanı geldi bile. 

Akranlarım, dostlarım, 

Ayrılık vakti geldi bile. 
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Ġké fonar öç fonar 

Fonar sayın ut yanar; 

Monnan yaḫĢı ḳurmesem, 

Kérfek sayın yaĢ tamar. 

 

Aḳ yuḳa aġaç suydıġız, 

Kabıġın ḳaya ḳudıġız? 

Ap-aḳ tastar sardıġız 

Yavlıġım ḳaya ḳuydıġız. 

 

TiñdeĢ kéne alaĢam, 

Mine tartıp kilgende 

Ḳomnaktan ciñel buldımı? 

Mine taĢlar kiteséñ, 

TaĢtan avır buldımı? 

 

Ġḫ alaĢam, alaĢam, 

Tartıp kilděñ,tartıp kit; 

TaĢtan avır min buldım, 

Ḳomnaktan cinél cin buldım. 

 

Ah alaĢam, alaĢam, 

YaḫĢı küresém bulsa, 

Uñ ayaġıñ aldan bas, 

Naçar küresém bulsa, 

Sul ayaġıñ aldan bas. 

 

19. BĚZ GĚNE YILAMIY, KĚM YILASIN 

Ciñ oçım tulı ciz töyme, 

Ḳaya ġına, anaḳay sibiyém 

Ġçkěneyim tulı ḳaygı-ḫesret 

Kémge, anaḳay kabem söyliyém. 

 

 

Ġki fener üç fener, 

Her fenerde ateĢ yanar. 

Bundan iyisini görmezsem, 

Her kirpiğimden yaĢ damlar. 

 

Ak ince ağacı sıyırdınız, 

Kabuğunu nereye koydunuz? 

Bembeyaz ketene sardınız. 

EĢarbımı nereye koydunuz? 

 

Dostum canım aygırım, 

Beni taĢıyım geldiğinde. 

Komnaktan hafif oldu mu? 

Beni bırakıp gideceksin, 

TaĢtan ağır oldu mu? 

 

Eh aygırım aygırım, 

Çekip getirdin, çekip git. 

TaĢtan ağır ben oldum. 

Komnaktan hafif cin oldum. 

 

Ah aygırım aygırım, 

Ġyi göresim olsa. 

Sağ ayağını önce bas. 

Kötü göresim olsa, 

Sol ayağını önce bas. 

 

19.BĠZ AĞLAMAYALIM DA KĠM AĞLASIN 

Yenimin ucu pirinç düğme, 

Nereye anacığım sibiyem, 

Ġçim dolu kaygı-hasret, 

Kime anacığım sözüm söyleyeyim? 
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Ḳarurmannarınıñ baĢında 

Ḳarçıġa talpına bürége; 

Arḳam, ḳanatım ana kebem, 

Elle ni yazgandır kürěrge. 

Yaña urındıḳlar buyında  

Yalan ġına yatlar tézélgen; 

Běz gěne yılamıy, kěm yılasın, 

Béznéñ yaĢ yörekler özélgen. 

 

Çapçaḳ ḳına çapçaḳ ballarnı 

Yalgızıñ anakay baĢladıñ; 

Baldan da tatlı balalarnı 

Ḳaysısın ḳaya taĢladıñ. 

 

Uçtım ġına açtım, uç buldım, 

Uçalmıñ torġan töĢke töĢ buldım; 

Nindi gěne yazmıĢlı min buldım 

Cide yat cirlerge töĢ buldım. 

 

AltmıĢ ḳına körek gel tufraḳ, 

Avır ġına miném etkeyge; 

ġundıy da ḫesretde könnerem 

Meglum gěne miken etkeyge? 

 

Yöregen kéne çıktım, su çumırdım, 

ġulay da kolaġınnan tulmadı; 

Sılap ḳına sıypap birerge 

Üz ataḳay ġınam bulmadı. 

 

Çapçaḳ ḳına çapçaḳ balıġ, 

Tulı ġına tursın agaḳay; 

Mině kaderlegen aĢıgız, 

Kaderle de tursın, agaḳay. 

 

Kara ormanların baĢında, 

Atmaca çırpınır kurda. 

Arkam,kanadım canım anam, 

Daha ne yazmıĢtır göreceğiz. 

Yeni koltuklar boyunca 

Issız yabancılar dizilmiĢ. 

Biz ağlamayalım da kim ağlasın? 

Bizim genç yürekler üzülmüĢ. 

 

Fıçıdaki sadece balları, 

Yalnızlık anacığım baĢladın. 

Baldan tatlı evlatlarını, 

Hangisini nereye bıraktın? 

 

Uçtum yine açtım,uç oldum, 

Uçamadığım bir düĢe denk geldim, 

Artık böyle kaderli ben oldum. 

Yedi yabancı yerlere denk geldim. 

 

AltmıĢ kürek toprak, 

Ağır gelir benim babacığıma. 

Böyle hasretli günlerim, 

Malum olur babacığıma. 

 

Yüreğimi çıkarım suya daldırdım. 

Böyle de kulağına dolmadı. 

Sevip okĢayıp veren, 

Kendi babam bile olmadı. 

 

Fıçıda ki balın, 

Doluca dursun ağabeyim. 

Benden önce ki aĢınız, 

Olduğu kadar ağabeyim 
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20. TUDIḲAYLAR 

Ürdek uçar kül tınar, 

Běz kitkeçten il tınar, 

Ġl de tınar kül de tınar 

Tudıḳaylar 

Eti-eni bik yılar. 

 

Alaça çarĢav, ḳomaç bav, 

Ḳor diseñ de kormamın; 

Nefkem bětkeç, könem citkeç, 

Tudıḳaylar, 

Tor diseñ de tormamıñ. 

 

Ene bélen cep kénem 

Ḳaldı sandık töbeñde 

Reḫet kénem ardaḳ ḳnam 

Tudıḳaylar 

Ḳaldı etiyém öyénde. 

 

Terez tölke ḳuĢ ḳunġan 

TaĢlama, eti, taĢ bélen 

Üz tiñnerém kilep citkeç 

Tudıḳaylar, 

Uzat eni aĢ bélen. 

 

Tiltem-iĢek açıldı. 

Teñkelerě çeçélde; 

Yarlı turmıĢ ḳırıs ḳayéniĢ, 

Tudıḳaylar  

Tatlı yuḳım açıldı. 

 

 

 

 

20. KEDERLER 

Ördek uçar göl diner, 

Biz gidince il diner. 

Ġl de diner göl de diner, 

Kederler, 

Baba-ana pek ağlar. 

 

Alaça çarĢav, ḳomaç bav, 

Ḳor diseñ de kormamın; 

Nefkem bětkeç, könem citkeç, 

Tudıḳaylar, 

Tor diseñ de tormamıñ 

 

Ġğnem ile ipim, 

Kaldı sandık dibinde. 

Rahat olmak saygı görmek, 

Kederler 

Kaldı babamın evinde. 

 

Pencere tülüne kuĢ konmuĢ. 

TaĢlama baba taĢ ile 

ArkadaĢlarım gelip gidince, 

Kederler 

Gönder anne aĢ ile. 

 

Teptim kapı açıldı. 

Paraları saçıldı. 

Fakir görünmüĢ kayınbirader. 

Kederler 

Tatlı uykum açıldı. 
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Ürdek uçar, ḳaz ḳalır, 

Ḳar irése, buz kalır; 

Anadan atadan tuvıp, 

Tudıḳaylar, 

Rızḳasız ḳız ḳalır 

 

Biyék tavularnıñ baĢına 

Ménép sayrıy sanduġaç 

Eni begirem, kitem inde, 

Tudıḳaylar, 

KayéniĢ ciberérmé saġıngaç? 

Enékeyémnéñ öyé eybet 

Goměrě Ģulay torsaydıñ; 

Baraçaḳ kiyavémné bélmimén, 

Tudıḳaylar, 

Kěm ikeněn küzěm bělen kürseyděm. 

Ah bu kızlar, bahtsızlar 

Terezemnéñ ḳapusına 

Moñlı koĢ kilep ḳunġan; 

Kiyavü yemséz,üze kart, 

Tudıḳaylar, 

ġulay da ḫatının ḳuġan. 

 

Ġreñ siña baĢ bula, 

Aña ḳarĢı süz eytme, 

Ḳatı-ḳatı ḳıynasa da 

Tudıḳaylar, 

Anı hiç te rencétme. 

 

Ġreñ bulır baĢ siña, 

E sin ḫatın –muyınsıñ; 

Yaratmasañ da irénde tor 

Tudıḳaylar, 

Ġreñe tik sin buysın. 

Ördek uçar kaz kalır, 

Kar erir de buz kalır. 

Anadan babadan doğup, 

Kederler 

Rızıksız kız kalır. 

 

Yüksek dağların baĢına, 

Binip Ģarkı söyler bulbul. 

Anne, iki gözüm, gidiyorum. 

Kederler 

Kayınbirader getiri mi? 

Anacığımın evi güzel, 

Ömür boyu böyle kalsaydım. 

Gideceğim güveyimi bilmiyorum, 

Kederler 

Kim olduğunu gözümle görseydim. 

Ay bu ḳızlar, béḫétsézler 

Penceremin üzerine 

Kederli kuĢ gelip konmuĢ; 

Kocası çirkin, kendisi yaĢlı 

Kederler 

Böyle de kadınını kovalamıĢ. 

 

Erkeğin sana baĢ ola, 

Ona karĢı söz söyleme. 

Fazla fazla dövse de 

Kederler, 

Onu hiç rencide etme. 

 

Erkeğin baĢ olur sana, 

E sen kadın baĢınasın. 

Sevmezsen dahi kocanda dur. 

Kederler, 

Kocana sadece sen varsın. 
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21. KĠLSENE LE, ENKEY, ḲARġIMA 

Tañ-tañ miken, ey yuḳ miken? 

Tañnıñ yuldızları bar miken? 

Tañ-tañ atmas burın min yıglıymın, 

Mine ayavçılar bar miken? 

 

Havalarda uçkan ḳuĢnıñ, 

Avızında cimner bar miken? 

Içé-tıĢı sagıĢ utı tulġan 

Miném kébék bar miken? 

 

Balda salmaġan kismeklerge, 

Ḳaydan iken ballar yabıĢḳan? 

Canım da tarmaġın yat cirlerge, 

Etékeyém min éyareĢken. 

 

 Östelergen ceygen isketérim 

Uymar ġına uymar uyélġan 

Niçek eġılamıysan, ipteĢlerém 

Vagdele köném kuyélġan. 

 

Biyék biyék morcalardan 

Tötén gene çıġa kébék; 

Yat ḳulları bigrek avır diler, 

Bér könneré bulıp el kébék. 

 

 

YeĢél ülennerde ni çepçene, 

Yumırḳadan çıḳan ḳaz bala; 

Ġdeněne basmıy tétrep tora, 

ḲaynıĢ ḳullarında ḳız bala.  

 

 

 

21. GELSENE BE ANACIĞIM KARġIMA 

Değerli miymiĢ yoksa yok muymuĢ? 

Sabahın yıldızları var mı? 

Sabah olmaz geçen gün ben ağlıyorum 

Beni sakınanlar var mı? 

 

Havalarda uçan asıl kuĢun 

Ağzında yem var mı? 

Içi dıĢı keder otu dolmuĢ 

Benim gibi var mı? 

 

Ballarda salmayın kovana 

Nerede yavruları sarılmıĢ? 

Canımın istemediği yad yerlere 

Babacığım beni verivermiĢ. 

 

Sofrada çaydanlık eskitirim, 

Uymar üstüne yığılmıĢ. 

Nasıl ağlamayım dostlar, 

Söz verilmiĢ günüm gelmiĢ. 

 

Yüksek, yüksek bacalardan, 

Çıkar kıl gibi duman. 

Yad elleri pek ağır derler, 

Bir günleri olur gibi 

 

 

YeĢil otlarda ne çepçene, 

Yumurtadan kaz yavrusu. 

Yere basmadan titrer durur, 

Dünür ellerinde kız çocuğu. 

 

 

 



147 
 

Kitem, tindeĢlerém, bügén tañda 

Ayırılam tuġan illerden; 

Ḫellerémné miném sorarsız 

Ḳıyblalardan isken cillerden. 

 

Bizekle biĢekte mamık ménder, 

Elmesene, enkey ḳarĢıma 

AltmıĢ tamırlı aḳ söteñné 

Beḫilleçé enkey, ḳarĢımda. 

 

Kilsene le, enkey ḳarĢıma 

Ḳalem bélen sızıyım ḳaĢıña; 

Akrın basıp, pıĢ-pıĢ söylep, 

Cittégéz le miněm baĢıma. 

 

ĠĢék töplerende yomıçḳa, 

Cıyarsıñmı, balaḳayém kitte diyěp  

Söymes balaḳayém kitte diyěp 

Ḳalırsıñmı enkey tınıçta? 

 

Biyék tav baĢına méngen çaḳta 

Ḳuvvet-ḳudret kirek atlarġa, 

Mañgayéñnan tirler aġılsa da, 

Yaravları ḳıyén yatlarġa. 

 

Etkey, abzarlarıñ saz ġına, 

Ürdek bélen tulı ḳaz ġına; 

Yat ḳulına mine cibereséz, 

Belki gomérém de az ġına. 

 

 

 

 

 

Gideceğim dostlarım, bugün Ģafakta da 

Ayrılacağım doğduğum ilden 

Hallerimi benim sorarsınız, 

Kıblelerden eser yellerden. 

 

Süslü beĢikte pamuk minder var, 

Asmasana anne karĢıma. 

AltmıĢ damarlı ak sütünü, 

Helal et anne karĢımda. 

 

Gelsene anacığım karĢıma, 

Kalem ile çiziyim kaĢına. 

YavaĢ diyip, pıĢ-pıĢ söyleyip, 

Geldiniz benim baĢıma. 

 

Kapı önlerinde kıymık, 

Çizer misin yavrucuğum gitti diye? 

Sevmediğim evladım gitti diye, 

Kalır mısın anne rahatta? 

 

Yüksek dağ baĢına bindiğimde, 

Kuvvet kudret lazım atlara. 

Alnında terler aksa da, 

Yaranmak zordur yabancıya. 

 

Babacığım avlun bataklık, 

Ördek ile kaz dolu. 

Yabancıya göndereceksiniz, 

Belki ömürüm de az olur. 
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Terezemné açıp ḳıçḳırsam da 

Etkey küzem nige ḳaytmadın? 

Yat cirlerdenyavçı kılgen çaḳta, 

Balam yaĢ dip nige eytmedén. 

 

Sav bul inde, sav bul indé, etkey, 

Ḳunak ḳına itteñ öyénde; 

Ġké ay da tutmadıñ öyěñde, 

Üsep kěne citkey buyěma. 

 

Östel öslerende aḳ ḳatlama, 

Ġl mullası kilmi baĢlama 

Ḳuñel üténéçém Ģuldır, etkey, 

Ni bunsa da miné taĢlama. 

 

Ḳatlama ḳazanın ildégéz, 

Ḳaynamasmı diyěp belděgěz; 

Bigrek te yaĢlı birděgěz, 

Aḫrı, kitmesmé dip bédégéz? 

 

Uçıp bara tofġan asıl ḳoĢnıñ, 

BaĢ tübesende géne bikre bar 

Asrap üstergen etkey-enkey 

Utḳa-suġa salsa irké bar. 

 

Ḳara yéfek minem çeç kěnem, 

Ḫörme ciméĢé idé aĢ ḳınam; 

ḲuĢlar uçıp citmes yat cigre 

AdaĢırmı gazız baĢ ḳınam? 

 

 

 

 

 

Pencereyi açıp haykırsam, 

Babacığım canım neden dönmedin? 

Yabancı yerlerden dünür geldiğinde, 

Evladım genç diye neden demedin? 

 

Sağol artık, sağol benim babacığım, 

Sadece misafir ettin evinde. 

Ġki ay daha tutmadın evinde, 

Uzayıp yine yetse boyuma. 

 

Sofra üstünde ak katlama, 

Ġl mullası gelmiyor baĢlama. 

Gönül isteğim Ģu babacığım, 

Ne olursa olsun beni bırakma. 

 

Katlama kazanını astınız, 

Kaynamaz mı diye bildiniz? 

Pek de yaĢlı verdiniz. 

Sanki gitmez mi diye bildiniz 

 

Uçup varan kuĢun, 

BaĢ tepesinde mühür var 

BüyütmüĢ baba, anneciğim 

AteĢe suya salsa erkenden. 

 

Kara ipek gibi benim saçlarım, 

Hurma yemezdi aĢ sadece. 

KuĢlar gitmez yabancı yere 

Kaybolur mu aziz baĢım. 
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22. TAĠI BÉR-ĠKÉ TUTMADIGIZ 

Ḳatlamaḳay ḳazan, ay astıġız, 

Elle pěĢmes diyěp béldegěz; 

Talı bér-iké el tutmadıġız, 

Elle kitmes diyěp béldégéz. 

 

Enkey Ģiker vatadır, 

Buharadan alġan tuz kébék 

Talın bér-iké el tutmadıġz 

Asravġa algan ḳız kébék. 

 

Mısḳallarġa salıp, ay ülçiler, 

AĢḳa sala tofġan toznı da; 

Taġı bér-iké el ay, tutalar, 

Asramaġa alġan ḳıznı da. 

 

Ġrte géne moroz, kiçte-salkın, 

ġıtır da ġına Ģıtır iteder; 

Ġrkelenep üsken irke baĢım, 

Ġrékséz cirlerge kitedér. 

 

Çıḳtım asıl kuĢlar ay atarġa 

Asıl kuĢlar kitkey dalaġa; 

Miné séz, ay niçek bireséz, 

KéĢé anasına balaġa. 

 

23. DÖBÉR-DÖBÉR TUYLAR ḲILE 

ġıbır-Ģıbır yanġır yava 

ÇırĢı kélet baĢına; 

Döbér-döbér tuylar kile 

Ḳız bélen égét baĢına. 

Ap-aḳ ap-aḳ yomıçka 

Uçaḳlarda köl bula; 

Bike kěběk tiñdeĢébéz 

22. DALI BĠR ĠKĠ TUTMADINIZ 

Katlama kazanını ay astınız. 

PiĢmez mi diyip durdunuz? 

Dalı bir iki kez tutmadınız. 

Gitmez mi diyip durdunuz? 

 

Annem Ģeker kırıyor, 

Buharadan aldığı tuz gibi. 

Dalı bir iki el tutmadınız, 

Hizmetçi kız gibi. 

 

Mıskallara verdiniz 

Yemeğe koyar uçan tozu da. 

Bir iki ay daha tutmadınız, 

Hizmetçi kızı gibi. 

 

Sabah yine geç kaldı horoz. 

Çıtır çıtır eder durur. 

Nazlı büyümüĢ nazlı baĢım, 

Özgürlüksüz yere gidecek. 

 

Çıktım kuĢları ay vurmaya 

Asıl kuĢlar gider tarlaya. 

Beni siz nasıl verirsiniz ha? 

BaĢka anneye evlat olmaya. 

 

23. GÜMBÜR GÜMBÜR DÜĞÜNLER GELĠR 

ġapır Ģapır yağmur yağar, 

Köknar kiler baĢına. 

Gümbür gümbür düğün gelir, 

Kız ile yiğit baĢına. 

Beyaz beyaz kıymıklar, 

Ocaklarda göl olur. 

Hanımefendi akranımız 
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Yatḳa kitel ḫur bula. 

 

Ġké kiyém baĢmaġım bar, 

Niçek kiyěp tuzdırıyım; 

Can söymegen kéĢége kitep 

Niçek ġoměr uzdırıyım? 

 

Yéfek yançıḳ töbende, 

Altın teñke bar miken? 

Bézneñ yétiler kébék, 

Ġrékséz birüçe bar miken? 

 

Almaġaçnıñ töplegéne, 

Tarı tiĢélér miken? 

Miném uf dip sulaġannı 

Tuġannan iĢétér miken? 

 

Kötüden ḳaytḳan sıyérnıñ, 

Sötén sav da Ģiker it; 

Ey enékem, enékem, 

Kükrek söteñ beḫil it. 

 

Ey alandır alandır, alandır, 

Alanda üsken balandır; 

Ay etékem etékem 

Ġtégeñde üsken balañdır. 

 

24. ÉLAMAÇI, ENĠYÉM, ÉLAMA 

Ġrte de salḳın, kiç salḳın, 

ġıtır da Ģıtır iteder; 

Ġrkelékte üsken baĢḳınam, 

Ġnde irěksězge kiteder. 

 

 

Yada gider hor olur. 

 

Ġki giyim, potinim var. 

Nasıl giyip kirleteyim? 

Can sevmeyen adama gidip, 

Nasıl ömür geçireyim? 

 

Ġpek kese dibinde, 

Altın para var mıymıĢ? 

Bizim yetimler gibi, 

Zoraki veren var mıymıĢ?  

 

Elma ağacığının diplerine, 

Darı delebilir mi ki? 

Benim of diye suladığımı, 

Akrabadan duyabilir mi ki? 

 

Sürüden dönen ineğin 

Sütünü sağ da Ģeker yap. 

Ey anacığım anacığım, 

Göğsünün sütünü helal e 

 

Ey düzlükler düzlükler. 

Düzlükte yetiĢen çocuktur. 

Ay babacığım babacığım, 

Çizmende yetiĢen çocuğun 

 

24. AĞLAMA LÜTFEN ANNEM AĞLAMA 

Sabah soğuk akĢam da soğuk, 

Çıtır çıtır ediyor. 

Nazlılıkla yetiĢen baĢım, 

Artık bağımsızlığa gidiyor. 
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Börlenér aġaç, börleněér, 

Cey baĢı citkeç törlener; 

Buy ġına ḳızıñ kıtkeçten 

Aḳ yaḳañ etiyěm kerleněr. 

 

Etiyém azbarıñ tügerek, 

Oça yöri sarı kübelek; 

Barıp ta beḫtém bulmasa, 

Yılarmın siña pinele 

 

Uramġa kilgen satuçı, 

Yalan ḳıçḳıradır vinograd; 

Yılatıp ta eti, élamıysın 

Elle kitçéme sin rad? 

 

Etkey, artıñ alandır, 

Çeçmi géne üsken balandır; 

Min yélaġanda yılarsıñ, 

Ḳulıñda asraġan balañdır. 

 

Etékey, atḳa méngende, 

Ḳulıñda ḳamçıñ min idem; 

Etékey, iĢke çıḳḳanda 

Sruḳsız yalçıñ min idem. 

 

Ölgele baĢmaġım kimedém, 

Ölgesen tartıp ilmedém; 

Kürgençe bu ḫelné tuġannar, 

Bilevéçte nige ülmedém. 

 

 

. 

 

 

Tomurcuklanır dal tomurcuk, 

Yaz baĢı yaklaĢır çeĢitlenir. 

YetiĢkin kızın giderken, 

Ak yakan babacığım kirlenir. 

 

Babacığım avlun yuvarlak, 

Uçar gezer sarı kelebek. 

Gidip de bahtım olmazsa, 

Ağlarım seni düĢünüp. 

 

Sokağa gelen satıcı, 

Yalın bağırıyor üzüm. 

Ağlattın baba ağlamıyorsun, 

Gideceğim için rahat mısın? 

 

Babacığım önün düzlüktür, 

Saç gibi büyüyen çocuğun; 

Ben ağladığım için ağlarsın, 

Elinle beslediğin çocuğundur. 

 

Babacığım ata bindiğimde, 

Elinde kamçın bendim. 

Babacığım iĢe gittiğinde, 

Sruksız hizmetçin bendim. 

 

Örnek potini giymedim. 

Örneğini çekip yıpratmadım. 

Görün bu hali akrabalar, 

Bildiğim yerde neden ölmedim. 

 

 

 

 



152 
 

Eněkeyém, urnım tüĢerseñ 

Menderén örel ḳuyarsıñ; 

Min géne kitemén ḳalasıñ, 

Min kitkeç yalġızıñ tuyarsıñ. 

 

Etékey kitérgen Ģikern 

Vatmaçı, eniyěm tuz kébék 

Asradıñ eniyém üsterdeñ, 

Asravda üstergen ḳız kébék. 

 

Mekerceden aldım bér ḳover, 

Almadıḳay çuvar at öçen; 

Asradıñ eniyěm üstérdén, 

Ḳadérémné bélmés yat öçen. 

 

Tereze töbéndegé çeçekné, 

Kipmes kěne diyép béldégéz; 

Uncide yaĢémnen birdégéz 

Kitmes kéne diyép beldégéz. 

 

AĢamam digen almanı, 

AĢadıñ tatlım, etékey; 

TaĢlamam digen balañnı, 

TaĢladıñ tatlım, etékey. 

 

Bak büreden kěletěñ  

ġulmı idé,etékey, télegéñ; 

Etékey, télegén tutmadıñ, 

Üse töĢkenemně kötmedeñ. 

 

Yatı astındaġı seberkeñ 

Sındırmas idé örlegeñ; 

Taġın běr-ikě el tursam da, 

Bétérmes idém térlégén. 

Anacığım yerimi döĢersin, 

Minderini kabartıp koyarsın, 

Ben gideceğim, kalacaksın. 

Gidince yalnızlığa doyarsın. 

 

Babacığım getirmiĢ Ģekeri, 

Kırmasana ana toz gibi. 

Baktın anneciğim büyüttün. 

Hizmet için kız gibi. 

 

Mekerce‟den aldım bir kover 

Almadıya alaca at için. 

Bktın anacığım büyüttün, 

Kaderimi bilmez yad için. 

 

Pencere kenarındaki çiçeği, 

Kurumaz zannettiniz. 

On yedi yaĢımda verdiniz, 

Gitmez zannettiniz. 

 

Yemem dediğin elmayı, 

Yedin tatlı babacığım. 

Bırakmam dediğin evladını, 

Bıraktın tatlı babacığım. 

 

Hazne büreden kilidin, 

Ġyi miydi baba dileğin. 

Babacığım sözünü tutmadın, 

Büyüdüğüm yerde bakmadın. 

 

Yatar arkanda süpürgen, 

Kırmazdı kiriĢini. 

Tekrar bir iki kere dursam da, 

Bitirmezdim mallarını. 
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Tereze töbéne ḳuĢ ḳonsa, 

Ḳurkıtmassıñmı enékey 

Minem tiy génem ḳız kilse 

Ḳıçkırmassıñmı, enékey. 

 

Arpa ġına saldım aḳ atḳa, 

Körpe gěne saldım kük atḳa, 

Allanıñ tekdire buyénça , 

Piza ġına buldım Ģul yatḳa. 

 

Ay-hay, allagolnıñ alanı, 

Ni açıdır anıñ balanı, 

Egětke soklanıp malġa aldanıp, 

Yugalttıġız, eni balanı. 

 

Çılbırlıḳay tayak yasattım,  

Biyék tav baĢına méngençé; 

Eti, asradıñ üskençe, 

TaĢlamaġın taġın ülgençé. 

 

Alma çuvar ġına at ciktem, 

Ġké eylenděm saran ḳalasın; 

Yılamaçı eniyém yılama, 

Niçe yélasañ da ḳalasıñ. 

 

Yılamaçı eniyěm yılama, 

Yılasañ da sězden kitemen; 

Ġrtegese seġat unberlerde 

Ḫel bélénge sězně köterměn 

 

Yılamaçı eniyém, yılama, 

Puḫ yastıġıña tayançı; 

Puḫ yastık ḳınañ aḳ bulsıñ 

Miña küñel géneñ paḳ bulsın. 

Pencere kenarına kuĢ konsa, 

Korkutmaz mısın anacığım? 

Benim düğünüm geldiğinde, 

Haykırmaz mısın anacığım? 

 

Sadece arpa verdim ak ata, 

Kepek verdim mavi ata, 

Allah‟ın takdiri buymuĢ, 

Pizaoldum bu yabancıya. 

 

Ay-hay allagolnındüzlüğü, 

Ne acıdır kar topu çiçeği. 

Yiğide vurulup ve mala aldanıp, 

Kaybettiniz ana çocuğu. 

 

Zincirlerden sopa yaptırdım, 

Yüksek dağa çıkmak için. 

Baba büyütünceye kadar, 

Bırakmadın geri, ölene kadar. 

 

Alaca atıma koĢum taktım, 

Ġki çalıĢtım cimri kalacaksın. 

Ağlama lütfen anacığım, 

Nasıl ağlasan da kalacaksın. 

 

Ağlama anacığım ağlama, 

Ağlasan da sizden gideceğim. 

Sabaha kadar saat on birlerde 

Hal bilirim sizi beklerim. 

 

Ağlama anacığım ağlama, 

Puh yastığına dayan lütfen. 

Puh yastığın beyaz olsun, 

Bana gönlün temiz olsun. 
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Etiyém asradıñ ardaḳta, 

Méngérděn biyék çardaḳḳa, 

Cıyén ġına yatlar bér bulġaç, 

Niçek yılarmın avlaḳta. 

 

Izba aĢalıy uzġanda, 

Niçek tulerge uzarmın; 

Cıyén ġına yatlar bér bulġaç, 

Niçek ḳullarım suzarmın. 

 

Aġıydélnéñ argı yaġında, 

Ciñgiler yuvalar ḳara büz, 

Yatlar ġına eytér yaman süz, 

Yılama ġına tügel ül de tüz. 

 

Uram aĢaldıy ni uza, 

Kük küzde ḳuyan tügélmé? 

Uzġanda-barġanda ḳaraġız, 

Garibégéz ülgen tügélmě? 

 

25. ECEL ĠTĚP YILAVU 

Ḳavın bélen ḳarbız aĢayém 

Ḳabıḳḳayén kaya taĢlayěm, 

Tesbiḫ tügel, tehlil tügel, 

Niçek kéne cırnı baĢlayěm? 

 

Baçla iĢékkeyém açayém, 

Tübeséne göller çeĢeyém, 

Ġhtiyar birégéz, yıglayém 

Tulġan dert kěnemné çeçeyém. 

 

 

 

 

Babacığım besledin saygıyla, 

Bindirdin yüksek mezara. 

Toplanın yabancılar bir olun, 

Nasıl ağlarım tenhada. 

 

Evi boydan boya geçerken, 

Nasıl dolarda geçerim. 

Toplanın yabancılar bir olun, 

Nasıl kollarımı açarım. 

 

Agıydelnen arka tarafında, 

Yengeler yıkarlar kara bez. 

Yabancılar söyler kötü söz, 

Ağlamak olmaz öl ki dayan. 

 

Sokak boydan boya geçilir, 

Mavi gözlü ürkek değil mi? 

Geçip giderken bakınız 

Garibiniz ölü değil mi? 

 

25. ECEL EDĠP AĞLAMAK 

Kavun ile karpuz yerim, 

Kabık ile kaya atarım. 

Tesbih değil tehlil değil 

Nasıl türküye baĢlayayım? 

 

BaĢla kapımı açayım, 

Tepesine güller dizeyim, 

Ġhtiyar verin, düĢeyim. 

DolmuĢ dertlerimi kime saçayım. 
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PéĢedér le cilek péĢedér, 

PeĢep sabaġınnan töĢeder; 

Muñayén üsken yetim baĢım, 

Taġı muñayerġa töĢeder. 

 

Kütken fereĢteler inséçe, 

Herberse salavat eytseçe; 

UĢbuv ḫesretne min ḳurgençe, 

Ġazrail canım alsanı. 

 

Mezinner teharet aladır, 

Ġrte namazlarġ barırġa, 

Gazrail niyet ite iken, 

Min fekıyrneñ canın alırġa. 

 

Terezemné açıp ḳarasam, 

Kile etékeyěm Ģatlanıp, 

Sıymas balaḳayěm kite diyép, 

Yöri enékeyém Ģatlanıp. 

 

Abzar gınayěmda yaĢél ülen, 

AĢatma, enkiyém atlarġa 

Ḳul ġına aranman çıġa diyěp, 

TaĢlama, enkiyém yatlarġa. 

 

Abzar ġınayemda saz ġına 

Ayak basar töĢe az ġına; 

Yıglama, eni minem öçen, 

Belki ġomérém de ġına. 

 

Ḳıybladan taba bulıt kile, 

Salavatlar eyttem kaytsın dip; 

Sěz tütékeyěmně kökte idém, 

 

PiĢiyor çilek piĢiyor. 

PiĢip de saplarından düĢüyor. 

ġimdiye varmıĢ yetim baĢım, 

Tekrar böyle yere düĢüyor. 

 

Gökten melekler inseydi, 

Her biri salavat söyleseydi, 

UĢbuvhasretini ben görünceye dek 

Azrail canımı alsaydı. 

 

Müezzinler abdest alıyor, 

Sabah namazına gitmek için. 

Azrail niyet edeymiĢ, 

Ben fakirin canını almaya. 

 

Penceremi açıp baksam, 

Gelir babacığım sevinerek. 

Evladım gidiyor diye, 

Gez anacığım sevinerek. 

 

Ahırın kenarında yeĢil otlar, 

Yedirme anacığım atlara. 

Kol yine aranla çıkar diye 

Bırakma anne yabancılara. 

 

Ahırın yakınlarında sazlar, 

Basılan yerin yakınına düĢer, 

Ağlama anacığım benim için, 

Belki ömrüm de bitmiĢtir. 

 

Kıbleden bulut gelir, 

Salavat çekerim dönsün diye. 

Beni nazlayanı görseydim, 
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Merḫemetlě běr süz eytsen dip. 

 

BaĢıma kigen ḳalfaḳḳayém, 

Buharalardan kilgen tügélmé? 

ĠĢékkeyden kérép muñayép tora, 

Minem adaĢ ḳınam tügelmé? 

 

BaĢḳınayémdaġı yavlıḳḳayém 

Küzeme kürene yaĢel kük; 

Yapmasana tütekey bu perdeně, 

Küzeme küréne kefen tik. 

 

Sandıḳ ḳına sandıḳ sarı Ģel, 

Kirek bulsa bulsa çıġıp al, 

Yapmasana bu perdené, ciñgikey, 

Ġazrail bulıp canım al. 

 

ġaltır ġına Ģaltır itte le, 

Ḳapḳa töp kěneme citte le; 

Yıglama neyleyém, tiñdeĢlerém, 

Ciñgi baĢ ḳınama citte le. 

 

Minem etékey abzarında, 

Tevege töyeġen mal tura, 

Yıglama neyleyém tindeĢlerém, 

Canım alırdayék yav tura. 

 

BurılıĢ burılıĢ basḳıçlardan, 

Niçe barsaġız da ḳaytmamın; 

Bimaza bulıp séz turmaġız, 

Niçe sorasaġız da ḳaytmamın. 

 

 

 

Merhametli bir söz söylesin diye 

 

BaĢıma giydiğim kalpağım, 

Buharadan gelmiĢ değil mi? 

Kapıdan girip kaygılanıp duran, 

Benim adaĢım değil mi? 

 

BaĢımda ki eĢarbım, 

Gözüme görünür yeĢil, mavi. 

Örtmesene tütekey bu perdeyi, 

Gözümekefen görünür. 

 

Sandık sandık sarı Ģal, 

Yine lazım olursa çıkıp al. 

Örtmesene perdeyi yengeciğim, 

Azrail ol da canım al. 

 

Gürül gürül etti, 

Kapı önüme yakınlaĢtı. 

Ağlamadan neyleyim, akranlarım, 

Yenge baĢım ayaklaĢtı. 

 

Benim babamın avlusunda, 

Deveye yüklenmiĢ mal dolu. 

Ağlamadan neyleyim dostlarım, 

Canımı alacak düĢman durur. 

 

Döne döne merdivenlerden, 

Nasıl varsanız  dönmem; 

Huzursuz olup siz durmayın, 

Sorsanız da dönmem. 
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26.  ĠRÉKLÉ BAġIM ĠRÉKSÉZ 

Ḳara-ḳarĢı ḳuĢ ġurinġa, 

Yörémedém min tuyġança, 

Kiterémně min bélmedém, 

Mulla nikaḫ uḳıġança. 

 

Ġurınçabız terezese, 

Tañ atḳanda yaltırıydır, 

Etiyém öyennen kitkende, 

YaĢ yöregém ḳaltırıydır. 

 

Etiyémneñ min öyende  

Urınım ide turénde, 

Yat kéĢélerdeñ öyénde 

Bulırmın iĢék töbende. 

 

Appaḳ uyıḳlar těgerge 

Appaḳ tulalar bulsaçı; 

Etiyěmneñ çılı öyěnnen 

Kitmes yolalar bulsançı. 

 

Ḳabak baĢına ḳuĢ ḳunġan, 

Atma eniyém taĢ bérle 

TideĢlerém kilgen çaḳta 

Uzat eniyěm aĢ berle. 

 

ḲaĢimir Ģel yavlıġınnı 

Biténe töĢér eniyém 

TindeĢlerem kürgen sayěén  

Ġseñe töĢěr, eniyém. 

 

Baḳçaġızda üsken ülen 

Gülep torġan ḳamıĢ kébék, 

Etiyémneñ birgen cire, 

26. DERTSĠZ BAġIM DERTLĠ 

Kara karıĢı kat hamuruna, 

Yürümedim doyana kadar. 

Gideceğimi ben bilemedim, 

Mulla nikah kıyıncaya kadar. 

 

Gurınçabız penceresi, 

Gün doğarken parlıyor. 

Babamın evinden giderken, 

YaĢ yüreğim titriyor. 

 

Babacığım evinde, 

Yatağımdı köĢede, 

Yabancı kimselerin evinde, 

Bulurum kapı önünde. 

 

Bembeyaz oyuklar tégerge 

Bembeyaz yün ipler olsaydı. 

Babacığımın sıcak evinden, 

Gitmemenin yolu olsaydı. 

 

Kabak baĢına kuĢ konmuĢ, 

Atma anacığım taĢla. 

Dostlarım gelmiĢken, 

Yemek ver anacığım. 

 

KaĢmir Ģal eĢarbın, 

Yüzüne düĢer anacığım. 

Dostlarım gördükçe, 

Aklına gelir anacığım. 

 

Bahçenizde yetiĢen otlar, 

Gülüp duran kamıĢ gibi. 

Babacığımın verdiği ye 
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Dörlep yanġan temug kébék 

 

Öy türende yalġız ḳayén, 

Niçek ḳaytıp ḳararmın sun, 

Usal ḳayniĢke bireséz, 

Niçek aña yarar mın suñ. 

 

Biyék uylék batman çilek, 

Taldıra diler bělekné; 

Usal ḳayniĢ, ey, ḳırıs ip, 

Yandıra diler yörekné. 

 

Tulı çilek kitersem, 

Ġden çéréte, eyterler; 

Yartı çilek kitersem 

Köçén ayıy eyterler. 

 

Etiyémnéñ birgen cire 

Canıma salḳın tuyěla; 

Ġréklé baĢım irékséz, 

Küzémnen ḳan-yaĢ ḳuyéla. 

 

27. YETĠM ÜSKEN ḲIZ YILAVI 

Argı uçlardan kötü kiledér, 

Ḳıçḳıra kiledér tanabız; 

Nige yılamıyım , tiñnerěm 

Yuḳtır uzatırġa anabız. 

 

Kükte kük kügergen uynıdır, 

BaĢına kiyegre bürke yuk; 

Etékeyém tuylar uynıydır, 

Enékeyden baĢka kürge yuk.min. 

 

 

Her yeri cehennem gibi. 

 

Evin köĢesinde yalnız kayın, 

Nasıl dönüp bakarım sonar? 

Kötü kayınbiradere verirsiniz, 

Nasıl ona yaranırım sonar? 

 

Yüksek uylék dar kova, 

Daldırıyorlar bileği. 

Kayınbirader hoyrat geçinir, 

Yakar dili yüreği. 

 

Dolu kova getirirsem, 

DöĢemeyi çürütür derler. 

Yarım koca getirirsem, 

Gücüne acıyor derler. 

 

Babamın verdiği yer, 

Canım duygusuzluktan bıkar. 

Dertsiz baĢım dertli, 

Gözümden kan-yaĢ dökülür. 

 

27. YETĠM BÜYÜYEN KIZIN AĞLAMASI 

ġu karĢı uçlardan sürü gelir. 

Bağırarak geliyor danamız. 

Nasıl ağlamayım dostlarım? 

Yoktur uğurlamaya anamız. 

 

Gökte mavi göğ oynuyor, 

BaĢına giyecek beresi yok. 

Babacığım düğünde oynar, 

Annemden baĢka görmek istemiyorum. 
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Ḳara da ġına ḳara ḳarlıġan 

Anıñ çın ḳarası ḳuyılġan; 

Minem le küñel sınıḳḳan 

Eni le keremněñ yuġınan. 

 

Burma-burma ġına basḳıçtan 

Burılıp la méngen buldım, 

Tuñner arasında tin buldım. 

Anaġa muñayġan min buldım. 

 

Urman içéndege alannıñ, 

Kémner cıya iken balanın? 

Kükrekkeyé dertle küzé yaĢlě, 

Anasız la üsken balanıñ. 

 

Ḳulımdaġı nezék bélezékné, 

Balavızdan baksan, ḳul ḳıskan; 

Minem anam kebem sorasagız, 

Tufraḳ basḳay, gür ḳısḳan. 

 

Ġrte bélen bardım ineĢke 

Tiñnerem cıyěnġan ciméĢke, 

Bötén ḳardeĢlerěm uzatıĢa 

Eni kebem yuktır kiñeĢke. 

 

Çülmek te çülmek sarı mañ, 

Miç ḳultıġında iriděr, 

Eni kebeyemněé sorasaġız, 

Gür ḳultıġında çěridér. 

 

Ḳara çeçlerémnéñ tulımnarın 

Bér süttem taġın bér ürdem, 

Ügi ana kilgeç, yannarında 

 

Karadır üzümler kara, 

Onun karası daha koyudur. 

Benim bu gönlüm kırıktır, 

Anacığımın yokluğundan. 

 

Dönerli dönerli merdivenler, 

Kimler toplarmıĢ evlatlarını. 

Bağrı dertli gözü yaĢlı, 

Anasız yetiĢen çocuğum. 

 

Ormanın içindeki alanın 

Ġçine çoçukları kim toplar? 

Göğsündeki dertle gözü yaĢlıdır, 

Anasız büyümüĢ çocuğun. 

 

Kolumdaki inci bileziği, 

Bal mumundan baksan kolu sıkmıĢ. 

Benim anamı, canımı, sorarsanız, 

Toprak basmıĢ mezar sıkmıĢ. 

 

Sabah vardım dereye, 

Dostum toplanmıĢ meyveye, 

KardeĢlerim uğurlamaya, 

Anam, yoktur danıĢmaya. 

 

Çömlek çömlek sarı tereyağı, 

Sobanın koltuk altında eriyor. 

Anamı, canımı, sorarsanız? 

Mezar koynunda çürüyor. 

 

Kara saçlarımın tutamlarını, 

Bir açtım bir ördüm. 

Üvey ana gelince, yanında, 
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Küp turmasam da küp kürdem. 

 

28. KĠTEMEN LE ĠNDE, KĠTEMEN 

Eguze géne bérle baĢladım, 

Elḫem géne bérle taĢladım, 

Etkem géne bérle enkeme 

Üpkelep kéne yılıy baĢladım. 

 

Yaña ġına yavġan yaĢ ḳarnı, 

Ġrmes kéne kébék kündégéz, 

YaĢ ḳar kěběk yaĢ baĢım, 

Kitmes kéne kébék kürdegéz. 

 

Kitemén le inde, kitemén, 

Ülmem gěne miken ben fekıyr? 

Cide géne yatlar cidésé 

Bulmam ġına miken ben fekıyr? 

 

Kükte de kügerçén gulıydır, 

Çıġarıp ḳına buday sibégěz; 

Üde eněkeyěm yılıydır.  

Kérép kéne üget birégéz. 

 

Bizeçle géne sandıḳ östende, 

Bizene géne miken cingeçi? 

Ḳayénsénél génem kite diyél 

Kinene gěne miken ciñgeçi? 

 

Alaça ġına çarĢav ḳumaç bav, 

Sin beyledéñ le, ciñgeçi 

Urını ġına cire yaḫĢı diyép, 

Sin dimledeñ le, cingeçi. 

 

 

Çok durmasam da çok gördüm 

 

28.GĠDECEĞĠM ARTIK GĠDECEĞĠM 

Bir euzu ile baĢladım. 

Bir Elham ile baĢladım. 

Babam ile anama, 

Nazlanıp ağlamaya baĢladım. 

 

Yeni yağmıĢ yaĢ karı, 

Erimez gibi razı oldunuz. 

Genç kar gibi genç baĢımı, 

Gitmez gibi gördünüz. 

 

Gideceğim artık, gideceğim. 

Ölmez miyim acaba ben fakir? 

Yedi yabancıların yedisi, 

Olmaz mıyım acaba ben fakir? 

 

Gökte güvercin uğuldar, 

Çıkarıp buğday serpiĢtirin. 

Evde anacığım ağlar 

Girip yanına öğüt verin. 

 

Süsler sandık üstünde, 

Süslenir miymiĢ yengesi? 

Görümcem gidiyorum diyor, 

Kinleniyor muymuĢ yengesi? 

 

Alaca çarĢaf, kumaĢ ip, 

Sen bağladın yengesi. 

Gidecek yeri iyi diyip, 

Sen inandırdın yengesi. 
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Ġtek kéneyéñneñ ükçesé, 

Kün ikendeěr le, abzıḳay; 

Küñel gěneyéñneñ ḳatısı 

Çın ikender le, abzıḳay. 

 

Biyék tav baĢında alaçıḳ, 

Kitérégéz beña tayançıḳ; 

Tayançıḳ ḳnayém tay bulsın, 

YaĢ te baĢḳınama mal bulsın. 

 

Bazarlardın alġan inené 

Baḳ ḳına küzde diyerler; 

Běz de töĢe tofġan ḳayniĢke 

Baḳ ḳına süzde diyerler. 

 

29. ÜZÉM ḲUNAK SÜZÉM BÜLEK 

Küler saldım tar cirge, 

Gölçeçekleré bar cirge; 

Etékeyém mine sattın, 

Ġt balası turmas car cirge car cirge 

 

Aġıydelkey aĢa uklar attım, 

TöĢérmesén anı ḳamıĢḳa; 

TöĢse gěne töĢsen ḳamıĢḳa, 

TöĢérmesén usal ḳaynıĢke. 

 

ĠĢékkeyém aldı, ay, bütege, 

At ayaḳḳayların kütere; 

Tuġanḳçaylarım sav bulıġız, 

At cigélgen miña kiterge. 

 

ĠĢék allarım tutıy ḳuĢ, 

Uçıp kilse- ḳutıgız, 

Üzém ḳunak, süzém bülek 

Çizmenin ökçesi, 

DeridenmiĢ ağabeyciğim. 

Gönlümün katısı, 

GerçekmiĢ ağabeyciğim. 

 

Yüksek dağ baĢında kulübe, 

Getirin bana dayanacak. 

Dayanacağım tay olsun, 

Genç baĢıma mal olsun. 

 

Pazarlardan aldığın iğneyi, 

Bak sadece gözde diyorlar. 

Bizde duran kayınbiradere 

Bak sadece sözde diyorlar. 

 

29.KENDĠM MĠSAFĠRĠM, SÖZÜM ARMAĞAN 

Güller koydum dar yere, 

Gülçiçekleri olan yere. 

Babacığım beni sattın, 

Ġt yavrusunun durmayacağı yere. 

 

Aġıydelkey aĢan oklar attım, 

DüĢürmesin onu kamıĢa. 

DüĢerse düĢsün aman, kamıĢa 

DüĢmesin kötü kayınbiradere. 

 

Kapımın önü bütege, 

At ayaklarını kaldırır. 

Akrabalarım sağolun, 

Atı koĢtunuz gideceğim diye? 

 

Avlumda dudi kuĢu, 

Uçup gelirse ḳutıgız. 

Misafirim, sözüm armağan, 
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Ġskeylerégézde  tutıġız. 

 

30. AḪAḲ KÉBÉK LE SATIP BĠRDÉÑ 

Aḳ yapmalarġa törgenséñ, 

Aḫaḳ idémmé, enkeyém? 

Aḫaḳ kébék le satıp birdéñ, 

Artıḳ idémmé etkeyém? 

 

Abıyım, çalġı yanıysıñ, 

Uñ bélekkeyéñ talmıymı? 

Yat yaḳḳa iltěp taĢlarġa, 

YeĢ yörekkeyéñ yanmıymı? 

 

Etkeyémnéñ idenneré 

Min basḳanġa bögéle; 

Ciñgekeyém yözé ḳara  

Min kitkenge söyěnde. 

 

Miç astında öçlep kükey, 

Al apayım anıtma, 

Ġndé apam kitlé digeç, 

Bar, apayım, onıtma. 

 

Etekeyémnéñ öyénde, 

BiĢ tasımal idé çöyěnde, 

Söymegen de bala minler buldım, 

Söygenneré kaldı öyénde 

 

31. EY BUYḲAYIM, BUYḲAYIM… 

Ey buyḳayım, buyḳayım, 

Buyḳayıña niçék bulayım? 

Ḳaynanalar min bélmeyém 

Ḳaynanaġa niçék unayım? 

 

Anılarınızda tutun. 

 

30.AKĠK TAġI GĠBĠ SATIVERDĠN 

Ak örtülere sarmıĢsın, 

Akik taĢı mıydım babacığım? 

Akik taĢı gibi satıverdin, 

Fazla mıydım babacığım? 

 

Abiciğim çalgı çalarsın, 

Sağ bileğin yorulmuyor mu? 

Ele ötürüp bırakmaya, 

Genç yüreğin yanmıyor mu? 

 

Babacığımın döĢemeleri, 

Ben basınca bükülür. 

Yengeciğimin yüzü kara, 

Ben gideceğim diye sevinir. 

 

Soba altında üç yumurta, 

Al ağabeycim unutma. 

Artık abim, gitti dersin, 

Var abicim unutma. 

 

Babacığımın evinde 

BeĢ tasımal idi fırlattı, 

Sevmeyen adamı ben buldum, 

Sevenler kaldı evinde. 

 

31.EY UZUNUM UZUNUM 

Ey uzunum uzunum 

Uzununa nasıl olayım? 

Kaynanaların ben bilmem 

Kaynanama nasıl yaranayım? 
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Ġnekeyémnéñ  öyénde, 

Utırġan iděm, türěnde, 

Ġne keyěmnen çıġıp kitkeç, 

Yörérměn iĢék töbénde. 

 

Ḳaraltı baĢı çi taḳta 

ġınġırdıy la tora cil çaḳta, 

Apbirégéz kalam, yazarmın 

Yafraḳ kěběk sarġayġan çaḳta 

 

Ey buyḳayım, buyḳayım 

Ükěněrge üsken buyḳayım  

Ḳayda derya, ḳayda çoñġıl 

Buyḳayımnı Ģunda atayım.  

 

 

32. KÖNDEġ ÖSTÉNE BĠRDÉGÉZ 

Çapçak ta çapçak sarı borçak  

Bétmes kéne kébék kürdégěz; 

OrıĢtıġız bené çuktıġız  

Kitmes kéne kébék küdégéz. 

 

Etěkeyémnéñ idené 

Min basḳan sayın bögéle 

Aġakayım bélen ciñgekeyém 

Min kitkenneréme söyéne. 

 

Sarı la töyme ḳadérlé, 

Sapsız la töyme kadérséz, 

Analıḳay bala kadérlé, 

Anasızḳay bala kadérséz. 

 

Aġaḳayın tuġar turatıñnı 

 

Anacığımın evinde, 

Otururdum köĢesinde. 

Anacığımdan çıktıkran sonra, 

Gezerim kapı önlerinde. 

 

Kümes baĢı tahta, 

ġıngırdar durur yer varken. 

Alıpveriniz kalem yazarım. 

Yaprak gibi sarardığımda. 

 

Ey uzunum uzunum, 

PiĢman olmak için yetiĢmiĢ. 

Nerede nehir nerede girdap, 

Uzunu mu Ģuna atayım? 

 

 

32. KUMA ÜSTÜNE VERDĠNĠZ 

Fıçı fıçı sarı burçak, 

BitmezmiĢ gibi gördünüz. 

Kavga ettiniz bana vurdunuz. 

GitmezmiĢim gibi gördünüz. 

 

Babacığımın döĢemesi, 

Ben bastıkça bükülür. 

Abiciğim ile yengeciğim, 

Ben gideceğim diye sevinir. 

 

Sarı düğme değerli, 

Sapsız düğme değersiz. 

Anası olan çocuk değerli, 

Anasız çocuk değersiz. 

 

Ağabey hayvan kuyruğunu, 
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Beyle de ḳuy ḳayın töbéne 

UnbıĢ yaĢtan ozatḳançı, 

TaĢla da ḳuy sunıñ töbéné. 

 

Çuyın da çülmek birdégéz 

Tik ḳaynasın didégéz 

KöndeĢ ötséne birdégěz 

Kön kürmesén didégéz. 

 

33. ÉRAKLARĠA BĠRDÉ ATAYIM 

Ḳız: 

Ay-hay da ġına baĢım avırıy, 

Ḳayda ġına salıp yatıyım, 

Yaḳında birsem, yalḳıtır dip, 

Éraḳlarġa birdé atayım. 

Çeñletüçé: 

Ey kamıĢ Ģay kamıĢ, 

ġay ḳamıĢtan çıġa bér tavıĢ, 

Bilén de buvıp, ilén taĢlap, 

Kitép le bara bu bayġıĢ 

Ḳız:  

Etékeyénéñ at ḳınası 

Çıġıp ḳına kitken ḳamıĢḳa; 

Etékeyémněñ birgen ciré, 

Kiyev de tügél - abıĢḳa 

Çeñletüçě: 

Ġnekeyéñněñ samovarın 

Kémner totar iken balḳıtıp; 

Ġnekeyěñ kildé nise, 

Kémner çıġar iken yalt itép 

 

 

 

 

Bağlayıver baĢına, 

On beĢ yaĢında uğurladığını, 

Bırakıver suyun yanına. 

 

Demir çömlek verdiniz. 

Sadece kaynasın dediniz. 

Kuma üstüne verdiniz. 

Günyüzü görmesin dediniz. 

 

33.UZAKLARA VERDĠ BABAM 

Kız: 

Ay-hay da yine baĢım ağrır, 

Nereye koyup da yatayım. 

Yakına verirsem yorulur diye, 

Uzaklara verdi babam. 

Çeñletüçě: 

Ey kamıĢ Ģay kamıĢ, 

ġay kamıĢtan çıkar bir ses. 

Belini boğup da ilini bırakıp, 

Gitmek üzere bu baykuĢ. 

Kız: 

Babacığının atı, 

ÇıkmıĢ gitmiĢ bile kamıĢa. 

Babacığımın verdiği yer, 

Kiyev‟de değil ana. 

Çeñletüçě: 

Anacığının semaverini, 

Kimler tutar acaba parlatıp, 

Anacığın geldiyse, 

Kimler çıkar acaba aniden. 
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Ḳız:  

Aḳlı sitsa külmegémneñ 

ĠñbaĢḳayları kér bulġan; 

Cingelernéñ eytken süzé, 

YeĢ yöregéme çir bulġan. 

 

ĠĢék aldında aḳ ḳayın  

ḲaraĢtırıp torıġız; 

Uzġan da barġan kéĢélerden 

SoraĢtırıp torıġız. 

 

34. ĠLLERDEN KĠT BĠK AVIR 

Etékeyémnéñ baltası, 

Totılmıy yatıp tut bulġan, 

Etékeyémnéñ birgen ciré, 

ḲoyaĢsız yatıp ut bulġan. 

 

Beyleme, ciñge bilémně, 

Bilbavım biléme bata la, 

Cılama, ciñge, cılama 

Eytken le süzéñ ata la. 

 

Buradaġı aĢlarımnı, 

AĢatmadıñ, etěkey, 

Töymedey le baĢlarımnı, 

YaĢetmeděñ, etěkey. 

 

Ġnekeyémnéñ miçkeyé, 

YaĢél de kük bulsaçı, 

Ġnekeyémnéñ öyénnen, 

Kitmestey yola bulsaçı. 

 

Béznén avıllar zur avıl, 

Ḳaralıp kile cil-davıl; 

Kız: 

Beyaz kumaĢtan gömleğimin, 

Omuzları kir oldu. 

Yengelerin söylediği söz, 

Genç yüreğime hastalık oldu. 

 

Avluda ak kayın, 

BakıĢtırıp durunuz. 

Gelip geçen kiĢilerden, 

SoruĢturup durunuz. 

 

34. ĠLLERDEN GĠTMEK PEK AĞIR 

Babacığımın baltası, 

Tutulmuyor pas olmuĢ. 

Babacığımın verdiği yer, 

GüneĢsiz kalıp ateĢ olmuĢ. 

 

Bağlama yenge belimi, 

Kemerim belime batıyor. 

Ağlama yenge ağlama, 

Söylediğin söz atılır. 

 

Buradaki aĢlarımı, 

Yedirmedin babacığım. 

Düğme kadar baĢlarımı, 

YaĢatmadın babacığım. 

 

Anacığımın fırını 

YeĢil ya da mavi olsaydı. 

Anacığımın evinden, 

Gitmediğim gelenek olsaydı. 

 

Bizim köyler büyük köy, 

Kararır gelir rüzgâr, 
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Ġllerden kit bik avır, 

Özélép bara éç-bavır. 

 

35. ĠSĚÑE TÖġER, ĠNEKEM 

Ḳız: 

Burlat ta çarĢay, éfek bav, 

Ḳor disén ḳormam, inekem; 

Kiter le vakıt citken indé, 

Tor, diseñ tormam, inekem. 

Ana: 

Utırsañ, balam, köyme türěne, 

Ḳararsıñ, sular töbéne; 

Su töbékeyěnde hiç ḳara yuḳ, 

BaĢıña töĢkeç kitmey çarañ yuḳ.  

Ḳız: 

Burlat çarĢay Ģevleleré 

Bitéñe töĢer, inekem; 

Miña tindey ḳızlar kürseñ, 

Ġséñe töĢer, inekem. 

Ana: 

Bismillahirahmanirrahim, 

Evveléden iman Ģart, iméĢ, 

Ata yortınnan çıġıp kit, 

Ecellerden yaman éĢ, iméĢ. 

Ḳız: 

Burlat ta çarĢav, ḳılıç bav 

Cin ḳordırttıñ, inekem, 

Kilgen de ḳoda kiter idé; 

Cin birdetteñ, inekem. 

Ana:  

Çü-çü, balam avır eytme,  

Cılı süz géne –söt kébék; 

Ayırılular miña ciñělměni, 

Özélem tégercép kébék. 

Ġllerden gitmek pek ağır, 

Ölmek üzere iç-bağır. 

 

35. AKLINA GELĠR ANACIĞIM 

Kız: 

Alaca çarĢaf ipek ip, 

Kur desen kurmam anam. 

Gitme vakti geldi artık, 

Dur desen de durmam anam. 

Ana: 

Oturuyorsun evladım kayık köĢesinde, 

Bakarsın, suların kenarına. 

Su kenarlarında hiç kir yok. 

BaĢına düĢünce gitmemeye çaren yok, 

Kız: 

Alaca çarĢaf gölgeleri, 

Yüzüne düĢer anacığım. 

Benim gibi kızlar görürsen, 

Aklına gelir anacığım. 

Ana: 

Bismillahirrahmanirrahim 

Evvela iman Ģart imiĢ. 

Ata yurdundan çıkıp gitmek, 

Ecellerden yaman iĢ imiĢ. 

Kız: 

Alaca çarĢaf kılıç ip, 

Sen kurdurttun anacığım. 

Gelen dünür de giderdi, 

Sen verdirttin anacığım. 

Ana: 

Tü-tü, çocuğum deme, 

Sıcak söz süt gibidir. 

Ayrılıklar bana hafif değil, 

Üzülüyorum těgercěp gibi. 
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36. ENÉKEY DE BARĠAN ETÉKEYGE 

Enékey de barġan etékeyge, 

Tütékey de barġan cizneyge, 

Miné gěne birdégéz yatḳayġa, 

Ozatasız beylep çitkeyge. 

 

Kütermesé biyěk –méne almam, 

ĠĢvkleré ḳıyıḳ -kére almam, 

Enékeyéme öyrengenmén, 

Enékeyémsěz hiç tora almam. 

 

Kük ülenkey nige üse iken, 

Yanıp-köyép kiter ḳav öçěn, 

Ḳız balaḳay nige üse iken, 

Satılıp ta kitep mal öçěn. 

 

Eněkey de barġan etékeyge, 

Kitesém le kimli çitkeyge; 

Etékeyém ḳayda çıġıp kitken, 

Oyattır Ģul satḳaç yatḳayġa. 

 

Kil elé tütékeyém, ḳarĢıma, 

Tayanayımçı yavrın baĢıña; 

Yavrın baĢım miném taldı indé, 

Beḫil de gěne bulıp ḳal indé. 

 

37. FATIYḪADAN TAġLAMAGIZ 

Kirtede torġan alakay 

Uramġa çıġıp aynaḳlay, 

Mal alaġanda yaḫĢı idén, 

Ḳaçıp da kittén ataḳay. 

 

Mercenner bulıp özélmem, 

Teñkeler bulıp tézélmem; 

36. ANAMDA EVLENMĠġ BABAMLA 

Anam da evlenmiĢ babamla, 

Ablam evlenmiĢ eniĢtemle, 

Beni verdiniz yabancıya, 

Uğurluyorsunuz uzaklara. 

 

Kaldırmazsan yüksek-binemem, 

Kapıları oyuk giremem, 

Anacığıma zaten alıĢmıĢım, 

Anacığımsız hiç de duramam. 

 

Mavi otlar neden yetiĢir ki, 

Yana yakına gider kibrit için. 

Kız çocuğu neden yetiĢtirilir  

Satılır gider mal için. 

 

Anam da evlendi babamla, 

Gitmek istemiyorum uzağa, 

Babacığım nereye gitmiĢ, 

Ayıp satmak yabancılara. 

 

Gel hele ablacığım karĢıma, 

Dayanayım yavrın baĢına. 

Yavrın baĢım benim yoruldu artık, 

Razı olup da kal artık. 

 

37. DUANIZDA UNUTMAYIN 

Çitlerde durur öylece, 

Sokağa çıkıp ayılır. 

Mal alırken iyiydin, 

Kaçıp gittin babacığım. 

 

Mercanlar gibi üzülmem, 

Altınlar alıp dizilmem, 
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OĢamaġan da avılġa, 

Kilěn de bulıp sözélmem. 

 

Utırdım terez töbéne 

Égérmé çevke oçḳançı; 

Utırırmın digen idém 

Égérmé yeĢke küçkençé. 

 

Ḳaralı yeĢ ḳaralı, 

Ḳaraları bétép bara la; 

Uf alam da uf allam,  

Tugannar ḳalıp bara la. 

 

Aḳ kéletnéñ aslarına  

Ürdek te sıya, ḳaz sıymıy, 

Bu dönyanıñ, éçleréne, 

Ġp bala sıya, ḳız sıymıy. 

 

Ataḳayımnıñ öyénde, 

YaĢél de yastıḳ tıĢladım; 

Ataḳayımnıñ öyénde, 

Aḳtıḳ da ḳıĢım ḳıĢladım. 

 

Ay, saz üte, saz üte 

Ayaḳḳayıma su üte, 

Barmastayġa köçledéler, 

Üzekkeyéme Ģul üte. 

 

Mercenner tezdém éfekke, 

TaĢlap ta kittěm tüĢekke; 

Yat kéĢénéñ herbér süzv, 

Talap ta kérér üzekke. 

 

 

Benzemeyen köye, 

Gelin de olup süzülmem. 

 

Oturdum pencere önüne, 

Yirmi kez uçuncaya kadar. 

Otururum demiĢtim, 

Yirmi yaĢa gelinceye kadar. 

 

Karalı yaĢ karalı, 

Karaları bitmek üzere. 

Of Tanrım, of Tanrım, 

Akrabalar kalmak üzere. 

 

Ak kilerin aslarına, 

Ördek sığar da kaz sığmaz. 

Bu dünyanın içlerine, 

Erkek çocuk sığar kız sığmaz. 

 

Babacığımın evinde, 

YeĢil yastık kapladım. 

Babacığımın evinde, 

Son kıĢımı geçirdim. 

 

Ay saz çok saz çok. 

Ayaklarıma su girer. 

Gitmeden tecavüz ettiler, 

Karnıma Ģu girer. 

 

Mercanlar dizdim ipeğe, 

Bırakıp gittim döĢeğe, 

Yad kiĢinin her bir sözü, 

Parçalar girer karına. 
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Ataḳayım yortın saldı, 

Ḳıyıġı biyék bulsın dip; 

Ataḳayım yaĢley sattı, 

Küñélé boyıḳ bulsın dip. 

 

Taḳtaday taḳta balavız; 

Taḳta ösleréne alabız; 

Fatıyḫadan taĢlamaġız, 

Ḳulıġızda üsken balaġız. 

 

38. ḲIZ BALAḲAY, ḲIZ BALAḲAY 

Havadaġı aḳḳoĢnıñ, 

tırnaḳḳay yuḳ baḫırdıñ; 

Bu cılamıy kém cılasın, 

Anaḳay yuḳ baḫırnıñ. 

 

Zur tereze töbénde 

Ballıḳay ḳonfět- bér kisek; 

Ḳız balaḳay, ḳız balaḳay,  

Goméré barı bér çeçek. 

 

Ataḳayımnıñ öyénde  

Aḳ tastımalı çöyěnde,  

Ataḳayım nik cılasın, 

Sěběr palası iñénde. 

 

Ġpten torıp tıĢḳa çıḳsam, 

Aġaç baĢınnan kön tuġan, 

Élama dip séz eyteséz, 

Ata yortınnan kém tuyġan? 

 

 

 

 

Babam yurdunu yerleĢtirdi, 

Eğrisi yüksek olsun diye. 

Babacığım gençken sattı, 

Gönlü sıkıntılı olsun diye. 

 

Tahta gibi tahta bal mumu, 

Tahta üstlerine alırız. 

Duanızda unutmayın, 

Büyüttüğünüz çocuğunuzu. 

 

38. KIZ ÇOCUĞU KIZ ÇOCUĞU 

Havadaki ak kuĢun, 

Tırnağı yok zavallının. 

Bu ağlamasın da kim ağlasın, 

Anası yok zavallının. 

 

Büyük pencere önünde, 

Ballı konfétbir parça. 

Kız çocuğu kız çocuğu, 

Bütün ömrü bir çiçek. 

 

Babacığımın evinde, 

Ak kuĢaklı kamasında. 

Babacığım neden ağlarsın, 

Süpür halıyı eninde. 

 

Sabah kalkıp çıktığımda, 

Ağaç baĢından gün doğmuĢ. 

Ağlama diye siz söylersiniz. 

Ata yurdundan kim doymuĢ? 
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Öç ayırı çeç baylarım 

Çöyde ḳaldı, ataḳayım, 

Söymegenge birgenéñne  

Sizmey ḳaldım ataḳayım. 

 

Kite ḳızlar yaĢé citkeç 

Rizıġın ḫaḳ çitke sipkeç; 

Ġr balalar ḳayta kitkeç, 

Ḳızlar ḳaytmıy běr kitkeç. 

 

Atıña péçen sal, ciñge, 

Avızlıġın al, ciñge; 

BaĢıma yavlıḳ yapḳançı, 

Tatlı canım al, ciñge. 

 

Ġke le turı par ciktéñ, 

Urtalarına tay cikteñ; 

Taynıñ ḫelěn atlar béle, 

Ḳız balaḳay, ḳız ḫelěn kěm běle. 

 

Miç aslarında taĢ sandıḳ 

TaĢlasañ da yalmıy; 

Ḳız balaḳay, ḳız balaḳay, 

Sině běrkěm de ḳızġanmıy. 

 

39. EYTME LE ĠNDÉ, BALAM DĠP 

Frantsuz yavlıḳlar yabınıp, 

Yördém le uram balḳıtıp; 

Üz inekeyém bulmaġay, 

Yördém le kéĢé yalḳıtıp. 

 

Öy baĢındaġı tiréné, 

Cil töĢérép, ét aĢıy, 

 

Üç ayrı saç bağlarım, 

Kamada kaldı babacığım. 

Sevmeyene verdiğinin, 

Farkına varamadım babam. 

 

Gider kızlar yaĢı dolunca, 

Rızkını Hak uzağa serpmiĢ. 

Erkek çocukları nereye gider, 

Kızlar dönmez bir giderse. 

 

Atına yem ver yenge, 

Gemini al yenge, 

BaĢıma örtü örtmektense, 

Tatlı canımı al yenge. 

 

Ġki doru at koĢtum, 

Ortalarına tay koĢtun, 

Tayın halini at bilir, 

Kız çocuğu kız, halini kim bilir? 

 

Soba önlerinde taĢ sandık. 

Atsan bile erimiyor. 

Kız çocuğu kız çocuğu. 

Seni hiç kimse kıskanmıyor. 

 

39. DEME ARTIK EVLADIM DĠYE 

Fransız eĢarplar örtünüp, 

Yürüdüm sokağı parlatıp. 

Öz anacığım olmadığından, 

Yürüdüm insanları coĢturup. 

 

Ev baĢındaki deriyi, 

Yel düĢürmüĢ, it yiyor. 
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Dimlep te yörgen yavçılar,  

Sıltav tabıp it aĢıy. 

 

Etékeyémnéñ arıĢı, 

Tav sırtına ḳarıĢı; 

Etěkeyém kildé nise, 

Kém çıġar iken ḳarıĢı. 

 

Ay-hay la kümeç péĢérdén, 

IĢḳındıñ da tıḳĢındın; 

Bu ubır ḳayçan kite dip, 

Ciñgem, cin bit poĢındıñ. 

 

Etékéyém miña at birdé, 

Manġay ḳaĢḳa bulsın dip, 

Etékéyém mině yaĢley birdé, 

Bavırı baĢḳa bulsın dip. 

 

Ata la kekkük balasın 

Atma la, eti alam dip, 

Etékyém üzéñ yatḳa sattıñ, 

Eytme le indé balam, dip. 

 

40. ĠAZĠZ BAġIM KĠTÉP BARA LA 

Cir cilekkeyé pěĢken çaḳta, 

Cir yarılıp barġanday bula; 

Ata inekeyémnen kitken çaḳta, 

Yörek yarılıp barġanday bula. 

 

Altın tabaḳ aldım la ḳulıma  

Cir cilekkeylerén tirěrge, 

Üz ilěmde yördém çekçe kébék  

Çit illerde niçék yörérge? 

 

Razı eden dünürler, 

Fırsat bulup et yiyor. 

 

Babacığımın çavdarı, 

Dağ sırtına karıĢır. 

Babacığım geldi ise, 

Kim çıkar acaba karĢı. 

 

Ay-hay kümeç piĢirdin, 

Dolandın da girdin. 

Bu obur ne zaman gider diye, 

Yengem, sen pek usandın. 

 

Babacığım bana at verdi, 

Alın teri olsun diye. 

Babam beni gençken verdi, 

Bağrı uzak olsun diye. 

 

Adverir guguk kuĢu evladına, 

Söyleme evleneceğim diye. 

Babam sen yabancıya sattın, 

Deme artık evladım diye. 

 

40. AZĠZ BAġIM GĠTMEK ÜZERE 

Yer çilekleri piĢtiğinde, 

Yer yarılacakmıĢ gibi olur. 

Baba-anamdan ben gittiğimde, 

Yürek yarılacakmıĢ gibi olur. 

 

Altın tabak aldım elime, 

Yer çileklerini toplamaya. 

Öz ilimde yaĢadım ben çiçek gibi, 

Uzak illerde nasıl yaĢarım? 
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ArĢin da arĢin aḳ uḳanı 

ArĢinlamıy niçék sata iken? 

Buyġa la citken ḳız balanı, 

Ata kéĢé niçék sata iken? 

 

Ḳaraġaydan biyěk urmannardan 

Ḳarlıġaçlar ütep bara la; 

Ḳanatlı ḳoĢ açıp citmes cirge 

Ġaziz baĢım kitép bara la.  

 

Aylı yavlıḳlar apbirdégéz, 

Aysız ġına yavlıḳ yuḳmıni? 

AylıĢlı yaḳlarġa birděgěz, 

Üz ilimde kéĢé yukmıni? 

 

Kügerép le yatḳan kül miken 

Sızılıp la yatḳan kül miken? 

Sıḳtay da çěnley küzém bétté, 

Kiter le könnerém Ģul miken. 

 

Ḳapḳalarnı çıḳḳın çaḳta ġına, 

Par atları dulıy baĢladı; 

Sav bulçı inekeyém, digen iděm, 

Barısı da cılıy baĢladı. 

 

41. VURĠINIM YATIP ḲALDI TUTĠANIY 

Ulı ilgénemñéñ baĢında 

Uraġım yatıp ḳaldı, tuġanıy, 

Uraġım öçen ḳayġırmayém, 

Urınım yatıp ḳaldı, tuġanıy. 

 

ḲuĢlar la ḳuĢlap taġarġa  

ḲuĢ töymekey kirek tuġanıy 

ḲuĢlap la ḳuĢlap sıḳtarġa 

ArĢın arĢın ak Ģeridi, 

ArĢınlamadan nasıl satacak? 

YaĢı gelmiĢ kız çocuğunu, 

Baba adam nasıl satacak ki? 

 

Çamlardan, yüksek ormanlardan, 

Kırlangıçlar geçmek üzere. 

Kanatlı kuĢ uçup gitmez yere, 

Aziz baĢım gitmek üzere. 

 

Aylı eĢarplar alıpverdiniz, 

Aysız eĢarp yok muydu? 

AylıĢlı yabancılara verdiniz, 

Öz ilimde kimse yok muydu? 

 

Morarıp duran gül müymüĢ? 

Gözüküp duran gül müymüĢ? 

Ağlaya sızlaya gözüm bitti. 

Gidecek günlerim böyle mi? 

 

Kapılardan çıktığımda, 

EĢ atlar bağırmaya baĢladı. 

Sağol yeter ki anacığım demiĢtim. 

Hepsi de ağlamaya baĢladı. 

 

41. YATAĞIM KALAKALDI KARDEġĠM 

Oğlu ilimin baĢında, 

Orağım kalakaldı kardeĢim. 

Orağım için üzülmüyorum, 

Yatağım kalakaldı kardeĢim. 

 

EĢlere katılıp taġarġa. 

EĢ düğmeler gerek kardeĢim. 

Katıla katıla ağlamaya. 
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Üz inekeñ kirek tuġanıy. 

 

Su töbéndegé ıstaḳannı 

Alıp ḳına la bulmıy, tuġanıy 

Mal urınına satıl içkey, 

Ḳalıp ḳına la bulmıy tuġanıy. 

 

Frantsuz yavlıklar bizekle 

Yabınasım kimli, tuġanıy 

Çit-yatlarnıñ abrasına 

Utırasım kimli, tuganıy 

 

42. YANAR DA SÜZNER UT TÜGÉL 

Aġaçta baĢın yañġıratkan 

Nindi de kekkük balası? 

Avıl da arasın yañġıratḳan 

Kemneñ de gaziz balası? 

 

Avıl arasınnan uzayém, 

YaĢel de céfek süzayém; 

YaĢel de cěfek yaĢ yörek, 

Yılamay da niçek tüzeyém. 

 

Ḳaraġaynıñ bula tuġayé, 

Tuġayénda bula turġayé 

Ḳaraġay da öyneñ içende 

Unaltı él buldım tülayě! 

 

Etékey péçen çabarsıñ, 

Çapḳan da yulıñ kiñ bulmas; 

Etékey, bala asrarsıñ, 

Asraġan balañ min bulmas 

 

Etékey birdeñ yaḳınġa,  

Öz anan gerek kardeĢim 

 

Su dibindeki ısırgan otunu, 

Alıversen olmuyor kardeĢim 

Mal uğruna satılmak elbette, 

Kalınca olmuyor kardeĢim. 

 

Fransız eĢarplar bezeli, 

Örtünesim gelmez kardeĢim. 

Uzak yabancıların arasına, 

Oturasım gelmiyor kardeĢim. 

 

42. YANAR SÖZLER OD DEĞĠL 

Ağaç baĢını çınlatan, 

Hangi guguk kuĢu yavrusu? 

Köy arasını çınlatan, 

Kimin aziz yavrusu? 

 

Köyün arasından geçiyorum, 

YeĢil ipek süzeyim. 

YeĢil ipek yaĢ yürek, 

Ağlamadan nasıl dayanayım? 

 

Çamın olur deresi, 

Derenin olur toygarı, 

Çam da evin içinde, 

On altıncı döl oldum. 

 

Babacığım saman biçersin, 

Biçerken yolun çok olmaz. 

Babacığım çocuk bakarsın, 

Baktığın çocuk ben olmam. 

 

Babacığım verdin yakına, 
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Yaḳınġa tügel yalḳınġa 

Yanar da süner ut tügel, 

Canıḳayém tüzer tüt tügel 

 

43. SÉŇÉLKEYÉM, SULIĠIZ YILAMA 

Séñelkeyém, kiteseñ çit-yatḳa, 

Tamagıña ütmes aĢlarıñ? 

Yılan téllé usal ḳaynanañ 

AĢar inde sinéñ baĢlarıñ. 

 

Ḳayénatañ bulır merḫemetséz, 

Ḳayénséñélleréñ tulaslar; 

Señelkeyěm, sine yetimane, 

Ġrke süz bélen de uyatmaslar. 

 

Señelkeyém sulıġıp yılama 

Yılamaçı, disem, inanma; 

Sıḳtamasañ ata yurtında, 

Ḳan uḳydırır ḳansız aynana. 

 

Béznéñ etkey suḳa iretil, 

Saban sörem diyěp bélemě? 

Séñělkeyém, saktançaḳta, 

Ḫayvan birem diyěp bélemé? 

 

44. ḲAYÉNANAMA NĠÇÉK YARARMIN 

Etékeyémneñ cide atı. 

Cide atınnan ḳaldı iké at; 

Etékeyémneñ birgen cire 

Cide temugtan da ḳatırak. 

 

Ḳarlıġannar cıydım kaldırıp, 

Uñ bélekkeyémné taldırıp, 

TiñdeĢkeylerém ḳarap ḳala, 

Yakına değil ateĢe. 

Yanar da sönecek od değil, 

Canım dayanır gibi değil. 

 

43. KIZ KARDEġĠM, NEFES NEFESE AĞLAMA  

Kız kardeĢim, gideceksin uzak yerlere, 

Boğazından geçmez yemeğin. 

Yılan dilli kötü kaynanan, 

Yer artık senin baĢlarını. 

 

Senin kayınatan olur merhametsiz, 

Görümcelerin doluĢurlar. 

KardeĢim sana yetimhane 

Güzel söz ile uyandırmazlar. 

 

KardeĢim, böyle ağlama 

Ağlama desem de inanma. 

Ağlamazsan da ata yurdunda 

Kan aktırır kansız kaynana. 

 

Bizim babamız saban sürer, 

Saban sürerüm zanneder mi? 

KardeĢim seni sattığında, 

Hayvan veririm zanneder mi? 

 

44. KAYNANAMA NASIL YARANIRIM? 

Babamın yedi atı, 

Yedi atından kaldı iki at. 

Babacığımın verdiği yer, 

Yedi cehennemden daha sert. 

 

Ḳarlıġanday küzleren taldırıp. 

Üzümler yığdım toplayıp, 

Sağ bileğimi daldırıp. 
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Cide temugtan da ḳatırak. 

 

Ḳarlıġannar cıydım kaldırıp, 

Uñ bélékkeyémné taldırıp, 

TindéĢkeylerém ḳarap ḳala, 

Ḳarlıġanday küzleren taldırıp. 

 

ĠĢék alḳayları hay bütege, 

At ayaḳlarnın kütere; 

Tuġanḳaylarım sav bulıġız 

At cigelgen miña kiterge 

 

Sörgen cirden bigrek yörgen cir; 

Reḫet ide sinde ey yörgen cir, 

Elle niçek bula töĢken cir. 

 

Çıltır da çıltır çın çınayak, 

Çıltıratmıy niçek yuvarmın; 

Ḳayénanaġa yarav avır diler, 

Ḳayénanama niçek yararmın? 

 

YeĢil kirpéç kéne bulsaçı 

Ey, etkeyémnéñ öyénnen 

Kitmes kéne yola bulsaçı. 

Bazarġa bardıñ etkey, ni aldıñ? 

 

Yafrak ḫetlěm aḳçasın aldın; 

Yafrak ḫetlem aḳçañ cil kitte, 

Gazız balañ bégrén kéĢége 

Asuv ġına iter kéĢé idem 

 

45. TĠMÉR YUZAKLARNI ÖZELMAM 

Turıġız, tiñneremi turuġız 

Ḳanatlarım miném ḳayérıldı; 

Yedi cehennemden daha sert. 

 

Üzümler yığdım toplayıp 

Sağ bileğimi daldırıp 

Dostlarım bakakalır 

Üzümlere gözlerini daldırıp. 

 

Kapı arkaları hay bütege, 

At ayaklarını kaldırır. 

Hısımlarım sağolun,  

At koĢulmuĢ bana gitmeye. 

 

Sürgün yerden yüksek yürüdüğüm yer. 

Rahat et sen de ey yürüdüğüm yer, 

Artık nasılsa düĢtüğüm yer? 

 

ġıpır da Ģıpır hakiki fincan, 

ġıpırdatmadan nasıl yıkarım. 

Kaynanaya yaranmak ağırdır. 

Kaynanama nasıl yaranırım? 

 

Sadece yeĢil kerpiç olsaydı, 

Ey babacığımın evinden, 

Gitmemeye yolum olsaydı. 

Pazara gittin baba, pazardan ne aldın? 

 

Yaprak kadar parasını aldın. 

Yaprak kadar paranı yel aldı. 

Aziz evladın verdi ellere. 

Asuv eden biriydim. 

 

45. DEMĠR KĠLĠTLERĠ KIRAMAM 

Kalkın dostlarım kalkın, 

Kanatlarım benim kırıldı 
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Sizesézmé iken, ḳuresézmé, 

Béznéñ yular inde ayvrıldım 

Ayérdılar uzaḳ- uzaḳḳa, 

Bikledeler timér yuzaḳḳa, 

Timér yuzaklarnı özelmam 

Tiñnerémné kurmi tüzelmem. 

 

46. ETÉKEYÉM ḲUġA KĠYĚNĚRGE 

Etěkeyěm ḳuĢa kiyěnerge, 

Céfek tasmañ ur, di, inekey; 

Beyrem tügel, nindi ḳunaḳlar ul, 

Atlar menep yöri inekey? 

Nige kirek buldım min sézge, 

Nige kilgen ḳunaḳlar bězge? 

Çıġardılar süzéme ḳaramıy 

Ġnekeyém yözéme ḳaramıy 

Ḳulımdaġı béĢ barmaġım da 

Tigezlep kiksen Ģüredey; 

Nik kirektém disem, dimçe tora, 

Ġrefé uçḳan Ģurelédey 

 

47. YAR-YAR 

(béréncé varyant) 

Cingeler:  

Elḫem sure ḳorannıñ 

BaĢındadır yar-yar 

Piġamberler allanıñ, 

ḲarĢındadır, yar-yar. 

 

Çıbıldıġın bavları 

Pilis miken, yar-yar 

Bézge töĢken kiyeçler, 

Mulla miken, yar-yar. 

 

Hissediyor görüyor musunuz? 

Bizim yollar artık ayrıldı. 

Ayırdılar uzak uzaklara, 

Kilitlediler demir kilitlerle. 

Demir kilitleri kıramam, 

Dostları görmeden yapamam. 

 

46. BABACIĞIM GĠYĠNMEMĠ EMREDER 

Babam giyinmemi emreder, 

Ġpek kurdeleni bağla der ana 

Bayram değil, nedir bu misafirler, 

Atlara binip gezen anacığım. 

Neden lazım oldum ben size, 

Neden geldi misafirler bize, 

Çıkardılar sözüme bakmadan, 

Anacığım yüzüme bakmadan. 

Elimdeki beĢ parmağımda, 

Düzeltip gelsen Ģüre gibi, 

Neden lazım oldum dersem, deme dur, 

Erkeği uçan Ģurele gibi. 

 

47.YAR-YAR 

(birinci varyant) 

Yengeler: 

Elham sure Kur‟an-ın, 

BaĢındadır yar yar. 

Peygamberler Allah‟ın, 

KarĢısındadır yar yar 

 

Potininin bağları, 

Pilis miymiĢ yar yar. 

Bize düĢen giyimler, 

Mulla mıymıĢ yar yar. 
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Bérén ince, bérén mércen, 

Tézélépséz, yar-yar, 

Béréñ tutıy,bérén bılbıl, 

ḲuĢılıpsız, yar-yar; 

Zaman aḫrı bulġança 

Ayérılmaġız, yar-yar. 

Çıltır-çıltır ḳamıĢta 

Sırġam töĢte, yar-yar; 

Sınamaġn yatlarġa 

Svñlém töĢte, yar-yar. 

Ḳara sıyép mögézén 

 

Kiler kiter yolıňa 

Kindér çeçtem, yar yar; 

Kindér baĢı péĢkençé 

Kilép kitél, yar yar. 

Kız: Dört poçmaklé öyémde 

Urının kaldı, yar yar; 

Dört kolaklı Kazan‟da 

ÖlěĢěm kaldı, yar yar. 

Ak çüprekke töygelé 

Altınmı idém, yar yar; 

Kük çüprekke töygelé 

KöméĢmi idém, yar yar. 

 

Aylık cirge birgelě 

Atınmı idém, yar yar; 

Könlék cirge birgelé 

Könénmé idém, yar yar. 

 

Tarak téĢé sınganda 

Talgıy torgan enikem 

Tarak çaklı min kittém, 

Ġndi tıngıl, enikem. 

Biri ince biri mercan, 

DizilmiĢsiniz yar yar. 

Biri dudu kuĢu biri bülbül 

YakıĢmıĢız, yar-yar; 

YaḫĢı atanıñ balasın 

Ayrılmayız, yar-yar. 

Çıtır çıtır kamıĢa, 

Küpem düĢtü yar yar. 

Sınama, yabancılara, 

KardeĢim düĢtü yar yar. 

Kara sığan boynuzunu, 

 

Gelir gider yoluna 

Kendir saçtım, yar yar; 

Kendir baĢı piĢince 

Gelip getir, yar yar. 

Kız: Dört köĢeli evimde  

Yatağın kaldı, yar yar; 

Dört kulaklı Kazan‟da 

Ölesim geldi, yar yar. 

Beyaz gömleği düğümle 

Altın mıydım, yar yar; 

Mavi gömleği düğümleyen 

GümüĢ müydüm, yar yar. 

 

Aylık yere gel 

Atın mıydım, yar yar; 

Günlük yere gel 

Günün müydüm, yar yar. 

 

Tarağın diĢi kırıkta 

Dal gibi durmuĢ anacığım 

Tarağı zorla ben götürdüm 

ġimdi huzurlu, anacığım. 
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Ġne küzé sınganda 

Ügéldegen enikem, 

Ġne çaklı min kittém, 

Ġndi tıngıl, enikem. 

 

48. YAR-YAR 

(Ġkénçé varuant) 

Kız eniséne: 

Etkeyémnén öyénde 

Agaç bikleç, yar yar 

Yat kéĢénéň öyénde 

Timér bikléç, yar yar. 

Ak çüprekke törérge 

Altın mı idém, yar yar? 

Aylaç cirge birerge 

Atınmı idemi yar yar? 

 

Kük çüprekke törérge 

KöméĢmé idém, yar yar? 

Çit cirlerge birérge 

Köçékmé idém, yar yar? 

 

Tarak téĢé sınganda 

Talgıy torgan enikém 

Tarak sıman min kittém, 

Ġndi tıngıl, enikem. 

 

Ġne küzé sınganda 

Üneklegen enikem, 

Ġne çaklı min kittém, 

Ġndi tıngıl, enikem. 

 

Kara çeçěm tolımın 

Sütem indé, yar yar; 

Ġğne gözü kırıkta 

DövüĢmüĢ anacığım, 

Ġğneyi zorla ben götürdüm 

ġimdi huzurlu, anacığım. 

 

48. YAR-YAR 

( Ġkinci varyant) 

Kız anasına: 

Babamın evinde 

Ağaç bekler, yar yar; 

Yad ellerin evinde 

Demir bekler, yar yar. 

Beyaz gömleğe dürmeye 

Altın mıydım, yar yar? 

Dolanbaçlı yere varmaya 

Atın mıydım, yar yar? 

 

Mavi gömleği dürmeye 

GümüĢ müydüm, yar yar? 

Kenar yerlere vermeye 

Enik miydim, yar yar? 

 

Tarağın diĢi kırıkta 

Dal gibi durmuĢ anacığım 

Tarağın benzerini götürdüm 

ġimdi huzurlu, anacığım 

 

Ġğne gözü kırıkta 

Terbiyeli anacığım, 

Ġğneyi zorla ben götürdüm 

ġimdi huzurlu, anacığım. 

 

Kara saçım dolanmıĢ 

Çözerim Ģimdi, yar yar; 
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Sınamagan yat cirge 

Kitem indé, yar yar. 

Enisé kızına: 

Kiler kiter yolıňa 

Boday çeçtém, yar yar; 

Boday baĢı péĢkençé 

Kilgél, botam, yar yar. 

 

Kiler kiter yolına 

Kindér çeçtém, yar yar; 

Kindér kiten bulgançı, 

Kilgél, botam, yar yar. 

 

Kiler kiter yolına 

Darı çeçtém, yar yar 

Darı botka bulgançı, 

Kilgél, botam, yar yar. 

 

Cingeleré, kiyevü égétleré: 

Bérégez göl, bérégéz bılbıl, 

Bér bulıgız, yar yar; 

Yatkılıkta yeĢegende, 

Ayérılmagız, yar yar. 

 

Kızıl kızıl kuraslar 

Komda bulır, yar yar; 

Öylenmegen yeĢ égétler 

Tuyda bulır, yar yar. 

 

Kızgılt kızgılt vak taĢlar 

Komda bulır, yar yar; 

Kızgılt bitlé ciňgiler 

 

 

KıramamıĢ yad yeri 

Giderim Ģimdi, yar yar. 

Anası kızına:  

Gelip gittiğin yoluna 

Buğday saçtım, yar yar; 

Buğday baĢı piĢince 

Gel, söz, yar yar. 

 

Gelip gittiğin yoluna 

Kendir saçtım, yar yar; 

Kendir gelip bulsan, 

Gel, söz, yar yar. 

 

Gelip gittiğin yola  

Darı saçtım, yar yar; 

Darı  lapa olunca 

Gel,söz, yar yar. 

 

Yengeleri ve damat: 

Biriniz bir gül, biriniz bülbü 

Bir olunuz, yar yar; 

YaĢlılıkta gençlikte, 

Ayrılmayın, yar yar 

 

Kırmızı kırmızı horozlar 

Kumda olur, yar yar; 

Evlenmeyen genç yiğitler 

Düğünde olur, yar yar. 

 

Kızılca kızılca küçük taĢlar 

Kumda olur, yar yar; 

Kızılca bitli yengeler 
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Tuyda bulır, yar yar. 

 

Kara sıyér mögézén 

Kayérdılar, yar yar; 

Etkesénnen-enkesénnen 

Ayérdılar, yar yar. 

 

Buylı buylı yorganı 

Yabınırsın, yar yar; 

Enkeň bélen etkeňné 

Sarınırsın, yar yar. 

 

49. YAR-YAR 

(Öçénçé varuant) 

Pigambernéň bér kızın 

Ali aldı, yar yar; 

Kız birép tuylar kıluv 

ġunnan kaldı, yar yar. 

 

Bérén gevher, bérén yakut, 

KuĢılıpsız, yar yar; 

Bérén bılbıl, bérén tuti, 

Yar bulıp, yar yar. 

 

Dört kulaklı Kazan‟da 

ÖléĢém kaldı, yar yar; 

Dürtpoçmaklı öyemde 

Urınım kaldı, yar yar. 

 

Altı tüĢek, biĢ yastık 

Az bulmasıň, yar yar; 

Kiyevü baĢın açıp bagıň, 

Taz bulmasın, yar yar. 

 

Düğünde olur, yar yar 

 

Kara sığır boynuzunu 

Süslediler, yar yar; 

Babasından-anasından 

Ayırdılar, yar yar. 

 

Uzun uzun yorganı 

Örtünürsün, yar yar; 

Annen ile babanı 

Sarınırsın, yar yar. 

 

49. YAR-YAR 

(Üçüncü varyant) 

Peygamberin bir kızını 

Ali aldı, yar yar; 

Kız verip düğünler yapmak 

Ondan kaldı, yar yar. 

 

Biri cevher biri yakut 

EĢleĢin, yar yar; 

Biri bülbül, biri tuti, 

Yar olun, yar yar. 

 

Dört kulaklı Kazan‟da 

Bölümüm kaldı, yar yar; 

Dört köĢeli evimde 

Yerim kaldı, yar yar. 

 

Altı döĢek, beĢ yastık 

Az olmasın, yar yar; 

Damat baĢını açıp bakın 

Kel olmasın, yar yar. 
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Yar-yar eytken duslarım, 

Dusımnan küp iĢlerém; 

Séz duslardan ayěrılsam, 

Yalgız baĢım niĢlermén? 

 

50. YAR-YAR 

(Dürténçé varuant) 

Etékeyém öyénde 

KöméĢém kaldı, yar yar; 

Rızkım bětmi min kitem, 

ÖléĢém kaldı, yar yar. 

 

Burlat çarĢav, kılıç bayu 

Yözѐne töĢer, inekem; 

Miňa tiň koĢlar körseň 

Ġséne töĢer, inekem. 

 

Tarak téĢém sıňdırıp 

Nik tarıysız, yar yar? 

Behétén tapkan bılbıl dip, 

Nik aldıysız, yar yar? 

 

Öç ayérı çeçbayularım 

Yözde kaldı, ciñgiler 

Söymegenge birgennerén 

Sizmi kaldı, yar yar? 

 

51. YAR-YAR 

(BuĢéncé varuant) 

Bérégéz égét, bérégéz tutaĢ, 

KuĢıldıgız, yar yar; 

Bérégéz éfek, bérégéz uka, 

ĠĢéldigiz, yar yar. 

 

Yar yar söylerim dostlarım, 

Dostumla hep iĢlerim; 

Siz dostlardan ayrılsam, 

Yalnız baĢıma ne yaparım? 

 

50. YAR-YAR 

(Dördüncü varyant) 

Babacığımın evinde 

GümüĢüm kaldı yar yar; 

Rızkım bitti ben gideyim 

Parçam kaldı, yar yar. 

 

Ağ çarĢaf kılıç bağı, 

Yüzüne düĢer, anacığım; 

Bana denk kuĢlar görürsen 

Sağ düĢür, anacığım. 

 

Tarağın diĢini kırıp 

Niye tarıyorsunuz, yar yar? 

Bahtını bulmuĢ bülbül deyip, 

Niye alıyorsunuz, yar yar? 

 

Üç ayrı saç bağlarım 

Yüzde kaldı, yar yar; 

Sevmediğine veren 

Siz mi kaldınız, yar yar? 

 

51. YAR-YAR 

(BeĢinci varyant) 

Biriniz yiğit, biriniz bekâr kız 

EĢleĢtiniz, yar yar; 

Biriniz ipek, biriniz sırma, 

Sarıldınız, yar yar. 
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Bérénéz kiyevü,běrěněz kilěn, 

BérleĢténvz, yar yar; 

Bérénéz bılbıl, bérénéz al göl, 

GörleĢténéz, yar yar! 

 

Yaňa tormıĢ kotlı bulsın, 

Küp yeĢegéz, yar yar, 

Bérénéz altın, běrěněz köméĢ, 

BalkıĢıgız, yar yar. 

Béré gevüher, béré cevüher, 

YeĢ kilénkey, yar yar! 

Bérénéz çeçke, bérénéz teňke, 

YeĢ kiyevükey, yar yar. 

 

Kotlı bulsın, gorlep torsın 

Yaňa tormıĢ, yar yar! 

Tatu bulsın, tigéz bulsın 

Yaňa tormıĢ, yar yar! 

 

TUY MECLÈSÈ VAKTINDA 

MAKTAVU-MAKTAġU CIRLARI 

 

55. BÉZ TUGANIYNI SÉZGE BĠRDÉK 

 

Dimçé: 

Alay gına itém, bolay gına ittém. 

Arpalar da kuĢtım bodayga; 

Ġndé géne Ģökér bér hodayga, 

EĢlerébéz kitté unayga. 

Kız atası:  

Néçke géne néçke ilekte 

Onnar ilep kérttém kéletten; 

Kilgen kodalarnıň ey, asılları, 

Cırlap ciberérler retten 

Biriniz damat, biriniz gelin, 

BirleĢtiniz yar yar; 

Biribülbül, biri kırmızı gül, 

GürleĢtiniz, yar yar! 

 

Yeni ömrünüz kutlu olsun, 

Birlikte yaĢlanın, yar yar, 

Biriniz altın, biriniz gümüĢ, 

Parlarsınız, yar yar, cevüher 

Biriniz gevher biriniz cevher 

Geçn gelinler, yar yar! 

Biriniz ekmek, biriniz para, 

Genç damatlar yar yar. 

 

Kutlu olsun, gururlu tursun 

Yeni ömrünüz, yar yar! 

Huzurlu olsun, dümdüz olsun 

Genç ömrünüz, yar yar! 

 

DÜĞÜN MECLĠSĠ ZAMANINDA ÖVME-

ÖVÜLME TÜRKÜLERĠ 

 

55. BĠZ KARDEġĠMĠ SĠZE VERDĠK 

 

Görücü:  

Öyle ettim, böyle ettim 

Arpalar kattım buğdaya; 

Artık yine Ģükür bir Hüda‟ya, 

ĠĢlerimiz gitti kolaya. 

Kız babası:  

Narin narin elekten, 

Unlar eleyip izin verdim, 

Gelen görücülerin ey asılları, 

ġarkı söyleyiverirler sıradan 
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Égét atası:  

Çeçrep çıkkan, tomrap üsken 

Béznén kırlarda bér boday; 

Béznén sézge, sézné  bézge 

Söyép kuĢkan ikey bér hoday. 

Kız anası: 

Biyékkey géne tayuvda sıgıla-sıgıla 

Bögélép üskey tal iken 

Bik zur itmeseň de, bik hur itme, 

Séznéň öçén üsken bala iken. 

ĠpteĢ kızları yaĢ kilénge: 

Öy tübekeylerém, ey, drança, 

Drança sayén bér akça; 

Sinéň kébék tuganıylardan ayérılgaç, 

Yamansurak bulır bérazga. 

 

Ak kindérler ildém çitenge, 

Cilbér de le cilbér iterge, 

Tuganayém yöri, ey, kiterge, 

Hiç bélmiyém ni hel iterge. 

Olı yulkaylarnıň, ey, takırı, 

Uz cirkeylernéň bakırı; 

Ayırılmabız bugay, ahırı, 

 

Ey, ipteĢkeyém, Ģul siňa, 

Sızılıp kitkey yul siňa; 

ġul yullarga karap küňélém tula, 

Tagın bér cey uynasak ni bula? 

Kiyeçge:  

Sandıklarıň sandık östénde, 

Bér sandıgıň tézéň östénde; 

KéĢé kaksa da sin kakma, 

 

 

Erkek babası: 

Sıçrayıp çıkmıĢ, büyümüĢ, 

Bizim kırlarda bir buğday. 

Bizim size, sizin bize 

Sevip evlenen eker Hüda‟ya. 

Kız anası: 

Yükseğe dayanınca eğilir bükülür, 

Bükülerek uzayan dal imiĢ. 

Pek zorlamasan da pek horlama, 

Sizin için yetiĢmiĢ çocuk. 

Dostlar genç geline: 

Yığ tepeme, ey, çıtaları, 

Çıtalar kadar ver para. 

Senin gibi kardeĢlerden ayrılmak, 

Hüzünlü olur biraz da. 

 

Ak kendirler astım çitlere, 

Cilber de cilber. 

KardeĢim gitmek üzere. 

Bilmiyorum ne haller olur. 

Oğul yolların en düzü, 

Geçilen yerlerin bakırı, 

Ayrılmayacağız hemen Ģimdi. 

 

Ey kardeĢlerim Ģu sana, 

Süzülüp giden yol sana. 

ġu yollara bakıp gönlüm dolar. 

Bir yaz daha oynasak ne olur. 

Kiyeçge: 

Sandıkların sandık üstünde, 

Bir sandığın dizinin üstünde. 

BaĢkası vursa bile sen vurma, 
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Rızıgı sinéň östéňde. 

Burakay bura buratıgız, 

Tükmi géne çeçmi totıgız; 

Béznéň tuganıylar séznéň kulda,- 

Kakmıy gına sukmı totıgız. 

 

Ġl ture, ipteĢ, il türe, 

Ġl kürerge çıkkan bér türe; 

Béz tuganıynı sézge birdek, 

Üzlerégéz yahĢıga küre. 

Kız etiséne: 

Tereze tölkeylereň töp-timer, 

Etékeyém, tuňdım, tunıň, bir; 

Tunnarıňnı birmeseň, un kulıň bir, 

Behillékleréňné dehi bir. 

Küçteneç  kitérüçége: 

Emekey suvı buyénda 

Karmak, sala torgan idem mi 

Séznéň kébék küçteneç kiterüçége 

Cırlar cırlıy torgan idem min. 

 

Niçekley kildégéz séz bézge, 

Niçek töĢmedégéz séz diňgézge? 

TöĢer idégéz séz diňgézge 

Sagınıp, söyép kildégéz séz 

bézge.Kodalarga:  

Üyémkey-üyém baltırġan 

Yaña bebeḳeyge utırġan; 

Üstel baĢḳayların yemile itel 

Yaňa ḳodalar kilep utırġan. 

Kamıt bayuvkaylarıň, ey, ḳayéĢtır, 

Ḳayérıp, ay cigen bulmıydır; 

Ayérılıp kalıp bulmıydır 

 

Rızkı senin üstünde. 

Kütükleri kestiniz, 

Döküp bütünüyle tuttunuz. 

Bizim kardeĢimiz sizin elinizde, 

Ġtip kakmadan tutun. 

 

Ġl baĢkanı kardeĢ il baĢkanı, 

Ġl görmeden çıkan bir baĢkan. 

Biz kardeĢimizi size verdik, 

Özleriz görmeyince. 

Kız, babasına: 

Pencere tilkilerin dibi demir. 

Babam üĢüdüm ceketini ver. 

Ceketini vermezsen sağ elini ver, 

Rızalarını da ver. 

Ġkram getirenlere: 

Anne su kenarında, 

Olta atıyordum ben. 

Sizin gibi böyle ikram getirenlere, 

ġarkı söylüyordum ben. 

 

Nasıl geldiniz siz bize? 

Nasıl düĢmediniz ki siz denize? 

DüĢseydiniz siz denize, 

Özleyip, severek geldiniz siz bize. 

Dünürlere: 

Yığarım yığar tavĢancıl otu, 

Yeni göz bebeği oturur. 

Sofra baĢlarını güzelleĢtirir, 

Yeni dünürler gelip oturur. 

Hamut bağların senin ey kayıĢtır, 

Ayırıp koĢsan olmaz. 

Ayrılıp kalmak olmaz. 
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Kodacaga: 

TüĢéňe beylengen teñkey 

Uklar atsañ da ütese tügel; 

Séznéňley kébék bulırġa 

Béznéy kuldan kilesé tügel. 

Kız hem kiyevüge: 

Aġıydéllerge zimner kilgen, 

Aġar cirkeyleré tar kilgen; 

Ḳazanda tugen, yuḳ Meskevüde 

Séznéň le kébék par kilgen. 

Ḳataysıya çıḳḳanda 

Atlarnı ciktem min yaratıp, 

Tüben oçkaylarga karatıp; 

Tüben oçkaylarnı taĢlap kitték, 

Yuġarı oçlarġaynı yaratıp. 

 

Uramġa kupétslar tuḳtaġan, 

Ḳızıllı yavulıḳ alıġız; 

Béz aĢaġanġa, béz içkenge 

Rıza-beḫil bulıp ḳalıġız. 

Ḳunaḳlar ozatḳanda: 

Ḳunaḳlar kite, et, ozatıyık, 

Basuv ḳapḳalarıñ, çıḳḳançı; 

ḲoyaĢlar bayér, aylar ḳalḳır, 

Béz ayérılıp kitkençe. 

 

KoyaĢlar çıġar, ey, Martınnan, 

Martın tabı artınnan; 

Kürep küzkeylerém tuymaġaçtın, 

Ozata kildem artıňnan. 

 

Yamlé bolıtlar kileder, 

Yavusın inde bolın buyéna; 

Bérge de bérge yöreĢerge 

Dünüre: 

Göğsüne bağlanan altın, 

Oklar atsan bile keskin değil. 

Sizin gibi olmak, 

Bizim elimizden gelmez. 

Kız damada: 

Agıydellerge zimgelmiĢ, 

Akan yerlere dar gelmiĢ. 

Kazan‟da doğan yok Moskova‟da, 

Sizin gibi eĢ geldi. 

Atla gezmeye çıkıldığında: 

Atları koĢtum ben severek, 

Tepende uçanlara baktırıp. 

Tepende uçanları bırakıp gittik, 

Yukarı uçtakileri severek. 

 

Sokağa tüccarlar durmuĢ, 

Kızıllı eĢarp alın. 

Biz yerken biz içerken, 

Helal ediniz. 

Misafirler uğurlarken: 

Misafir gidiyor uğurlayalım, 

Alan kapılarını çıkıncaya dek. 

GüneĢler batar aylar gelir, 

Biz ayrılıp gidinceye dek. 

 

GüneĢler çıkar ey martıyla birlikte 

Martın tam altından, 

Görüp de benim gözlerim doymadı, 

Uğurlamaya geldim ardından. 

 

Güzel bulut geliyor, 

Yağsın artık etrafına. 

Beraber de beraber gezmeye 
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Turı kilsen ġomer buyéna 

 

56. YEMNER KÉRSÉN ḲODA YORTINA 

Égét yaġına kilgen: 

Kismek kimsek sarı may, 

Tutırıp uḳ ḳuydım bér miçke; 

Ḳodaçalar bulıp kilgen idek, 

Urın birégézçé bér kiçke. 

 

Türdegé bisterém çüplemlé, 

ĠĢék ḳatındagısı çigüle; 

Urın birmesegéz, béz kiterbéz, 

Béznéñ atlarıbız cigüle. 

Égét yaġınnan: 

Bizge ḳodaçalar kilgenner, 

Barısı da postavu kigenner; 

Küplep kilmegenner, ez kilgenner. 

 

Bolan ügézleré cigele diler, 

Yulsız ciykeylerge yul salıp; 

Séz de kile digeç, béz de kötték, 

Ḳultıḳsalarıbızġa ḳul salıp. 

 

YeĢél géne yeĢél kürenedér, 

Ġkevü iken séznéň sadıġız; 

Kilgennerden birle ḳarap toram, 

Asıl iken séznéñ zatıġız. 

Kilénné kürsetkende: 

Bıyél ġına çeçken ucımımnıň 

Méne çıġar ele yaĢélé; 

Bézneñ tuġanıbız séznéň kulda, 

Yatḳırmaġız elé yaĢérép. 

 

Kiçü buylarına aġıp töĢe 

Kalkıp gelsen ömür boyunca. 

 

56. GÜZELLER GĠRSĠN DÜNÜR YURDUNA 

Erkek tarafına gelen: 

Sandık sandık tereyağı, 

Doldurup koydum bir fırına. 

Dünür olup gelmiĢtik, 

Yer verin küçük bir. 

 

Kenardaki semtlerim süslü, 

Kapı tarafındaki iĢlemeli. 

Yer vermezseniz biz gideceğiz, 

Bizim atlarımız koĢulu. 

Erkek tarafından: 

Bize dünürler gelmiĢler 

Hepsi de çuha giymiĢler 

Çok da gelmemiĢler, az gelmiĢler 

 

Geyik öküzleri koĢulur derler, 

Yolsuz yol koyup. 

Siz geleceksiniz diye biz bekledik, 

Kolllarımızı kavuĢturup. 

 

YeĢil, sadece yeĢil görünür. 

ĠkisiymiĢ sizin sadınız, 

GelmiĢlerden ben bir bakayım, 

AsılmıĢ sizin zatınız. 

Gelini gösterirken: 

Bu yıl saçtığım hasılımın, 

Bak hala çıkar hala yeĢili. 

Bizim kardeĢimiz sizin elinizde, 

Yatırmayın hadi gizleyip. 

 

Köprü dibinde akıp düĢer, 
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Béznéñ iltennernéñ yélġası; 

Béznéñ ḳızıbıznıñ, ey, tamġası. 

Kolaġında altın sırġası. 

 

Habalarda oçḳan, ḳoĢlarnıñ 

Abızları tulı balabız; 

Nikler tanımabız, ey, béz anı? 

Aldıbızda üsken balabız. 

 

Ey, zey bullarında üsken çeçek, 

Altın tarak bélén tarıybız; 

Bézneñ tuġanıbız monda iken, 

Ayaḳlarġa basıp karıybız. 

 

Ey, aġıldı bolıt, ey, aġlıdı, 

Yulsız cirkeylerge yular tabıldı; 

Ġnde le bulġandır, ay, küňelle, 

Yuġalġan tuġanıbız tabıldı. 

Égétke: 

Sad baḳçalarında bérey yöri, 

Ġké ḳullarına göl uçlar; 

Söygenén – yarlarınıñ bér dégété; 

YeĢe yarıñ bélen tınıçlar. 

Ḳızġa: 

Biyékkey tavularnıñ baĢında 

Çıstay kupétsınıñ dégété; 

Yélama matur kız, yélama, 

Ḫur iterlék tügél égété. 

 

Ġ yavusayé yaňġır, yavusayé. 

Tübelerden tamçı tamsayé; 

Ġnfa buylarıñnı kayda üstérdéň? 

Ḫézmetlerén bézge yazsayé. 

 

Bizim ilden olanların yılı. 

Bizim kızımızın ey damgası, 

Kulağındaki altın küpesi. 

 

Havalarda uçan kuĢların, 

Ağızları dolu yavrudur. 

Neden tanımıyoruz biz onu, 

KarĢımız yavrumuz. 

 

Ey, zey yollarında büyüyen çiçek, 

Altın tarak ile tararız. 

Bizim kardeĢimiz buradayken, 

Ayağa kalkıp bakarız. 

 

Ey, yayıldı bulut yayıldı. 

Yolsuz yerelere yollar bulundu. 

ġimdi bulanlar gönüllü, 

Kayıp akrabamız bulundu. 

Erkeğe: 

Sad bahçelerinde biri geziyor, 

Ġki kolunda da çiçek tutar. 

Sevdiğin yarlarının bir katranı, 

Genç yarin bile rahatlar. 

Kıza: 

Yüksek dağların baĢında, 

Çıstay tüccarın katranı. 

Ağlama güzel kız sen ağlama, 

Hor edecek değil yiğidi. 

 

Yağdıkça yağmur yağdıkça, 

Tepelerden damla damlıyor. 

Infa boyunu sen nerede uzattın? 

Hizmetlerini bize yazıyor. 
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Kilén eybérlerén ilgende: 

Kiçü buylarınıñ burasın 

Çutlavuların üzébéz çutlarbız; 

Ḳodalar, ezépek sabır itégéz, 

Ezépek öyégézné çuḳlarbız. 

 

Bu da eybérlerné iler idém 

KiléĢér le miken çigéĢé? 

KiléĢmeslék tügel, aylar, çigéĢé, 

Tuġanḳayébıznıñ üz iĢé. 

 

Biisém le kile, biim miken 

Dumbra bélen kubız köyéne? 

Bu da eybérlerné béz ildék, 

Kire eylenép ḳaytmasḳa öyéne. 

ḲarĢı yaḳtan: 

Öy artında üse iké sal, 

Anıň bérsé béznéň sadıbız; 

ġuĢı  ḳader zatlı eybérlerné 

Niçek tartıp kilde atıġız? 

 

Ey, utırdı, ḳazlar utırdı, 

Oyasına mamık tutırdı; 

Reḫmetler yusın, ḳodaçaḳay, 

Öyébézné ilép tutırdıň 

 

Kız anası égét anasına: 

Biyék tavunıň biyék baĢınnan 

Sıḳı yaba diler séznéñ kulda, 

Miném éséznén kulda, 

Kéçélérén birsén ul sézge. 

 

 

 

Gelin eĢyalarını toplarken: 

Geçer boylarının burasını, 

Kendimiz toplarız. 

Dünürler azıcık sabredin, 

Azıcık evinizde uyuruz. 

 

Bu eĢyaları elerdim, 

Uygun olur mu nakıĢı? 

Uygunsuzluk değildir acı çekiĢi, 

KardeĢimizin öz iĢi. 

 

Yapmak istiyorum olur mu? 

Dombra ile kopuz sesini? 

Bu eĢyaları da biz dizdik, 

Geri dönüp eve varmadan eve. 

KarĢı taraftan: 

Ev arkasında durur iki sal, 

Biri bizim salımız. 

ĠĢ bu kadar zatlı eĢyaları, 

Nasıl çekip geldi atınız? 

 

Ey, oturdu, kazlar oturdu. 

Yuvasına pamuk doldurdu. 

TeĢekkürler dünürüm, 

Evimize gelip doldurdun. 

 

Kız anası erkek anasına: 

Yüksek dağın baĢından, 

Sıkı örtün derler sizin elde. 

Benim gözbebeğim sizing elde, 

Geceleri versem onu size. 
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Ġké yaḳnıñ ḳodaları, ḳodaġıy hem 

ḳodaçaları: 

Kiçü buylarınnan béz yöribéz 

Baḳ ḳınaylar çıbıḳ sındırıp; 

Bak ḳınaylar çıbıḳ-tal çıbıḳ, 

Bézler kötték sézné talçıġıp. 

 

Sarı atlar ciktem, ey, satuvġa, 

Sarı maylar içtém ḳatuvġa; 

Bik kül ademnernéñ isé kite 

Séznéñ bélen béznéñ tatuvġa. 

 

Bala umartalar – yarlı umarta, 

Bal kuĢıyék anıň ḳortına; 

Cırlap ḳına, görlep béz utırıyk, 

Yemler kérsén ḳoda yortına. 

 

Utırdım köymenén turéne, 

Ḳaradım sularnıñ töbéne; 

Sunıñ tönleré le yaĢéldér, 

Béznéñ ḳodalarıbız asıldır. 

 

Biyékkey tavunıň baĢında 

Ozın iken cirneň mecası; 

Séz tuġannar bélen bérge utırġaç, 

Onıtıla dönya hucası. 

 

Kiçünéñ buyları küç toman, 

Kiçü buylarında küp tormam; 

Toman küterélmi kön açılmıy, 

Bér cırlamıy yörek basılmıy. 

 

 

 

Ġki tarafın dünürleri,hem erkek hem de 

kadın dünürler: 

Köprü yakınında yürüyoruz, 

Bak  çubuk kırıp, 

Bak çubuk dal çubuk,  

Biz baktık sizi yorulup. 

 

Sarı atlar koĢtum ey satmaya, 

Tereyağı içtim katılaĢmaya. 

Pek göl insanları ĢaĢırır, 

Sizinle bizim dostluğumuza. 

 

Bal kovanı beceriksiz kovan, 

Bal katalım onun arısına. 

ġarkı söyleyip, gürleyip duralım biz, 

GüzelleĢsin dünürün yurdu. 

 

Oturdum sandalın kenarına, 

Baktım suların dibine. 

Suyun dipleri yeĢildir, 

Bizim dünürümüz asıldır. 

 

Yüksek dağın baĢında, 

UzunmuĢ yerin mecası. 

Sizin akrabalar ile beraber oturursa, 

Unutulur dünya derdi. 

 

Köprüarı sürüsünden sis, 

Köprüde çok durmam. 

Sis kalkmıyor da gün açılmıyor, 

ġarkısız yürek dinmiyor. 
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Yaña öylerémnéñ sekésénde 

Al çeçekler atkan göller bar; 

Sézge cırlamıyça kémge cırlıyım, 

Sézden yaḳın bézge kemner bar. 

 

Sézler kiler di-di, kiler di-di, 

Bézler yördék sıra péĢérép; 

Rehmet, tuġannar, kilçégézge, 

Bézné iségézge töĢérép. 

 

Atlarġa bulıp ciz ıñġırçaḳ, 

Tirbençékkey arba bik, yomĢak; 

Bu aĢaġannarnı, bu içkeyné 

Ḳaytarırbız miken bér-bér çak. 

 

Ḳombulıtlar aldım cilenge, 

KöméĢ ine kirek cöylerge; 

YaḫĢı ademner kilgen tıñlarġa, 

Ġıybret cırı kirek cırlarġa. 

 

Ġdéllernéň arı yaġında 

Yaltırap yata peké ḳınısı; 

Ġnge cırlamasḳa bérer cıruv- 

Kilgen ḳodalarnıñ cınısı. 

 

Atlarnı ciktem yaratıp, 

Kiter yollarına ḳaratıp; 

Bézler kötték sézné can atıp, 

Séz kiterséz miken yaratıp? 

 

Allar alıĢıyék béz ikeç, 

Töller biréĢiyék béz ikeç; 

Allar da alıĢıp, göl biréĢép, 

Tatuv yöréĢiyék béz ikeç. 

Yeni evlerimin sekisinde, 

Al çiçekler açan güller var. 

Size Ģarkı söylemiyim de kime söyliyim, 

Sizden yakın acaba bize kimler var? 

 

Siz gelip söyle, gelip söyle, 

Biz gezdik bira piĢirip. 

Sağolun akrabaları geldiğiniz için, 

Bizi aklınıza getirip. 

 

Atlara sarı bakırdan eyer, 

Sallanan araba pek de yumuĢak. 

Bu yediklerimiz,içtiklerimiz, 

Çıkarır mıyız bir bir güç bela? 

 

Kum bulutları aldım gence, 

GümüĢ iğne lazım dikiĢ için. 

Ġyi insanlar gelmiĢ dinlemeye, 

Ġbretlik Ģarkı lazım 

 

Ġdillerin arka tarafında, 

Parlayıp durur çakının kını. 

Söylememek için birer türkü 

GelmiĢ dünürlerin cınısı. 

 

Atları koĢtum severek, 

Gidecek yollarına baktırıp. 

Biz baktık size can atıp, 

Siz gider misiniz severek? 

 

Allar alalım biz ikeç, 

Tüller verelim biz ikeç, 

Allar alıp gül verip; 

Dostça yürüyelim biz ikeç. 
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Ġrte bélen péĢken aĢımnıň 

Temé bulmas inde eyrenséz; 

CıyélıĢkan çakta cırlaĢıyék, 

KüreĢép bulmas ḳabat beyremséz. 

 

Çeçelme ḳayénnıñ astında 

Çeç kéneyén tarıy bér matur; 

Çeç te oçlarında sarı altın, 

Bézge bér küreĢü méñ altın. 

 

Küpernéñ baĢları kük çeçek, 

ġular bulır atnıň ḳorması; 

CırlaĢıyék elé, görleĢiyék, 

ġular bulır tuynıñ forması. 

 

Ġ alanda inde, i alanda, 

Meknéñ çeçekkeyé bar anda; 

Bérge cıyélıĢḳaç cırlaĢıyék, 

CıyélıĢıp bulmas bolay yalan  

 

Kük ḳapusıların açıla diler, 

Kük içlerén Ģunda kürérbéz; 

Aralarġa doĢman kérmese, 

Ġomérlerge bérge yörérbéz. 

 

57. BÉR DAN ĠTEP KÜŇÉL AÇIYÉK 

Ḳız alırġa kilüçéler: 

Ġmen sayġaḳları imérék, 

Yuḳa sayġakları cimérék; 

Ḳıňġıravular taġıp, yastıḳ salıp, 

Ḳız alırġa kildék cimérép. 

Kilgen ḳodara: 

Ḳodaḳayém, siňa ni imérék, 

 

Sabah ile piĢen aĢımın, 

Demi olmaz artık ayransız. 

ToplanmıĢken söyleĢelim, 

GörüĢemeyiz tekrar bayramsız. 

 

Saçılma kayının altında, 

Saçlarını tarıyor bir güzel. 

Saç uçlarında sarı altın, 

Bize bir görüĢme bin altın. 

 

Köprü baĢında mavi çiçek, 

Böyle olur atın dengi. 

ġarkı söyleyelim, gürleĢelim, 

Böyle olur düğünün biçimi. 

 

Ġ düzlükte artık düzlükte, 

HaĢhaĢ çiçeği var orda. 

Beraber türkü söyleyelim, 

Toplanılmaz böyle tenhada. 

 

Göğün kapıları alırır derler, 

Göğün içini böyle görürüz. 

Aralara düĢman girmezse, 

Ömür boyu beraber oluruz. 

 

57. BĠR ÖVÜP GÖNÜL AÇALIM 

Kız almaya gelenler: 

MeĢe ağacı döĢemesi sağlam, 

Ġnce döĢemeleri harap, 

Zilleri takıp, yastıkları  koyup, 

Kız almaya geldik. 

Gelen dünürlere: 

Dünürüm sana ne temiz 
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Kazan‟lardan aldığım malım yok. 

Canımı yarıp verirdim, 

Candınüzge durur halim yok 

 

Basmadın basma basıyék, 

Éfeklerden tasma yasıyék; 

Cıyén ḳodalar cıyélıĢḳaç, 

Bér dan itér küñér açıyék. 

 

Biyékkey tavunıñ baĢlarında 

ġavulıydır narat baĢları; 

ġikerdin temlé, baldın tatlı 

Béznéñ ḳodarıynıñ aĢları. 

 

Ḳodaġıylar küçteneç çıġarġanda: 

Ġke le ciren atıġız, 

Anıň bérsén bézge satıġız; 

Bu ḳaderlé küçteneçné 

Niçek le tartıp kildé atıġız? 

 

Küçteneç kitérüçéler: 

Yapan cirlerde tégérmen 

Yalan ġına boday tartadır; 

Béznéň etékeynéñ atları 

Niler salsaḳ, Ģunı tartadır. 

 

Ġrten torıp sıyér saydım, 

Aḳ bidrelerém tulsın dip; 

Sézler çaḳırġaçtın, bézkildék, 

Séznéň küňélégéz bulsın dip. 

 

ĠĢék allarında altı miçke, 

Anın altısı da bal diler; 

Yamlé Melken buylarında 

Ḳazannardan alġan malım yuk; 

Cannarım yarıp birer idém, 

Candınüzge torır ḫelém yuk. 

 

Basamağa basalım, 

Ġpeklerden kurdele yapalım. 

Toplanın dünürler toplantıya, 

Bir övüp gönül açalım. 

 

Yüksek dağın baĢlarında, 

Uğulduyor çam ağacı baĢları. 

ġekerden demli, baldan tatlı, 

Bizim dünürün aĢları. 

 

Dünürler ikramları çıkardığında: 

Ġki allı at 

Onun birini bize satın. 

Bu kadar ikramı, 

Nasıl çekip geldi atınız? 

 

Ġkramları getirenler: 

Issız yerlerde değirmen 

Sadece buğday öğütür. 

Bizim babamızın atları, 

Ne koyarsak onu çeker. 

 

Sabah kalkıp inek sağdım, 

Ak kovalarım dolsun diye. 

Siz çağırdınız biz geldik, 

Sizin gönlünüz olsun diye. 

 

Avlularında altı fırın 

Onun altısı da bal derler. 

Güzel etrafında, 
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Sin ḳodaḳaynı bay diler. 

 

.Ay-han, yullarınıñ tigézé, 

Mögérep kile boyar ügézé; 

Ozaḳḳay   ġomér içlerénde 

Kirekkey bula yarnıň tigézé 

 

58. NESÉLÉGÉZ ASIL BULĠANĠA 

Egét yagı:  

Ey, ḳıraḳlıy tabık, ḳıraḳlıy, 

Elle ḳarçıġalar kilgenmé? 

Yamlé tabıĢlar iĢétéle, 

Elle ḳodaçalar kilgenmé? 

Kız yagı: 

Ḳoymaları biyék üterge, 

Ḳapḳaları biyék kérérge; 

ḲaĢı la çıġıp almaġaç, 

Ḳıyén bit ul kilep kérérge 

Égét yaġı: 

Tallardan da talġa éfek Ġldem, 

Tarta ġına tarta talçıḳtıḳ; 

Ozaḳḳay tordıġız, ḳodaçalar, 

Köt géne zarıḳtıḳ 

Kız Yaġı: 

Sunıň öslerénnen kübék kile, 

Sarı maylar kébék ez géne; 

Ḳodaçalıy buldıp béz kildék, 

Urın birmessézmé ez géne? 

 

Yörégén ük çıḳtım uramga, 

Tegerep ük kile bér alma; 

Sézné bézge, bézné sézge 

Söyép kuĢtı miken bér alla? 

 

Sen dünürüme zengin derler. 

 

Ay-han yollarının düzlüğü, 

Böğürür gelir öküzü. 

Uzak ömür içlerinde, 

Lazım olur yarın dostça olanı 

 

58. NESLĠNĠZ ASĠL OLDUĞU ĠÇĠN 

Erkek tarafı: 

Ey kırağlanır tabık kırağlanır, 

Yoksa atmacalar mı gelmiĢ? 

Güzel sesler duyulur, 

Yoksa dünürler mi geldi? 

Kız tarafı: 

Çitleri yüksek geçmeye, 

Kapıları yüksek girmeye, 

KarĢılayıp çıkıp almayınca; 

Zordur pek gelip girmeye. 

Erkek tarafı: 

Dallardan dallara ipek astım, 

Öğüte öğüte çok yorulduk. 

Uzak durdunuz dünürler, 

Bekleyerek halsiz düĢtük. 

Kız tarafı: 

Suyun üstünden köpük gelir, 

Tereyağı gibi azıcık. 

Dünür olduk biz geldik, 

Yer vermez misiniz azıcık? 

 

Gezmeye çıktım sokağa, 

Yuvarlanır gelir bir elma. 

Sizi bize, bizi size, 

Severek kattı mı yoksa Allah? 
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Yaznıñ citkennerén Ģunnan bélem: 

Ucımnarı çıġa yeĢerép; 

Bézden alıp kitken asıl ḳıznı 

Ḳaylarda totasız yeĢérép? 

Ey, utıra ürdek, utıra, 

Oyasına mamık tutıra; 

Çaḳırıġız elé ey, bebkesén, 

Enékesé  kötép utıra. 

YaĢ kilénge: 

Miném alyapḳıçım ikevü géne, 

Bérsé frantsuz, bérsé ḳolénḳor; 

Tuġan yortḳayéñnan ayérılġaç, 

Yamansılar yörme, kölép yör! 

Ḳız yaġı égétke: 

Béznéñ géney ḳoyma narat taḳta, 

Monnan barġan çaḳta uñ yaḳta; 

Béznéñ géney tuġan sinéñ ḳulda, 

Yatlar ḳaḳsalar da, sin ḳaḳma! 

Égét  yaġı: 

Terezege ḳunġan bér tutıy ḳoĢ, 

Ḳavurıyénnan tartıp totarbız; 

Eytken süzébézné tıñlıy bélse, 

Ḳızıbızdan artık totarbız. 

Kilén bülegén kürsetkende: 

ĠĢék aldıġızġa kérgen çaḳta 

Ḳara ayġırıġız kéĢnedé; 

Séznéñ égét nesre iĢlede? 

Égét yaġı: 

Uçak allarında ni cımıldıy? 

Niler bulsın-cılḳı mayları; 

Béznéñ égétebéz Ģunı iĢledé, 

Séznéñ égét nesre iĢledé? 

 

 

Yazın yaklaĢtığını Ģurdan bilirim; 

Ekinler çıkar yeĢererek, 

Bizden aldığınız asil kızı, 

Tutarsınız saklayarak? 

Ey oturur ördek oturur, 

Yuvasına pamuk doldurur. 

Çağırın hadi ey bebeğini, 

Anasının bakıp durduğu. 

Genç geline: 

Benim önlüğüm sadece iki tane, 

Birisi Fransız birisi de ḳolénḳor 

Doğduğun yurdundan ayrılacağım diye, 

Üzülüp durma, gül. 

Kız tarafı erkeğe: 

Bizim bahçe çam ağacından tahta, 

Burdan giderken sağ tarafta. 

Bizim kızımız senin elinde, 

Yabancılar vursalar da sen vurma! 

Erkek tarafı: 

Pencereye konmuĢ bir dudu kuĢu, 

Tüylerinden çekip yakalarız. 

Bizim Söylediğimiz sözleri dinlerse, 

Kızımızdan ayrı tutarız. 

Gelin hediye gösterdiğinde: 

Avlunuza girdiğimde, 

Kara aygırınız kiĢnedi. 

Sizin yiğit ne iĢ yapar? 

Erkek tarafı: 

Ocak önünde ne kımıldıyor? 

Neler olsun yağları, 

Bizim yiğidimiz bunu yapar, 

Sizin yiğit ne iĢ yapar? 
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Ḳız yaġı: 

Binsem le kile, ay, binsem 

Skripḳa, kubız köyéne; 

Ḳoda, küñélégéz, ay, buldımı? 

Çıḳḳan malıñ ḳayttı öyéne. 

Égét yaġı: 

Yögérép ük töĢtém inéĢ dip, 

Borcalar taptım köméĢ dip; 

Ġzli géne yörép ḳuĢılıĢtıḳ, 

Hesélégéz asıl, iméĢ, dip. 

Ḳız yaġı: 

Terezemné açıp, min sızġırdım, 

Bolın péçennerém kipkendér; 

Bolın péçenneré, kipkender; 

Bézge ḳaytır baḳıt citkender. 

 

Biyék te iken, ey, tabıġız, 

ḲarĢı da yaba ḳarıġız; 

Béz kildék kunaḳ buldıḳ. 

Ġndé üzégéz Ģulay barıġız. 

 

59. BÉZNÉÑ BEBÉKEBÉZ SÉZGE BARA 

Ḳız yaġı: 

Cırlarġa ḳuĢsan, cırlarmı, 

Görlerge ḳuĢsan, görlermén; 

Kilgen ḳodalar ḫaḳı öçen, 

Cırlavu tügel egilip ülermin. 

 

Basḳıçıma basmas idégéz, 

Basḳıçlarım badyan aġaçı; 

Bu cırları Ģet cırlamas idem, 

Ḳodalarım dönya bersé. 

 

 

Kız tarafı: 

Binsem istiyorum ay, binsem, 

Skripḳa kopuz ezgisini. 

Dünür gönlünüz, ay, oldu mu? 

Çıkan malın döndü evine. 

Erkek tarafı: 

KoĢarak düĢtüm dere diye 

Borca buldum gümüĢ diye, 

Izli gezdik katıldık 

Hesélégéz asıl imiĢ diye. 

Kız tarafı: 

Penceremi açıp ben ıslık çaldım, 

Bütün yemlerim kurudu. 

Bütün yemlerim kurudu. 

Bize gitme vakti gelmiĢtir. 

 

YüksekteymiĢ ey, dağınız, 

KarĢıyı örtmüĢ karlar. 

Biz geldik misafir olduk, 

Artık kendiniz böyle kalınız. 

 

59. GÖZBEBEĞĠMĠZ SĠZE VARACAK 

Kız tarafı: 

ġarkılara Ģarkı söylerim, 

Gürleyenlere katılıp gürlerim. 

Gelen dünürlerin hatrı için, 

Değil söylemek, ölürüm. 

 

Basamağıma basmazdınız, 

Basamaklarım anason ağacı. 

Bu Ģarkıları söylemezdim, 

Dünürlerim dünya verse. 

 

 



196 
 

Kız yaġı: 

Ḳodalar ḳodalar kilgenner, 

Ösleréne pustavular kigenner; 

Pustavular da kimi kisenner, 

Bar da bétuġannar kilgenner. 

 

TüĢleréne kigen biĢ teňkeneň 

Niçek itép çutın alıyém? 

Séznéñ kébék çiber ḳodalarnıň 

Niçek itér küňélén tarıyém 

Égét yaġı: 

Kilép te kérdém öyéne, 

Ġarnıturnı ildém çöyéňe; 

Ġarnıturdan tamġan tamçı kébék 

Küreneséz miném küzéme. 

 

Bülme iĢékkeyén açıp kuy, 

Bülmelerge ḳaçıp ḳalmasın; 

Ḳızıbız matur dip ük maḳtanmaġız, 

Alıp kildék égétnéň almasın 

 

Ḳara sıyérlarnın mögézlerén 

Ḳayérıp alırġa dip kildék béz; 

Enkesénnen tuġan bebékesén 

Ayérıp alırġa dip kildék béz. 

Ḳız yaġı: 

Tarak ta tabaḳ, ay, aḳ borçaḳ, 

Çeçmi géne tükmi totıġız; 

Béznéň ḳzlarıbız sézge bara, 

Ḳakmıy ġına sukmıy totıġız. 

 

Biyékkey de tavunıñ baĢı 

Sıḳı yara diler diňgézge 

Ḳara ġına ḳaĢlı, zifa buylı, 

Kız tarafı: 

Dünürler dünürler gelmiĢler, 

Üstlerine çuhalar giymiĢler, 

Çuhaların kimini kısaltmıĢlar, 

Bütün bu akrabalar gelmiĢler. 

 

Göğüslerine giydiği beĢ altını 

Nasıl hesabını alayım? 

Sizin gibi çok güzel dünürlerin 

Nasıl gönlünü eyleyim? 

Erkek tarafı: 

Gelip girdim evine, 

Ġarnıturnı getirdim evine, 

Ġarnıturdan damlayan damla gibi 

Görünüyorsunuz gözüme. 

 

Oda kapısını sen açık bırak, 

Odalara kaçıp gitmesin. 

Kızımız güzel diye çok övünmeyin, 

Alıp geldik yiğidin elmasını. 

 

Kara ineklerin boynuzlarını, 

Koparıp almaya geldik biz. 

Anasından doğan bebeği, 

Ayırıp almaya geldik biz. 

Kız tarafı: 

Tarak ve tabak ay, ak burçak, 

Saçmayın dökmeyin. 

Bizim kızlarımız size gider, 

Ġtip kakıp vurmayın. 

 

Yüksek dağın baĢlarında, 

Sıḳı yarar derler denize. 

Kara kaĢlı güzel boylu, 
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Nigélér itsen idé ul sézge. 

 

Ey, ay batsı ide, ey, batsın, 

Aylar batḳaç yaḳtı tañ atsın; 

Béznéñ ḳızlarıbız sézge bara, 

Yort anaġız anı yaratsın. 

 

Indır artlarındaġı kibenéňnéň 

Ayakların üzéň ḳuysana; 

Béznéñ ḳızlarıbız sézge kite, 

Enkesé le üzéň bulsana 

 

Ḳız eybérerén elgende: 

Badyan da saldım aḳmasḳa, 

Ḳalempéeler saldım batmasḳa; 

Bu eybérlerné béz ilebéz- 

Bérsésé de kire ḳaytmasḳa. 

 

60. BÉZNÉÑ ĠLDE SÉZNÉ MAḲTIYLAR 

Dimçe: 

Almalar özép aldım min, 

Al yavulıḳḳ saldım min; 

Küñlém kérdé, ḫeslém saldım, 

Ḳızıñnı dimlep aldım min. 

 

Aç terezeň cildek birem 

Böylégenneré bélen; 

Béz utırabız ḳodalarnıñ 

Bér digenneré bélen. 

 

Östel astım külege 

Östel ötsem kénere; 

Sin ḳodamnı oḫĢatamın 

Ḳazannan kilgen türege. 

Ne edersen eder o da size. 

 

Ey, ay batsaydı ay batsın. 

Aylar batarken Ģafak söksün. 

Bizim kızlarımız size gider, 

Yurt ananız onu sevsin. 

 

Bostan harman yığınlarından, 

Ayaklarını kendin koysana. 

Bizim kızlarımız size gider, 

Anası kendin olsana. 

 

Kız eĢyalarını dizerken: 

Anason koydum akmasın, 

Karanfiller koydum batmasın diye, 

Bu eĢyaları biz diziyoruz, 

Birisi de geri dönmesin diye. 

 

60. BĠZĠM ĠLDE SĠZĠ ÖVÜYORLAR 

Görücü: 

Elmalar koparıp aldım ben, 

Al eĢarp koydum ben. 

Gönlüm girdi ḫeslém koydum, 

Kızını razı edip aldım ben. 

 

Aç penceren anemon vereyim 

Böylégenneré ile. 

Biz otururuz dünürlerin, 

Bir kez dedikleri ile. 

 

Sofra altı gölgedir, 

Sofrayı itsem kenara. 

Sen dünürümü benzetirim, 

Kazan‟dan gelen baĢkana. 
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ĠĢéklerden kérdém ey, kébék, 

Sıġılıp selam birdém tal kébék, 

Séz ḳodalarım kilep kérgeç, 

Canım irédé may kébék. 

 

Cırlap ta cırlap béz utırıyk, 

Bal içeler iken disénner; 

Balalı ḳazlar kük ĢavulaĢıyk, 

Bértuvġannar bolar disénner. 

 

ĠĢékler açtım, türler kürdém, 

Sanıḳlar açtım, göy kürdém; 

Séz ḳodalrım kilép kérgeç, 

Asıl ḳoĢlar bélen bér kürdém. 

 

TüĢleréñe taḳḳan biĢ tekeňnéň 

Bérsén özép miña birsene; 

Ġçlerénde yatḳan canıň niçek, 

Béznéle Ģulay kürsene. 

 

Ösleréme kigen kiyémémné 

Ġlep kuydım türge çölerge; 

Séz le ḳodalar kilep kérgeç, 

Yemler kérdé béznéň öylerge. 

 

ArĢın da arĢın uḳa ḳamzul 

Billerégézden le artmıymı? 

Bér le aĢamıysız, bér de içmiséz, 

Elle bézné canıġız tarmıymı? 

 

Çıltır, çıltır duġalar, 

Ḳız alırġa kilgen ḳodalar; 

Üzégéz türde, atıġız ürde, 

Nige cırlaĢmıysız, ḳodalar? 

Kapılardan girdim ben, 

Sıkılıp selam verdim ben dal gibi. 

Siz dünürlerim gelip girince, 

Canım eridi yağ gibi. 

 

ġarkı söyleyip oturalım, 

Bal içiyorlarmıĢ desinler. 

Yavrulu kazlar gibi bağırıĢalım, 

KardeĢ olur desinler. 

 

Kapıları açtım köĢe gördüm, 

Sandıkları açtım göy gördüm. 

Siz dünürlerim gelip girince, 

Asıl kuĢları bile bir gördüm 

 

Senin göğsüne taktığın beĢ altının, 

Birini koparıp bana versene. 

Ġçlerinde yatan canın nasılsa, 

Bizi de öyle görsene. 

 

Üstlerime giydiğim giyimimi, 

Ayırıp koydum kenara. 

Siz dünürler gelip girince, 

Güzeller girdi bizim evlere. 

 

ArĢın arĢın Ģerit ḳamzul. 

Bellerinizden artmıyor mu? 

Çok yemiyorsunuz, çok da içmiyorsunuz, 

Yoksa bizi canınız istemiyor mu? 

 

ġıngır Ģıngır koĢumlar, 

Kız almaya gelen dünürler, 

Kendiniz geride atınız önde. 

ġarkı söylemiyor dünürler? 
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Égét yaġı: 

Olı yullarnıñ la, ay, marġı. 

aḳ yukeġy iken tarġı; 

çıġarıġız elé ḳızıġıznı, 

aḳsaḳ tügélmé iken ayaġı? 

 

Ḳara urman artlarınnan 

Ḳara la bolıt kilédér; 

Ḳara la bolıt, ay, ḳar bulmas, 

Égété matur, ḳızı hur bulmas. 

 

Tüben yaḳtan bérevü méne, 

Börlégennen ḳızıl tün tıĢı; 

Kilgennen birle ḳrap toram 

Séz ikenséz bézge kul kéĢé 

 

Ḳara urmannarnı üttém-süttém, 

Min tapmadım ḳamçılar saplıġı; 

Küpler izledém, küp soradım, 

Min tapmadım sézdén yaḫĢını. 

 

Béznéñ ḳodalarnıñ öy ḳapḳassı 

Barısı da imen taḳtası; 

Bu da aĢaġannar, içkenner- 

Barısı da olılar arḳası. 

 

Ay, ildék béz ildék béz, 

Ġdéllerné kiçén kildék béz; 

Ġdél kiçén, yulda kunıp, 

Bér ḳız alırġa kildék béz. 

Ḳız anası: 

Bélezégémnéň bilkesé, 

Unikédém anıň sérkesé; 

 

Erkek tarafı: 

Oğlu yolların marġı, 

Ak yukeġy imiĢ tarġı, 

Çıkarın hele kızınızı, 

Aksak değil miymiĢ ayağı? 

 

Kara orman artlarından, 

Kara bulur geliyor. 

Kara bulut kar olmaz, 

Yiğidi güzel kızı huri olmaz. 

 

Tepen taraftan biri bana, 

Böğürtlenden kızıl arka dıĢı, 

Geldiğimden bakıp dururum, 

Siz ikiniz bize kul kiĢi. 

 

Kara ormanları aĢtım, ben geçtim. 

Ben bulmadım kamçılar saplığı. 

Çok izledim, çok sordum, 

Ben bulamadım sizden iyisini. 

 

Bizim dünürlerin evinin kapısı, 

Tamamı meĢe ağacı tahtası. 

Bu yiyenler, bu içenler, 

Tamamı da oğlan arkası. 

 

Ay ildék ildék biz ildék biz, 

Ġdil‟leri geçip geldik biz. 

Ġdil geçen yolda kalıp, 

Bir kız almaya geldik biz. 

Kız anası: 

Bileziğimin ortası, 

On ikidir onun tozu. 
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Ġndé géne bézden ayérıla, 

Séz bulırsız anıň enkesé. 

 

Tügerek östel östénde 

Küterép suḳḳan aĢyavulıḳ; 

Ḳarderséz üsken bala tügél, 

Ḳaderséz itmegéz baĢtan uk. 

Égét anası: 

Habadan oçkan ḳoĢlarınıñ 

Ḳoyrıġız böterlep totarmın; 

Balaġız öçen ḳaytırmaġız, 

Üzyémnéké kük itér totarmın. 

 

Alyapḳıç bavularım çiya çuk, 

Çiyelengeç çiĢer ḫiĢer ḫelém yuḳ; 

Sin ḳodaġıyém bélen küréĢkeç, 

Ayérılıp kiter ḫelém yuḳ. 

Égétke: 

Alyapḳıçıñ iñ tügél, 

Ġké iñ tügél, kiň tügél; 

Ayérılmaġız, lar kilgenséz, 

Sézge yatlar tiñ tügél. 

 

KöméĢ yözékler min ḳoydırdım 

Yalan da köméĢ aḳçadan; 

Ġzlep aldım, kiyevü, taptım siné 

Göl çeçegé üsken baḳçadan. 

Biyék kéne tavunıň, baĢında 

Abır iken çana töyebé; 

Nikler cırlamıymın bérer cıruv, 

Üz bebkeyémnéñ kiyebé. 

 

Ḳız iséménnen: 

Aḳlı ġına külmek, ḳara çalbar 

Artık yine bizden ayrılır, 

Siz olursunuz onun anası 

 

Yuvarlak sofraların üstünde, 

Vurduğumuz sofra örtüsü. 

Ḳadersiz yetiĢen çocuk değil, 

Kadersiz etmeyin baĢından. 

Erkek anası: 

Havadan uçan kuĢların, 

Kuyruğundan yakalarım. 

Evlat için endiĢelenmeyin, 

Kendimin ki gibi bakarım. 

 

Önlük bağlarım püskül, 

Düğümlenirse çözecek halim yok. 

Sen dünürüm ile ben görüĢmeden, 

Ayrılıp gidecek halim yok. 

Erkeğe: 

Önlüğün geniĢ değil, 

Ġki en değil enli değil, 

Ayrılmayın sandık geldiniz, 

Size yabancılar denk değil. 

 

GümüĢ yüzükler ben döktürdüm, 

Tenhada gümüĢ paradan. 

Aradım, damat, ben buldum sana, 

Gül çiçekleri olan bahçeden. 

Yüksek dağın baĢında, 

AğırmıĢ kızağın yükü. 

Neden söyleyi vermiyorum bir Ģarkı, 

Öz bebeğimin zararı. 

 

Kız isminden: 

Aklı gömlek kara pantolon, 
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Kiyerséñmé iken, etékey? 

Siňa ḫézmetlerém bik ez tide, 

Beḫillerséñmé iken, etékey? 

 

Etkey, miňa yaĢél çanaň bir, 

Çanañ birme, sırlı duġañ bir; 

Östel baĢlarına bér utırıp; 

Etkey miña ḫeyér-doġañ bir 

Ḳızlar uram eylegende: 

Égét bulsaň bul égét, 

KöméĢ ḳoydır ḳayéĢ yögenge; 

Égét ġoméréñné erem yögenge; 

Kebén ḳoydır canıñ söygenge. 

 

Éfekkey yavulıḳ baĢında, 

Ciller aladır la kitedér; 

Cilbérlep üsken infa buynı 

Égét aladır la kitedér. 

 

Cilbér cilbér cilbér çuk, 

Nik cilbérdi-cil de yuḳ? 

Séznéñ kébék par kilgen 

Abılda tügél, ilde yuḳ. 

 

Ġké idél lar kilgen, 

Aġar cire tar kilgen; 

Ḳazanda tügél, yuḳ Meskevüde 

Séznéñ  kébék par kilgen. 

 

Olı yulnıñ buyénda 

Suvırılıp üse bar yua; 

YélaĢmaġız, ḳızlar cırlaĢıġız, 

AyérılıĢa torġan bér yola. 

 

Giyer misin babacığım? 

Sana hizmetlerim az diyor, 

Hakkını helal et babacığım? 

 

Baba bana yeĢil kızağını ver. 

Kızağını verme duanı ver. 

Sofra baĢlarına oturup, 

Babacığım hayır duanı ver. 

Kızlar sokakta gezerken: 

Erkek isen erkek ol, 

GümüĢ döktür sen kemer dizgine. 

Erkek ömrünü boĢa geçirmektense, 

Nikah kıydır sen canın sevdiğine. 

 

Ġpekten eĢarp baĢında, 

Yeller alır da gider. 

Savrulup yetiĢen infa boyu, 

Erkek alıp gider. 

 

Savrulur savrulur püskül, 

Neden savrulur yel de yok. 

Sizin gibi eĢ gelmiĢ, 

Köyde değil ilde yok. 

 

Ġki nehir sandık gelmiĢ, 

Aktığı yer dar gelmiĢ. 

Kazan‟da değil, yok Moskova‟da, 

Sizin gibi eĢ gelmiĢ. 

 

Oğlu yolun kenarında, 

Soğurulup büyür gider yua. 

AğlaĢmayın Ģarkılar söyleyin, 

Ayrılıktan kurtuluĢ yok.  
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ĠĢék aldı Ģavu narat, 

Nik Ģavulıy iken bér narat? 

ġavulamas idé ul narat, 

Ayérılıp kite bér ḳanat. 

Ḳıznıň eybérlerén ilgénde: 

Çuklı ġına da söygélerné 

Elép le kuyıyk türlerge; 

Béz ḳızıbıznı sézge birdék, 

Ḫézmet itsén idé sézlerge. 

 

Aḳlı ġına sölgélerden 

ḪuĢ is kéne añḳısın; 

Béznéñ tuġanḳaynıň hözleré 

Hurlar kébék balkısın. 

Ḳız iséménnen: 

TüĢleréme beylegen teňkemné 

Niçék itep çultarın alıyém? 

Enékeyém urınına sin ḳaldıñ, 

Niçék itép küňélleréňné tabıyém? 

Ḳunaḳlarnı ozatḳanda: 

Kilsén bolıt, yavusın yañġır, 

Kitsén le urman buyéna; 

Béznéñ bolay yöréĢülér 

Kitsén le ġmér buyéna. 

 

Ġ, aylaĢtay, aylaĢtay, 

Tabalarda péĢken maylı aĢtay; 

Séz kiterséz, béz ḳalırbız 

Yafraḳların ḳoyġan aġaçtay. 

Tuy meclésénde: 

Ḳara urmannarnı çıḳḳan çaḳta, 

Oçradı miña Minneḫmet; 

Olı baĢlarıñnı kéçé itep 

Cırlap birçéne reḫmet. 

Kapı altı gürültülü çam ağacı 

Niye gürlüyor çam ağacı 

Gürüldemez idi o çam ağacı 

Ayırıp getir bir dal. 

Kız eĢyalarını topladığında: 

Püsküllü sevgilleri 

Alıp koyalım havlulara 

Biz kızımızı size verdik, 

Hizmet etsin sizleri. 

 

Beyaz havlulardan, 

HoĢ koku koksun 

Bizim kardeĢin gözleri 

Huriler gibi parlasın. 

Kız isminden: 

Göğsüme bağladığım altınımı, 

Nasıl olur da çultarın alayım? 

Anacığımın yerine sen kaldın, 

Ne edip de ben gönlünü edeyim? 

Misafirleri uğurlarken: 

Gelsin bulut, yağsın yağmur, 

Gitsin orman tarafına. 

Bizim böyle dostluklar, 

Gitsin ömür boyunca. 

 

Ey aylaĢtay aylaĢtay 

Tavalarda piĢen kızartma yemeği gibi. 

Siz gidersiniz, biz kalırız, 

Yapraklarını dökmüĢ ağaç gibi. 

Düğün meclisinde: 

Kara ormanlardan çıktığımızda, 

KarĢılaĢtık Minneḫmet ile. 

Oğlu baĢlarını geçer diye, 

Söyleyiverdiğin için teĢekkürler. 
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Miňa etékeyém atlar birdé, 

Kük alaĢa bélen alıĢ dip; 

Miňa enékeyém Ģunı eytté: 

Üz tuġannarıň bélen tanıĢ dip. 

 

BaĢlarıňa yapḳan yavulıġıñ 

Yaña  ġına yavġan ḳar kébék; 

Yözlerégéz tulġan ay kébék, 

Aḳılıġız sarı may kébék. 

 

Séznéñ yanġa barıp idém, 

Aralarda niçék bar; 

Séz ḳodalar bélen utıruvlar 

Yözlék tügél, méñlék bar. 

 

ĠĢék sıldım yaĢél çirem, 

Taptıy-taptıy ḳaytırbız; 

Bu sıylarnı, ḫörmetlerné 

Maḳtıy-maḳtıy ḳaytırbız. 

 

Ḳara urmannarnı çıḳḳan çaḳta 

Börlégenner aĢadım tuyġançı; 

Kitmegéz elé, tuġannar, 

Küzkeylerém kürep tuyġançı. 

 

61. ASIL ḲOġLAR BÉLEN BÉ ḲURDÉM 

Égét eniséne: 

BaĢındaġı KeĢmir yavlıġıñ 

Külmé ḳarasam da tügél; 

Canım ġına söylen ḳodaġıyġa 

Canım birsem, canım tügél. 

 

Ḳodaġıyém reḫmet aĢıña, 

 

Bana babacığım atlar verdi, 

Aygır  ile al diye. 

Bana anacığım Ģunu söyledi; 

Kendi akraban ile tanıĢ diye. 

 

BaĢlarına örttüğün eĢarp, 

Yeni yağmıĢ kar gibi. 

Yüzleriniz doğan ay gibi, 

Aklınız tereyağı gibi. 

 

Sizin tarafa giderdim, 

Aralarda nasıl var. 

Siz dünürlerle oturmalar, 

Yüzlük değil binlik var. 

 

Avlum yeĢil çimen, 

Ezip-basıp döneriz. 

Bu ikramları, hürmetleri, 

Öve öve döneriz. 

 

Kara ormandan çıktığımızda, 

Böğürtlen yedim doyuncaya, 

Gitmeyin daha kardeĢler, 

Gözlerip görüp doyuncaya. 

 

61. ASĠL KUġLAR ĠLE GÖRDÜM 

Erkek anasına: 

BaĢındaki kaĢmir eĢarbın, 

Gül mü baksam da değil. 

Canım diyen dünüre, 

Canımı versem canım değil. 

 

Dünür teĢekkür yemek için, 

 



204 
 

Ġomér devülrt yusın baĢıňa; 

Büdeneler kébék, ay yurġalap, 

Risḳaldıñ kilsén ḳarĢına. 

 

Ḳodaġıyém, siña cırlar cırlıym, 

Bérné géne tügél un bulsın; 

Béznéň tuġanıbız séznéñ ḳulda, 

Kürkem yortıġızda uñ bulsın 

 

Uramnarġa yamner kértép tora, 

Ḳodaġıyém, séznéñ yortıġız; 

Ḳızıbıznı sézge béz birebéz, 

Ḳadrén bélén kéne totıġız. 

Égét enisénéň cababı: 

Öy de türlerénde külebéz, 

Yaḳ- yaġına çiten totarbız; 

Ḳızıġız öçén bér ḳayġrmaġız, 

Üzégézden irke totarbız. 

Kiyevüge: 

Tügerek kuyaḳ baĢı bik baḳ, 

Mek çeçkeséne oḫĢavulı; 

Yözge bérévü, méñge ikévü, 

Béznéň kiyebébézge oḫĢavulı. 

 

Mamık ḳna tüĢek iké ḳat, 

Yokıñ kilgen çaḳta ceyép yat; 

Abılda tügél, yuḳ Ģeherde 

Béznéñ kiyavu kébék asıl zat 

 

Baḳça artında tora bér balan, 

Yanarında üsken mileĢtér; 

Kiyavü séznéñ kulda ḳızıbız, 

Ḳakmıy ġına suḳmıy ileĢtér. 

 

Ömür devülrt terbiyeli baĢına. 

Bıldırcınlar gibi tıpıĢ tıpıĢ yürüyüp, 

Risḳaldıň gelsin karĢıma. 

 

Dünürüm sana Ģarkılar söylerim, 

Sadece bir değil on olsun. 

Bizim kardeĢimiz de sizin elde, 

Kozalak yurdunuza yararlı olsun. 

 

Sokaklarda yağmur geçip durur, 

Dünürüm sizin yurdunuz. 

Kızımızı size biz vereceğiz, 

Kıymetini bilip tutunuz. 

Erkek anasının cevabı: 

Evde köĢelerde tutacağız, 

Yabancı tarafına çit tutarız. 

Kızınız için hiç üzülmeyin, 

Kendinizden nazlı tutarız. 

Damada: 

Kenarı kuyaḳ baĢı pek bak, 

HaĢhaĢ çiçeğine benzer. 

Yüze birisi bine ikisi olur, 

Bizim damadımıza da dbenzer. 

 

Pamuk döĢeyelim iki kat, 

Uykun geldiğinde serip yat. 

Köyde değil, yok Ģehirde, 

Bizim damat gibi asıl zat. 

 

Bahçe ardında durur evladım, 

Yanlarında yetiĢen üvez ağacı 

Damat sizin elde kızımız, 

Kakmadan, vurmadan alıĢtır. 
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Ḳızġa: 

Sinnéň çeçelerén le bik sarı, 

Altın ḳayçı bélen kiskenge; 

Sinén bulḳaylarıñbik infa, 

Baġalması aĢap üskenge. 

 

Sinéň çeçleréň le bik bödére, 

Bödérege küre cil öre; 

Sinéñ buyḳaylarıň bik infa, 

Çaḳrım yarımnardan küréne. 

 

Ḳıyġaḳ-ḳıyġaḳ ḳaz ḳıçḳıra, 

Alannarġa töĢken ḳazdır ul; 

Baralmaday matur, bik kükrem; 

Sad-baḳçada üsken ḳızdır ul. 

 

Sırġabavularım bildendér, 

Altınçılar ḳoyép birgendér; 

ḲaĢlarıň-küzleréñ kilgendér, 

Bér ḫodayém söyép birgendér. 

 

Yörégép töĢtém min inéĢke, 

ĠnéĢ buylap péĢken ciméĢke; 

Sinéň kébéb bulsa bulır tik 

Oḫmaḫ içéndegé féréĢte. 

 

Ġrtelerde torıp yu bitéňné, 

Çöyde bisterléň aḳ bulsın; 

Kiçké yoḳılarıñ tatlı bulsın, 

Ġrtegé yoḳılarıñ saḳ bulsın. 

 

Çeçkelerdey idém üz ilémde, 

Çeçreler töĢtém, yat cirge; 

Çeçkeleriñ ḳalsın üz ciréňde, 

Kıza: 

Sizin saçlarınız pek sarı, 

Altın makasla kestiğimizden. 

Senin çöreklerin pek infa, 

Elma yiyerek büyüdüğünden. 

 

Senin saçların pek kıvırcık; 

Kıvırcıklığını yel örsün; 

Senin boyların pek infa, 

Çakrım yarımlardan görünür. 

 

Ḳıyġaḳ-ḳıyġaḳ kaz bağırır. 

Düzlüklere düĢen kazdır o. 

Varamadı güzel pek ben göğsüm, 

Sad bahçede yetiĢmiĢ kızdır. 

 

Küpe bağlarım beldendir, 

Altıncılar döküp vermiĢtir. 

KaĢların gözlerin gelmiĢtir, 

Bir Allah‟ım beni sevip vermiĢtir. 

 

KoĢarak düĢtüm ben giriĢe, 

GiriĢ boyu piĢen yemiĢe, 

Senin gibi olursa olur sadece, 

Cennet içinde ki melek. 

 

Sabahları kalkıp yıka yüzünü, 

Yukarı at bisterléň ak olsun. 

AkĢam uykuların tatlı olsun, 

Sabah uykun güvenli olsun. 

 

Çiçek gibiydim kendi ilimde, 

DüĢtüm yabancı yere. 

Çiçek kalsın kendi yerinde, 
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Hézmetlerén idém üz ilémde, 

 

Ay-hay, péçennerné çabuvı, 

Çabuvınnan bigrek canabı; 

Canamıyça çalġı ütmidér, 

Cılamıyça ḳızlar kitmidér. 

 

Enékeñ le yuġan sekége 

Kérlé ḳulġıň bélen tayanma; 

Bézde köçlleréňne ayamadıñ, 

Taġı da köçleréñné ayama. 

 

Kiyavü bélen ḳızġa: 

Altınnarday idé égétébéz, 

KöméĢlerdey iken ḳızıġız; 

Altınnardañ bulsa, uvalmas, 

KöméĢlerdéy bulsa, cuvélmas. 

 

Cilfér, cilfér, cilfér çuk, 

Nik cilfrdi iken, cil de yuk; 

Sézneñ kébék par kilgenner 

Abılda ġına tügél, ilde yuk. 

 

Bal salmaġan kismeklerge 

Balabızlar ḳayan yabıĢḳan 

Bérégéz nepis, béré küpéts, 

Séz ḳaylardan bolay tabıĢḳan. 

 

Aḳ samobarlarnı tiz ḳaynata 

Ḳızıl mileĢlernéň küméré; 

Kiyevü bélen nepiç kilénnéň 

Ozın ġına bulsın ġoméré. 

 

 

Hizmetlerini yazsın bu ile 

 

Ay-hay otları kesmesi, 

Kesmesinde daha çok. 

Tırpan kesmiyor, 

Ağlamayınca kızlar gitmiyor. 

 

Ananın yıkadığı sekisi, 

Kirli elinle dayanma. 

Bizde gücünü esirgemedin, 

Tekrardan gücünü esirgeme. 

 

Damat ile kıza: 

Altınlar gibiydi yiğidimiz, 

GümüĢler gibiymiĢ kızınız. 

Altınlardan olursa ufalanmaz, 

GümüĢlerden olursa yıkanmaz. 

 

Sallanır savrulur püsküller, 

Neden savrulur rüzgar yok. 

Sizin gibi çift gelenler, 

Sadece köyde değil ilde yok. 

 

Bal koyulmayan kaplara, 

Balmumları ne yapıĢmıĢ? 

Biriniz nefis biriniz küpéts 

Siz nerelerden buluĢtunuz? 

 

Ak semaver çabuk kaynatır, 

Kızıl üvezlerin kömürü. 

Damat ile nepiç gelinin, 

Uzun olsun ömrü. 
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Ḳaz çıġarġanda: 

Ḳıyġaḳ-ḳıyġaḳ ḳaz ḳıçḳıra, 

Bolınnarġa töĢken ḳaz buġay; 

Bolınnarġa töĢken, sular içken, 

Bézge géne yazġan ḳız buġy. 

Pirmenke çıġarġanda: 

Atların ciktem, çıġıp kittém, 

Barıp ḳına ciktém tirmenge; 

Séz de ḳodalarım kile digeç. 

PéĢérép te ḳuydım pirmenke. 

Kéçé basuvlarnıñ ay, kirtesé 

Olı basuvlarġa ciktesé; 

Béznéň ḳodalarnıň aĢı-sıyé 

Ḳazan ölkeleréne citesé. 

BeléĢ çıġarġanda: 

Biyék kéne tavunnıñ baĢınnan 

TaĢ tegerep töĢe, tamaĢa; 

AĢıyk elé ḳaynar beléĢlerné, 

Temlé itép beléĢ péĢérgen 

Ḳoda-ḳodaġıylar üzara: 

Yukeçé urmannarın béz uzıyék, 

Zeňger éfekkeylerén suzıyék; 

Zengér éfekkeyler citmes bulsa, 

Bér cırlar cırlap uzıyék. 

 

Ereme de buyé ay, kül buyé, 

Eylenp le yördém kön buyé; 

Séz ḳodalarım kilesé bulġaç, 

Yoḳlamıyça çıḳtım tön buyé. 

 

Suv buylarında kürséñ idé 

Badyannarıň çeçek atḳanın; 

Özélér köttém, yaḳın ḳodalararım, 

ḲabıĢu tañnarınıñ atḳanın. 

Kaz çıkarırken: 

Kıygak kıygak kazlar bağırır, 

Çayırlara düĢtüğünde kız. 

Çayırlara düĢen kaz sular da içti. 

Bize yazdığında kız. 

Çorba çıkarırken: 

Atları koĢtum, çıkıp gittim. 

Varıp koĢtum değirmene. 

Siz dünürler gelecek diye, 

PiĢirip koydum çorba. 

Küçük alanların çitleri, 

O alanlara koĢulması. 

Bizim dünürlerin aĢı, ikramı 

Kazan ülkelerine yeter. 

BeléĢ çıkarırken: 

Yüksek dağın baĢından, 

TaĢ yuvarlanıp düĢer temaĢa. 

Yiyelim kaynar beléĢleri, 

Lezzetli beléĢ piĢirmiĢ. 

Dünürler kendi aralarında: 

Yukéçé ormanlarını biz geçelim. 

Mavi ipek hediye edelim. 

Mavi ipekler yetmezse de eğer, 

ġarkı söyleyip geçelim. 

 

Longoz kenarı, göl kenarı, 

Dönüp durdum gün boyu. 

Siz dünürler gelecek diye, 

Uyumadım gece boyu. 

 

Su kenarlarında görsen idi, 

Anasonların çiçek açtığını, 

ġarkı söyleyerek bekledim dünürlerimi, 

Tamamen Ģafak söktüğünü. 
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Aḳ la kélétlernéñ öyaldına 

Ġlér kéne kuydım aḳ yozaḳ; 

Köte géne köté arıp taldım, 

HiĢlep kimli tordıġız bik ozaḳ. 

 

Yamlé bulıp bolıp kiledér, 

Yavusın idé bolıt buyéna; 

YaḫĢı ademnerge ḳatnaĢtıḳ, 

Yörcek idé ġomér buyénça. 

 

Cırlıy ġna cırlıy tunnar téktém 

Ḳandıy ġına ḳızıl daraydan 

Üzégézné kürgeç sikérep töĢtém 

Basḳıçları biyék saraydan. 

 

Ḳarıysız la ḳara küzler bélen, 

SöyleĢeséz temle tél bélen; 

Bu ḳader uḳ sézné söymes idém, 

Söydéreséz bér-bér ḫel bélen. 

 

Ayaġına kigen oyéġıňnı 

Badyan sularında yuġansız; 

Bu ḳaderle eybet bulmas idégéz, 

Cilek péĢkén ayda tuġansız. 

 

Aḳ ta meçétlerge, kérdék béz, 

Tékér géne tékér yördék béz; 

Séz de ḳodalarıbız kilép kérgeç, 

Sarı maylar kébék irédék béz. 

 

Döbér-döbér döbérçek, 

At östénde ıňġırçaḳ; 

Bu ḫörmetlerné, bu sıylarnı 

Ḳaytarırbız bér-bér çaḳ. 

Ak kilitlerin evinin önünde, 

Astım yine ak kilit. 

Bekleye bekleye yoruldum, 

HiĢlep gelmediniz de pek uzak. 

 

Güzel bulup olup geliyor, 

Yağsaydı bulut her zaman. 

Ġyi ademlere biz katıldık, 

Sürseydi ömür boyunca. 

 

ġarkı söyleye söyleye paltolar diktim, 

Ḳandıy kızıl daraydan 

Sizi görünce birden sıçrayıverdim, 

Basamakları yüksek saraydan. 

 

Bakıyorsunuz kara gözler, 

KonuĢuyorsunuz tatlı dil ile, 

Bu kadar çok sizi ben sevmezdim; 

Sevdiriyorsunuz bir hal ile. 

 

Ayağına giydiğin ayakkabıyı, 

Anason suda yıkamıĢsınız. 

Bu kadar da siz iyi olmazdınız, 

Çilek ayda doğmuĢsunuz. 

 

Ak camilere girdik biz. 

Tıkır tıkır yürüdük biz. 

Siz dünürlerimiz gelip girince, 

Tereyapı gibi eridik biz. 

 

Gürül gürül gürültücü, 

At üstünde eyeri. 

Bu hürmetleri bu ikramları, 

Geri çeviririz bir bir zar zor. 
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Ġrte géne torıp tıĢḳa çıḳsam, 

Bay ḳızları bara kélevüge; 

Bu da aĢaġannı, bu içkenné 

Béz birmibéz sézge tülevüge. 

 

CırlaĢıyék, ḳodalar, cırlaĢıyék, 

Bal içeler iken disénner; 

CırlaĢıp, ġorleĢép béz utıryék, 

Ḳodaları kilgen disénner. 

 

Ġrte géne torıp tıĢḳ çıḳtım, 

Bay ḳkızları talḳı talḳıydır; 

Küpler aĢadıḳ, küpler i.ték, 

Cikken atlarıbız zarḳıydır. 

 

Kitebéz le disegéz-ozatıyék, 

Çana artlarına yabıĢıp; 

Séz kiterséz de, béz ḳalırbız 

Dibanaḳaylarġa sabıĢıp. 

 

62. BÉR TUY ĠTÜLERÉ ELLE NĠ 

Ḳazaḳı bavularım kük töyme 

Kük töyme le tügél-ḳaptırma; 

Kiyevü ḳanatım, siňa eytem, 

Üzéňnen bütenge le ḳaḳtırma. 

 

Tabaḳay-tabaḳay, borçaḳ la, 

Çeçmi géne tükmi aĢaġız; 

Béznén ḳızıbız sézge ḳala, 

Ḳaḳmı ġına suḳmıy asraġız. 

Ḳanat oçına kér tiyérmem, 

 

Ḳanat oçım alsuġa küre; 

Sabah yine dıĢarı çıktım, 

Zengin kızları varır ibadete. 

Bu yediğini bu içtiğini, 

Biz vermeyiz size dilemeyle. 

 

ġarkı söyleyelim dünürler Ģarkı, 

Bal içiyorlar desinler 

ġarkılarla gürleyip oturalım 

Dünürleri gelmiĢ desinler. 

 

Sabah yine dıĢarı çıktım, 

Zengin kızları talkı eziyor. 

Çokça yedik çok içtik, 

KoĢtuğumuz at halsiz düĢtü. 

 

Gideceksiniz uğurlayalım, 

Kızak artlaırna yapıĢıp 

Siz gidersiniz de biz kalırız, 

Dibanakaylarga dönüĢüp. 

 

62.BĠR DÜĞÜN YAPMALARI KĠM BĠLĠR NE 

Bağlarım mavi düğme, 

Mavi düğme değil kopça. 

Damat kanadım diyorum, 

Kendinden baĢka kaktırma. 

 

Tabak tabak burçak, 

Saçmadan dökmeden yiyin. 

Bizim kızımız size kalacak, 

Kakmadan dövmeden bakın 

Kanat ucuna kir değdirmem, 

 

Kanat ucuna kir değdirmem. 
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Béz ḳızıbıznı sézge birdek, 

Nesélégéz asılġa küre. 

Ġké ciren atıġz, 

Anıň bérsén bézge satıġız; 

Kiyebébéz oĢarlıḳ bulmasa, 

Ḳızınızbı alıp ḳaytıġız. 

Açıla kibét, ay, açıla, 

BaĢıġızga birne yabıla; 

Kiyevü aḳçaları kilép kérgeç, 

Birneleré anıň tabıla. 

 

Ay, kildék béz kildék béz, 

Ġdéllerné kiçép kildék béz; 

Ġdéller kiçép, yular kunıp, 

Ḳız ozatırġa kildék béz. 

 

Altın da la miken, köméĢ te miken 

Béznéň ḳodalarnıñ basḳıçı? 

Ḳodaġıy ḳanatım, kil ḳarĢıma, 

ġuĢımı çémodan açḳıçı? 

 

Ay-hay diler, ay-hay diler, 

Çémodannıñ içé tar digel; 

Çémodan içé tar bulsa da, 

Ḳodalarnıñ malı bar diger. 

 

Zeňgerle le ıĢtan, zeňger ıĢtan, 

Anıñ arasına aḳ ḳuĢḳan; 

Bézné géne ḫoday söyép ḳuĢḳan, 

Ayérmasın idé le bér doĢman. 

 

 

 

Biz kızımızı size verdik, 

Nesliniz asile göre 

Iki ciren atınız, 

Onun birini bize sattınız, 

Damat benzerlik olmazsa 

Kızınızı alıp döndünüz. 

Açılır dükkan ay açılır, 

BaĢınıza örtülür, 

Damat paraları gelip gidince, 

Birnelere onun bulunur. 

 

Ay geldik biz geldik 

Ġdilleri geçip geldik biz 

Ġdilleri geçip konaklayıp, 

Kız uğurlamaya geldik biz. 

 

Altın mıymıĢ gümüĢ müymüĢ, 

Bizim dünürlerin basamağı, 

Dünür de kanadım gel karĢıma 

ġu mu valizin anahtarı? 

 

Ay-hay derler, ay-hay derler, 

Valizin içi dar değil, 

Valizin içi dar değil ise, 

Dünürlerin malı var derler. 

 

Mavili pantolon, mavi pantolon, 

Onun arasına ak katılmıĢ, 

Bizi böyle Allah sevip de katmıĢ, 

Ayırmasaydı bir düĢman. 
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Atların bulsa Ģundıy bulsın,  

Anıň arasına aḳ ḳuĢḳan; 

Bézné ḫoday söyép ḳuĢḳan, 

Ayérmasın idé le bér doĢman. 

 

Atlarıň bulsa Ģundıy bulsın, 

Anıň art ayaḳları aḳ bulsın; 

Cırlarnı bélép cırlamasaḳ ta, 

ArġıĢ buluvıbız ḫaḳ bulsın. 

 

Ay-hay, ay, diger, ay, diger, 

Béznéñ ḳodalarını bay diger; 

Ġden aslarında sigéz miçke 

Sérkelegen balı bar diler. 

 

Urman da buyları imenlék, 

Ġmenlék buyları igénlék; 

Ul da igénnerné brge ignék, 

Ġomérlerge bézge yornék. 

 

Aḳ onardan ḳamır la izdérmem, 

Ġzdérsem de kéĢége sizdérmem; 

Canımnan da yaḳın tuġannarnı 

Üzém ülmiyénçe bizdérmem. 

 

ĠĢék alarım taslı ülen, 

Taslı ülennen kimle, yoldan kil; 

Ġ tuġanḳayém, siña eytem: 

Saġındırıp kimle, gén de kil. 

 

Béz staḳannarnıñ Ģunısın söyebéz, 

Möldér möldérep torġanın; 

 

 

Atların olursa Ģöyle olsun 

Onun arasına ak katılmıĢ 

Bizi Allah sevip katmıĢ, 

Ayırmasaydı bir düĢman. 

 

Atların olursa Ģöyle olsun 

Onun arka ayakları ak olsun, 

ġarkıları bilip söylemesek de, 

ArgıĢ olmamız Hak olsun. 

 

Ay-hay ay ay derler 

Bizim dünürleri zangin derler, 

DöĢeme altında sekiz firma 

Balı var derler. 

 

Orman tarafları meĢelik, 

MeĢelik tarafları etkinlik, 

O ekinleri beraber ektik, 

Ömürlere bize yornék. 

 

Ak unlardan hamur ezdirmem, 

Ezdirsem de kimeye çaktırmam, 

Canım da yakın akrabaları, 

Kendim ölmeyince bezdirmem. 

 

Avlularım taslıot, 

Taslı otlardan yeterli, yoldan gel. 

Ey akrabacığım diyorum, 

Özletip kimlegén gel. 

 

Biz bardakların Ģöylesini severiz, 

Pırıl parıl parlayıp duranını; 
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Béz ḳodaçalarnıň Ģunısın syabéz, 

ḲarĢıbızda cırlap la torġanın. 

 

Bötén cilekkeyler, arasında 

Cir cilekkeylere le ütémle; 

Bötén ḳodaçalar, ay, arasında 

Üz ḳodaçalarım la söykéle. 

 

Béznéñ le urmannar kirtleç-kirtleç, 

Kirtleçleré béter le ḳar kitkeç; 

Béznéňle uramnar, yamlé idé, 

Ay, yamneré béter letüy ütkeç. 

 

63.KĠYEVÜ, ḲANATḲAYÉM EYTEM 

Égét yaġı: 

Çéltérep kéne aġa suvıbız, 

Yaltıran ḳına ḳata bozıbız; 

Aḳ arslan kébék égétébéz, 

Niçék iken séznéň ḳızıġız? 

Ḳız yaġı: 

Billeréne buġan bilbavularıñ 

Uḳalardan ürgen ḳamçı kük; 

Béznéň ḳızıbıznı sorasaġız, 

Altınnardan tamġan tamçı kük. 

 

Béznéñ ḳıznıñ çeçé bigrek Ģoma, 

Altın ḳayçıbélen kiskenge; 

Buy-sınnarı ḳamıĢ kébék infa, 

Bar alması aĢap üskenge. 

Yégét yaġı: 

Ay-aygına, ay-ay, ayarmı? 

Tavu méngende bolan tayarmı? 

 

 

Biz dünürlerin Ģöylesini severiz, 

KarĢımızda Ģarkı söyleyip duranını. 

 

Bütün çilekler arasında 

Yer çilekleri kârlı, 

Bütün dünürler arasında, 

Kendi dünürlerim sevimli. 

 

Bizim ormanlar çıkıntılı 

Çıkıntıları biter kar gitseydi. 

Bizim sokaklar güzel idi. 

Ay güzel biter letüy geçseydi. 

 

63. DAMAT, KANADIM, DERDĠM 

Erkek tarafı: 

ġarıldayarak akar suyumuz, 

Parlayarak donar buzumuz, 

Ak aslangibi yiğidimiz. 

NasılmıĢ sizin kızınız? 

Kız tarafı: 

Bele bağladığın bel bağlarını 

Sırmadan örülen kamçı gibi. 

Bizim kızımızı sorarsanız 

Altınlardan damlayan damla gibi. 

 

Bizim kızın saçı gereğinden fazla düz, 

Altın makas ile kesildiği için 

Boyu posu kamıĢ gibi infa 

Elması yiyip büyüdüğü için. 

Erkek tarafı: 

Ay-ay ay Ģefkar gösterir mi? 

Dağa çıktığında geyik tayar mı? 
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Bolan kébék matur yégétge. 

Enékesé ḳızın ayar mı? 

E ḳızıbız altın alması. 

Yégét yaġı: 

Biyék kéne tavunıñ baĢında 

Bögerlener yata kük teke; 

Séznéñ ḳızıġıznı bélmibéz, 

Béznéň yégétébéz méñ teňke. 

Ḳız yaġı: 

Baḳça tulı boḫar alması, 

Ḳaysıların iken satası? 

Birmes idék sıluv ḳızıbıznı, 

Kül ineldé yégét atası. 

Yěgět yaġı: 

Tereze tölderé göl géne, 

Ḳına gölé niktér bér géne; 

Séznéñ ḳızıġızday zifa buylı 

Tire-kürĢé ilde bér géne. 

Ḳız yaġı: 

Östel öslerénde aḳ tustaġan, 

Balın kémner içken-buĢaran; 

Kiyevü tiyéĢléden küz almıybız, 

Bigrek aḳıllıġa oḫĢaran. 

 

Biyék kéne tavunıň baĢında 

Yaltırap la yata ḳaptırma; 

Kiyevü ḳanatḳayém, siňa eytem, 

Üzéñnen bütenge ḳaḳtırma. 

 

Kirtelerné tostañ irte tot, 

Zey buylarına cite tot; 

Ḳızıbıznı siňa ıĢandık, 

Ḳaḳmıy ġına suḳmıy irke tot. 

 

Geyik gibi güzel yiğitten, 

Anası kızını esirger mi? 

E kızımız altın elmas. 

Erkek tarafı: 

Yüksek dağın baĢında 

Bükülür yatar mavi keçi, 

Sizin kızınızı biz bilmiyoruz, 

Bizim yiğidimiz bin akçe. 

Kız tarafı: 

Bahçe dolu Buhara elması, 

Hangilerini satsak ki? 

Vermezdik güzel kızımızı, 

Çok yalvardı yiğit babası. 

Erkek tarafı: 

Pencere dibinde gül sadece 

Gül neden sadece bir tane? 

Sizin kızınız gibi güzel boylu, 

KomĢular etrafında ilde tek. 

Kız tarafı: 

Sofra üstlerinde ak kase 

Balını kimler içmiĢ, 

Damatdan da biz göz almıyorruz 

Haddinden fazla akıllıya benziyor. 

 

Yüksek dağın baĢında, 

Parlayıp yatar çengel. 

Damat kanadım sana diyorum, 

Kendinden baĢka kaktırma. 

 

Engellere kadeh kaldırın, 

Zey etrafını yakın tut. 

Kızımızı sana güvendik, 

Kakmadan,dövmeden nazla 
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Aḳ mıç içleréne ni kuvéġan? 

Baḳ beléĢler bélen tutırma 

Asıl yar kuvénı sine köte 

Ḳıyar ġına ḳıymas utırma. 

Yégét yaġı: 

Allar ġına allar bulsa idé, 

Al bulmasa ballar bulsa idé, 

Mallarıbız erem bulmas idé, 

Yat timegen yarlar bulsa idé. 

 

Kükke kük kügerçen, oçırdıḳ, 

Olı ġına yulġa töĢérdék; 

Ġndé géne Ģökér bér ḫodayġa, 

Asıl ḳıznı ḳulġ töĢérdék. 

 

64. SÉZLER BÉLEN GÉNE BÉZ ḲUġILDIḲ 

Ḳunaḳlar:  

ĠĢekkey allarıñ almaġaç la, 

Kisép bulmıy balta bulmaġaç; 

Kér eyde, kér dip eyteséz le, 

Kérép bulmıy ḳapḳa açmaġaç. 

 

Tatarlar meçétné citkéreler, 

Anıň baĢḳınayé ay iken; 

Ḳapḳara citkeç, kertmi toralar, 

Bolar nindi ġayyar iken. 

 

Basḳıçlarıġız byék-ménelmem, 

Terezegéz ḳıyék-kürelmem; 

ḲarĢılar çıġıp almaġçtan, 

Öyégézgé ḳıyép kérelmem. 

 

Tatarlar meçétné citkéreler, 

Anıň baĢḳınayé ḫaç tügél; 

Ak fırın içlerini ne kuvéġan, 

Bak beléĢler ile doldurma. 

Asıl yar kuvénı seni bekler 

Çekinerek oturma. 

Erkek tarafı: 

Allar, allar olsaydı, 

Al olmazsa çocuklar olsaydı. 

Mallarımız boĢuna olmazdı, 

Yabancı demeyen yarolsaydı. 

 

Göğe mavi güvercin uçurduk, 

Sadece o yola düĢürdük, 

Artık yine Ģükür ver Allah‟a 

Asıl kızı düĢürdük. 

 

64. SĠZLER ĠLE BĠZ KAVUġTUK 

Misafirler: 

Avlu önlerin elma ağacı, 

Kesilmiyor balta olmadan. 

Gir diye, gir diyorsunuz, 

Girmek olmaz Ģimdi kapı açmadan. 

 

Tatarlar camiyi yaklaĢtırır 

Onun baĢındaki ay imiĢ. 

Kapkara yetince kert midururlar? 

Bunlar ne cesurmuĢ. 

 

Basamaklarınız yüksek, çıkamam. 

Pencereniz eğri, göremem. 

KarĢılayıp çıkıp almayınca, 

Evinize cürretkarca giremem. 

 

Tatarlar camiyi yaklaĢtırır, 

Onun baĢındaki haç değil; 
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Urın birmesegéz ḳaytıp kitebé, 

Béz bit yortıbızda aç tügél. 

Ḫucalar: 

Ey ciledér bolan, ciledér, 

Cey buyéna cıyġan mayéna; 

Bézné sarınġanġa kilgenséz, 

Ni birném ayaḳ yalına. 

 

KöméĢ baldaḳ ḳoydırdım, 

Barmaḳḳaylarıma buĢ buldı; 

Séz kilgençe küňélém yartı idé, 

Séz kilgentén küñélém ḫuĢ buldı. 

 

Ey, ḳodalar bézge kilgenner, 

Barısı da yaḫĢı kilgenner; 

Niçék cıyélıĢıp kilgenner- 

Barısı da béznéñ söygenner. 

 

Atlarnı da ciktém yaratıp, 

Ḳıyblara taba karatıp; 

Bézler de kötték cannar atıp, 

Séz kildégéz miken aratıp? 

 

Ey, ciledér bolan, ciledér, 

Mögézlerén cirden almıyça; 

Séz de ḳodalarnı béz kötték, 

Ġké küzné yuldan almıyça. 

 

ĠĢékkeyden kérdém ay diyén 

Sıġılıp selam birdém tal diyén; 

Séz tuġannar kilép kérgeçtén, 

Canım irédé sarı may diyén. 

 

 

Yer vermezseniz dönüp gideriz, 

Biz tabi yurdumuzda aç değil 

Ev sahipleri: 

KoĢarak gelir geyik koĢararak 

Yazın topladığı yağına. 

Bizi özleyip geldiniz 

Ne versem bahĢiĢ olarak. 

 

GümüĢten yüzük döktürdüm, 

Parmaklarıma gevĢek oldu. 

Siz gelene kadar gönlüm yarımdı, 

Siz gelince gönlüm hoĢ oldu. 

 

Ey dünürler bize geldiler, 

Hepsi de iyi geldiler, 

Nasıl toplanıĢıp geldiler? 

Hepsi de bizim sevdiklerimiz. 

 

Atları da koĢtum severek, 

Kıble tarafa baktırıp. 

Bizler bekledik canlar diye, 

Geldiniz mi arayarak? 

 

Ey geliyor geyik koĢarak, 

Boynuzlarını yerden almadan. 

Siz dünürleri biz bekledik, 

Ġki gözü yoldan almadan. 

 

Kapıdan girdim ay gibi, 

Sıkılıp selam verdim ben dal gibi, 

Siz akrabalar gelip girince 

Canım eridi tereyağı gibi. 
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Östel ösleréňe bik kiléĢe 

Küterép ük suḳḳan aĢyavulık; 

Nikler aĢamıysız, nik içmiséz, 

AĢarlarġa péĢken aĢamlıḳ. 

 

Biyékkey tavularnıñ baĢları, 

Yaltırap uḳ taĢları; 

ġikerlerden temlé, baldan tatlı 

Tuġannarnıñ péĢken aĢları. 

 

Asıl ġına kiyém satalar, 

Aslamçılar kilgen, alıyék; 

Bu ġomér bézge iké kilmes, 

AĢap ḳna içép ḳalıyék. 

 

Indır artındaġı bodaydan, 

Ḳort anası taptıḳkuraydan; 

Ḳort anası kébék ḳodaġıynı 

Télep kéne aldıḳ ḫodaydan. 

 

Ḳara urmannarnıñ ḳaḳısın 

Béz cıyabız anıň tatlısın; 

Ay-hay, tuġanayém, siňa eytem, 

TaĢlaĢmıyék alda ḫaḳı öçén. 

 

ĠĢékkey allarnıñ tuñ tümér, 

Tuñam, tuġanayém tunıñ bir; 

Tunnarıñın da soramıymına, 

Kilçé tuġanayém, ḳulıñ bir. 

 

Kicě le külmek, allar itek, 

Kicé tuġanayém, tuzġançı; 

KéĢé tuġannarı baḳçı niçék, 

TaĢlaĢmıyék, tuġan, ülgençé. 

Sofra üstü pek güzel 

Götürüp düĢtü sofra örtüsü; 

Niye yiyip içmiyorsunuz, 

Yemeye piĢmiĢ yemekleri. 

 

Yüksektir dağların baĢları, 

Parlar tam Ģu vakitte taĢları. 

ġekerden lezzetli, baldan tatlı, 

Akrabalar piĢmiĢ yemekleri. 

 

Asıl giyim satan, 

Seyyar satıcılar gelmiĢ, 

Bu ömür bize iki gelmez, 

Yiyip, içip kalalım. 

 

Harman sonu buğdaydan, 

Arı anası bulduk. 

Arı anası gibi dünürü, 

Dileyip aldık Allah‟tan. 

 

Kara ormanların ḳaḳısını, 

 Biz toplarız onun tatlısını, 

Ay-hay akrabam sana diyorum, 

Ayrılmayalım değer için. 

 

Avluların donuk kütük, 

Dondum kardeĢ paltonu ver. 

Paltonu da istemiyorum ha, 

Gel hele kardeĢim, elini ver. 

 

Geceleri gülelim, 

Ġplik kardeĢim dağılmasın, 

BaĢkasının kardeĢi bak nasıl? 

Ayrılmayalım ölünceye dek. 
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Méndém géne meçét baĢına 

Meçét manarasın sırlarġa; 

YaḫĢı ademner sorıy cır cırlarġ 

Nindi cıruv kirek cırlarġa. 

 

Cilennerén kiyer cileske, 

Képḳaların kiyer köyezge;  

Séz ḳodalar kébék yaḫĢılarnı 

Ġzlep tabalmabız öyezde. 

 

Urdalı uramı ozın uram, 

Yögérseñ susalar totarsıň; 

Urdalı buyénıñ ḳodaçaların 

Susız ḳaĢıḳ bélen yotarsıň. 

 

Néçke géne néçke iletken 

Onar ilep kérttém kéletten; 

Kilgen ḳodalarnıñ asılları 

Cırlap içérnék iretten. 

 

Ḳara urmannarnıñ artlarında 

Ap-aḳ ḳıravu töĢken igénge; 

Sézler bélen béz ḳuĢıldıḳ 

Yéllar kitsén idé iminge. 

 

Ey, oturdum sandal köĢesine, 

Baktım suların dibine. 

Suyun dileri yeĢiller 

Bizim dünürlerimiz asildir. 

 

Ap-aḳḳay ḳayénnan çaňġı yundım 

Tavudan ġına tavuġa yörérge; 

Séz tuġannarġa bik kiléĢe 

Tuydan ġına tuyġa yörérge. 

Bindim cami baĢına, 

Cami minaresini süslemeye. 

Ġyi insanlar soruyor Ģarkı söylemeye, 

Artık Ģarkı lazım söylemeye. 

 

Kıyafetini giyer esintili yerde, 

Kasketlerini giyer süslenir; 

Siz dünürler gibi iyileri, 

Arayıp bulamayız ilçede. 

 

Urdalı sokağı uzun sokak, 

KoĢarsan susarsın. 

Urdalı boyunun dünürlerini, 

Susuz kaĢık ile yutarsın. 

 

Narin ve narin elenen, 

Unlar eleyip koydum kilerde 

Gelen dünürlerin asılları, 

ġarkı söyleyip içérnék iretten. 

 

Kara ormanların artlarında, 

Beyaz kırağ düĢmüĢ ekine. 

Sizler ile biz katıldık. 

Yıllar bitseydi sağ salim. 

 

Ey, utırdım köyme türéne, 

Ḳaradım sularnıň töbéne; 

Sunıň tölleré yaĢéllér, 

Béznéñ ḳodalarıbız asıldır. 

 

Bembeyaz kayından kızak yonttum, 

Dağdan dağa gezmeye. 

Siz akrabalara pek uygundur, 

Düğünden düğüne gezmeye. 
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Yégét yaġı: 

Aḳ idélkeylernéñ yarı biyék, 

YabıĢıp ménü kirek talına; 

Çıġarıġz béznéñ ḳızıbıznı, 

Ni sorıysız ayaḳ yalına. 

 

Yabarlarġa kilgen yañırlarnı 

Yavumayénça kiter dimegéz; 

Alırġa dip kilgen ḳızıbıznı 

Almayénça kiter dimegéz. 

 

Ġçlerden postavu béz kidék 

TıĢlardan postavu béz kidek; 

Ġçlerné-tıĢlarnı bétérép, 

Ḳız alırġa dibük béz kildék. 

 

ĠĢék allarına kémner ilgen 

Frantsuz la yavlık-platoḳ; 

Yégétébéz maturi üzébéz zadur, 

Alabız ḳızıġıznı yélatır. 

 

KömeĢler de yözék ḳoydırdım 

Unikéler köméĢ aḳçadan; 

Ġzli géne torġaç izén taptıḳ  

Mek çeçegé atḳan baḳçadan. 

 

Kük te kügerçénner oçırdıḳ 

Kük te alanḳayda köĢéllék; 

Ġndé géne Ģökér bér ḫodayġa, 

Digennerné ḳulġa töĢérdék 

Ḳız yaġı: 

Tereze töplerém tutıy ḳoĢ, 

Aḳlı yavulık bélen totıġız; 

 

Erkek tarafı: 

Ak Ġdillerin kenarı yüksek, 

YapıĢıp binmek lazım dalına. 

Çıkarın bizim kızımızı, 

Ne soruyorsunuz yalın ayağa. 

 

Yağmaya gelen yağmurları, 

Yağmayınca gider demeyin. 

Almaya geldiğimiz kızımızı, 

Alamayınca gider demeyin. 

 

Ġçlerden çuhayı biz giydik. 

DıĢlardan çuhayı biz giydik. 

Ġçleri dıĢları bitirip, 

Kız almaya diye biz geldik. 

 

Avlularına kimler gelmiĢ? 

Fransız eĢarp platoḳ. 

Yiğitimiz cesur kendimiz zadur, 

Alacağız kızınızı ağlatır. 

 

GümüĢlerden yüzük döktürdüm, 

Oniki gümüĢ akçeden. 

Ġzleyerek izini bulduk, 

HaĢhaĢ atılan bahçeden. 

 

Gökte güvercinler uçurduk, 

Gök düzlüğünde bir sürü. 

Artık yine Ģükür bir Allah‟a, 

Diyenleri ele düĢürdük. 

Kız tarafı: 

Pencere önlerim dudu kuĢu, 

Beyaz eĢarp ile tutun. 
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Béznéň bebekebéz séznéň ḳulda, 

Bér ḳabımġa irke totıġız. 

 

Ap-aḳ kuyannarnıñ alġan iĢlepemneň 

Ḳolak içleréndde ḳarası; 

Zür itmesegéz de ḫur itmegéz, 

YaḫĢı atalarnıñ balası. 

 

Yégét bélen ḳızġa: 

Ḳazannardan alġan iĢlepemnéñ  

Bildeme arası tar kilgen; 

Yuḳ Ḳazannarda, yuk Meskeçde 

Séz ikégéz kébék lar kilgen. 

 

Ḳız eybérlerén elgende: 

Yégétler, ḳoymanı ḳoyamsız, 

Arasına incé ḳuyamsız; 

Basıġız, ḳodaçalar, ayaḳḳa, 

Küçteneçler çıġa, toyamsız. 

 

Bolıtları kile kükérep, 

Yaňġırları yaba cibelep: 

Bu da eylérlerné béz ilebéz 

Terezeler sayén çiberlep. 

 

Sarı atlar ciktem, çıġıp kittém, 

Ḳazannardan arı ArĢavuġa; 

Öyégézge yamner kérgen- 

Sanduġaç ḳunġan çarĢavuġa. 

 

Badyannar saldım aḳmasḳa, 

Ḳalemnérler saldım batmasḳa; 

Bu eybérlerné béz ilebéz 

ġuĢı yortan kiré ḳaytmasḳa. 

Bizim gözbebeğimiz sizin ellerde 

Bir parça nazlı tutun. 

 

Bembeyaz tavĢanlardan aldığım iĢlepemneň 

Kulak içlerinde karası 

Zür etmeseniz de siz hor etmeyin 

Ġyi babaların evladı. 

 

Erkek ile kıza: 

Kazanlardan aldığımiĢlepemnéň 

Bel kısımları dar geldi. 

Yok Kazan‟larda, yok Moskova‟da 

Siz ikiniz için sandık geldi. 

 

Kız eĢyalarını açarken: 

Yiğitler çiti saçacak mısınız? 

Arasına inci dökecek misiniz? 

Kalkın dünürler ayağa, 

Ġkramla doyacak mısınız? 

 

Bulutlar gelir morarıp, 

Yağmurlar yağar çiseleyip, 

Bu eĢyaları biz açacağız, 

Pencerelerde güzelleĢip. 

 

Sarı atlar koĢtu çıkıpb ben gittim. 

Kazanlardan uzak ArĢavuġa? 

Sizin evinize yağmur girmiĢ 

Bülbüller de konmuĢ çarĢafa. 

 

Anasonlar koydum, 

Kalemler koydum batmasın diye. 

Bu eĢyaları biz açacağız, 

ġu yurttan geri dönmeden 
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Arı ġına miken ecbiler, 

Biré géne miken ecbiler; 

Öyégézné ilép tutırır idék, 

Béznéñ yaḳta citén çeçmiler. 

 

Ġké yaḳtan da: 

Ḳara sıyérlarnıñ ḳaymaġınnan 

Ḳazan prennigé yasarġa; 

Ey,ḳodalarım, yazsın idé 

Bér ḳaĢıḳtan alar aĢarġa. 

 

Yulnıñ öslerénde bér büteke, 

Yulnıň çitlerénde bér teke; 

Séz tuġannarımnıñ eytken süzé 

Bérsé-bérsé tora méñ teňke. 

 

Aḳ yavulıḳlarnıñ parçası 

Herbér yavulıḳlarda bulsaçı; 

Ey, sézler kébék uñġan kéĢé 

Herbér abıllarda bulsaçı. 

 

Ösleréňe kigen külmekleréñ 

Miném külmeklerém tösle iken; 

Ey, kilgennen birle ḳarap toram, 

Kürep küz tuymaslıḳ kéĢé iken. 

 

Miňa etékeyém balta birdé: 

Alma aġaçların kis didé; 

Tuġannarıň cırlap birmeseler, 

Üzéň cırlap, üzéňiç didé. 

 

Ozın ġına ozın cirlerné 

Tuḳtamıyça sörép çıġıyék; 

 

Uzak mıymıĢ ecbiler, 

Verir miymiĢ ecbiler, 

Evinize gelip doldururduk, 

Bizim tarafta pamuk yok. 

 

Ġki taraftan da: 

Kara ineklerin de kaymağından, 

Kazan prennigé yapmaya. 

Ey dünürlerim yazsaydı, 

Bir kaĢıktan onlar yemeye. 

 

Yolun üstlerinde bir büteke, 

Yolun kenarlarında bir teke 

Siz akrabalarımın söylediği söz, 

Her hangi birisi olur bin akçe. 

 

Ak eĢarpların parçası, 

Her bir eĢarpta olsaydı. 

Ey sizler gibi uygun kiĢiler, 

Her bir köylerde olsaydı. 

 

Üstüne giydikleri gömlekten, 

Benim gömleklerim renkliymiĢ. 

Ey, geldiğinden beri bakıp duruyorum, 

Görüp göz doymayan kiĢi imiĢ. 

 

Bana babam balta verdi, 

Elma ağaçlarını kes diye. 

Akrabaların Ģarkı söylemezse 

Kendin söyle kendince dedi. 

 

Uzunca uzun yerleri, 

Durmadan sürüp çıkalım. 
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Ay-hay, ḳodalarım, séz kilgenséz, 

Yoḳlamıyça tönné çıġıyék. 

 

Tuġanay, tuġanay, digen çaḳta, 

Tuladır la miném küňélém; 

Séz tuġanaylarım bélen bérge 

Buladır la miném küñélém. 

 

ÇiĢme buylarında yöri torġaç, 

Altın teňke taptım eleli; 

Altın teňke bézge zur mal tügél, 

Bér küréĢüleré elle ni. 

 

Yazuçılar niler yazadır 

Östel öslerénde çır bélen; 

Süzler bélen eytép aňlaĢmasaḳ, 

Cırlap biik sézge cır bélen. 

 

Ey, uy baĢlar indé, uy baĢlar, 

Aḳıllı at baĢlap yul baĢlar; 

YaḫĢı atalarnıñ balaları 

Ġıybretle bérer süz baĢlar. 

 

Aḳ ta idélkeyge basma saldım, 

Bérsé tüben, bérsé yuġarı; 

Séz ḳodalar kébék uñġan  

YeneĢe-tirelerde yuḳ elé. 

 

Cirençe atlar min daġalattım 

Tuydan ġına tuyġa yörérge; 

Sarġayép la yözler torġan iken 

Séz de tuġannarnı kürérge. 

 

Ḳaralıp la bolıt kiledér, 

Ay-hay dünürlerim siz geldiniz, 

Uyumadım gece boyunca. 

 

Akraba, akraba etrafta darken, 

Doludur benim gönlüm. 

Siz akrabalarım ile beraber, 

YaĢar benim gönlüm. 

 

ÇeĢme boylarında yürürken 

Altın akçe buldum eleli, 

Altın akçe bize hiç zor mal değil, 

Bir görüĢmeleri kim bilir ne? 

 

Yazıcılar neler yazıyordur? 

Sofra üstlerinde türkü ile, 

Sözler söyleyip de anlaĢamazsak, 

Söyleyiverelim size türkü ile. 

 

Ey, kaygı baĢlar kaygı baĢlar. 

Akıllı at baĢlar yol baĢlar. 

Ġyi babaların evlatları, 

Ġbretle birer nasihat baĢlar. 

 

Ak Ġdillere de basamak koydum. 

Birisi alçak, birisi yüksek. 

Siz dünürler gibi uygun, 

Yan yana çevrelerde yok henüz. 

 

Cirençe atlar ben nallattım. 

Düğüne gezmek için. 

Sararıp yüzler de duruyormuĢ, 

Siz akrabaları göreceğim için. 

 

Karalıp bulut geliyor, 
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Yabıp ḳına kitse çılatır; 

Bu uynaġannarıbız, kölgenébéz 

Ġsébézge töĢse yélatır. 

 

Urmannarġa barsam isém kite 

Alandaġı ḳızıl çeçkege; 

Ay-hay, ḳodalar, sézge öléĢ ḳuyam 

Altın saplı köméĢ çerkege. 

Kitüçé ḳunaḳlar: 

Ġké géne ḳayén yeneĢe, 

Borıladır baĢın cil borsa; 

KüréĢmebéz dip ük uylamaġız, 

KüréĢmebéz alla boyérsa. 

 

Ġ asıllar kiyém örlékte, 

Örléklerde tügél, Ģürlékte; 

Bu aĢaġanıbız, içkenébéz 

KiléĢedér küňél körlékte. 

 

Biyékkey tavularnıñ baĢında 

ġirbet sipté oçḳan ḳoĢlarġa; 

AĢadıḳ ta indé, içték te indé, 

Devület yavusın ĢuĢı yortlarġa. 

 

Biyékkey tavularnıñ baĢlarında 

Oça miken béznéñ ḳortıbız; 

AĢap ḳına içép béz ḳaytabız, 

Ġsen miken béznéñ yortıbız. 

 

Altınnardan bura burattım, 

Ġçlerende aĢlıḳ bétmeske; 

Sézge piġamberler doġa ḳılġan- 

BaĢıġızdan devület kitmeske. 

 

Yağıverirse ıslatır. 

Bu oynadıklarımız, güldüğümüz, 

Aklımıza gelirse ağlatır 

 

Ormanlarda ĢaĢırıyorum, 

Düzlükteki kızıl çiçeğe. 

Ay hay dünür size pay edeceğim, 

Altın saplı gümüĢ kadehten. 

Gidecek misafirler: 

Sadece iki kayın yan yana, 

Döndürür baĢını rüzgar; 

GörüĢmeyiz diye düĢünmeyin, 

GörüĢeceğiz Allah‟ın izniyle. 

 

E asıllar giyim kiriĢte, 

KiriĢ kalasında değil rafta. 

Bu yediğimiz, içtiğimiz 

Uygundur gönül körlékte. 

 

Yüksekçe dağların baĢında, 

ġerbet serpti uçak kuĢlara. 

Yedik artık içtik artık, 

Zenginlik yağsın böyle yurtlara. 

 

Yüksekçe dağların da baĢlarında, 

Uçar mıymıĢ bizim arımız? 

Yiyip içip biz döneceğiz, 

Esen mi bizim yurdumuz? 

 

Altınlardan buraburattım, 

Ġçlerinde ekin bitmesin. 

Size peygamberler de dua etmiĢ, 

BaĢınızdan zenginlik gitmesin. 
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Sandıḳḳay sandıġım östénde, 

Bér sandıġım tézém östénde; 

Sézden kürgen sıy-rizıḳlarım 

Elé de bulsa tübem östénde. 

 

65. EYDEGÉZ, ḲUNAḲLAR, CIRLIYK ELÉ 

Ġséménnen:  

Yaznıñ citkennerén sin Ģunnan bél; 

Ucım yaĢnel çıgar közlékten; 

Kémnerégéz tuyar ḳızlıḳtan. 

 

Tañ ata la miken, çulpan miken, 

Tañ çulpanın kürgen bar miken; 

Tugan-üsken ilen taĢlap la kitken  

Ḳız baladan moñlı bar miken. 

 

Tañ atala miken, tañnar mikem, 

Tañ çulpanın kürgen bar miken; 

Tañnıñ yoḳıların, yoklatḳan 

Enékeyden yaḫĢı bar miken. 

 

Kicélékey külmek, ay, min le téktém, 

Kiyarséñ le miken, eykeyém? 

Seġat sayın öçer kat imézgen, 

Behillerséñ miken, enkeyém. 

 

Enékeyém, yuġan la, sekéñne 

Yögérép le ménép éz ittém; 

Beḫillerséñ miken, enékem, 

Siña ḫézmetlerém ez ittém. 

 

Urman éçlerénde, ay, alan bit, 

Alan éçlerénde balan bit; 

Birçé, etékeyém, beḫillégéñ, 

Sandık sandığım üstünde, 

Bir sandığım dizim üstünde, 

Sizden gördüğüm ikramlarım 

Hala da olursa baĢım üstünde. 

 

65. SÖYLEYĠN MĠSAFĠRLER SÖYLEYĠN 

Ġsminden: 

Yazın geldiğini sen surdan bil, 

Hasıl yeĢil çıkar güz vaktinde 

Kimileriniz doyar kızlıktan. 

 

ġafak söker miymiĢ, çoban yıldızı mı? 

ġafak çoban yıldızını gören var mı? 

Doğup büyüdüğü ili bırakıp giden, 

Kız çocuktan dertli var mı? 

 

ġafak söker miymiĢ Ģafaklar mıymıĢ? 

ġafak çoban yıldızını gören var mı? 

ġafağın uykularını uyutan, 

Anadan iyisi var mıymıĢ? 

 

Ġnce iplikli gömlek ben diktim, 

Giyer misin anacığım? 

Saat baĢı üçer kere emziren, 

Razı olur musun anacığım? 

 

Anacığımın yıkadığı sekini, 

KoĢarak basıp iz yaptım. 

BağıĢlar mısın anacığım? 

Sana hizmetlerimi az ettim. 

 

Orman içi düzlük elbette, 

Düzlük içi de yavrun elbette, 

Versene babacığım rızanı, 
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Yannarıñda üsken balañ bit 

Ḳodalar üzara:  

Ġké kéletlernéñ, ay, arası, 

Çılbır ciberseñ de yarası; 

Kilgen ḳodalarnıñ asılları, 

Ḳadérébéz citse le yarası. 

 

Ḳazannardan ḳaytḳan prennikten, 

Tuġankayém, yale avız it; 

Béznéñ ḫörmetébéz kül le bulmas, 

Bar ġınası bélen ḳabul it. 

 

Ay, duĢamıy ġına, duĢamıy la, 

DuĢamıy la éĢten buĢamıy; 

Kökten ḳodalarım kilüyéne 

Elé de bulsa küñélém yıĢanmıy.  

 

Ḳara ġına bolıt, ay, kiledér, 

Ḳaruman buyların iteklep; 

Ay, bézné le sézge, sézné bézge 

Bér ḫodayım ḳuĢtı la citeklep. 

 

Uraḳḳaylar urdım la, ay, uçmalap, 

Çümeleler kuydım nirgelep; 

Bügén utırabız bérge-bérge, 

Taġı da yörsek idé bérgelep. 

 

Ay, aġaç küp, alma aġaç küp, 

Ḳalaç péĢérérge aġaç küp; 

Béznéñ ḳodalarnıñ ipileré 

Ḳazannarda péĢken ḳalaç kük. 

 

Yaña öylerémnéñ sayġaġına 

KöméĢlerden teñke batırdım; 

Yanında yetiĢen yavrun tabi 

Dünürler kendi aralarında: 

Ġki kilitlerin arası, 

Zincir yollasan da yarası, 

Gelen dünürlerin asılları, 

Kaderimiz yetse de yarasa. 

 

Kazanlardan dönen prennikten, 

Akrabam yale ağız et. 

Bizim hürmetimizde göl olmaz, 

Tamamıyla kabul et. 

 

Ay duĢamıyor sadece duĢamıyor, 

DuĢamıyor iĢten çıkmıyor 

Kökten dünürlerim gelmesin 

Hala bile gönlüm benim yaĢamıyor. 

 

Kara bulut geliyor, 

Kara ormanı kucaklayarak. 

Ay bizi de size sizi bize, 

Bir Allah‟ım kattı elimizden tutarak. 

 

Oraklarla biçtim ay tutamlayıp, 

Ekin demetleri koydum; 

Bugün oturacağız beraberce, 

Tekrar gezseydik beraber. 

  

Ay, ağaç çok, elma ağacı çok, 

Ekmek piĢirmeye ağaç çok, 

Bizim dünürlerin ekmekleri, 

Kazan‟larda piĢen ekmek gibi. 

 

Yeni evlerimin döĢemesine, 

GümüĢlerden sikke batırdım. 
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Eydegéz, ḳunaḳlar, cırlaĢıġız, 

Cırlap alıyıḳçı bér cıru. 

 

Solılar la saldım min ulaḳḳa, 

Bödérele yallı turı atḳa; 

AĢadıḳ éçték, serḫuĢ buldıḳ, 

Tay itebéz birgen ḫörmetke. 

 

Melekes uramı ozın uram, 

Çitlep-çitlep çitén bülerbéz; 

Ḳodalar bézge küpmé mallar birdé, 

Tatulıḳlar bélen bülerbéz. 

 

Ösleréñe kigen kiyéméñéñ 

Alġı itegén ciller ḳaytarsın; 

Séznéñ sıylar bézde bulmas indé, 

Sıyırıznı ḫoday kaytarsın. 

 

ĠĢék allarımda yaĢél çirem, 

Çabıpḳaylar saldım berenge; 

Bu tustagannarıñ sin éçmeseñ, 

Cıruyıbız kite eremge. 

 

Satuçılar satu la itedér, 

Sarı tasmalarnıñ satuyı; 

Dönyalarda ḫezér Ģunsı ḳıybat, 

Tuġannarıñ bélen tatuyı. 

 

ḲoyaĢ çıġadır ay, Martınnañ, 

Martın tavlarınıñ artınnan; 

Arttıra birsén ḫoday devletéñné 

Béz aĢaġan, éçken artınnan. 

 

Tuġanay-tuġanay, disen, 

Konuklar Ģarkı söyleyin, 

ġarkı söyleyip alalım Ģarkıcı. 

 

Yulaflar koydum ben oluğa, 

Kıvırcık yeleli düzgün ata. 

Yedik de içtik sarhoĢ olduk, 

TeĢekkür ederiz verdiğin hürmete. 

 

Melekez sokağı uzun sokak. 

Sınır koyup kenarını böleriz. 

Dünürler bize ne kadar mallar verdi, 

Dostluklar ile böleriz. 

 

Üstlerine giydikleri giyimin, 

Öndeki eteği yeller kaldırsın. 

Sizin ikramlar bizde olmaz artık, 

Ġkramınızı Allah kaldırsın. 

 

Avlularımda yeĢil çimen, 

Kesip koydum kuzuya. 

Bu maĢrapalardan sen içmezsen 

ġarkımız gider boĢa. 

 

Satıcılar alıĢ veriĢ yaparlar, 

Sarı kurdelelerini satıyor. 

Dünyalardan da Ģimdi Ģu pahalı, 

Yana tunnarıñnı kisene; 

 

GüneĢ çıkıyor Mart‟ta 

Mart dağlarının ardından. 

Artırı versin Allah zenginliğini, 

Biz yiyip, içtikten sonar. 

 

Akraba akraba desin, 
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Yana tunnarıñnı üzéñ yabın, 

Yana tunnarıñnı üzén yabın, 

Tuġanayım, dibük sin saġın. 

 

Urman buylarının, ay, ḳaḳısın 

Béz aĢıybız anıñ tatlısın; 

Tuġanḳaylarım, sézge eytem; 

TaĢlaĢmıyıḳ alla ḫaḳı öçén. 

 

66. BÉRÉGÉZ ALTIN BULSA, BÉRÉGÉZ KÖMÉġ 

Égét yaġı: 

Ey, ildék béz, ildék béz, 

Ġdéller kiçép kildék béz; 

Ġdél kiçép, ara ḳunıp, 

Ḳız alırlarġa kildék béz. 

 

Çéltérep aḳḳan çiĢmegéz, 

Yaltırap ḳatḳan bozıġız; 

Arıslan kük béznéñ égétébéz, 

Niçék iken séznéñ ḳızıġız? 

 

Yaña öylerémnéñ sekésé, 

Sekésénnen yözlégé kim tügél; 

SöyleĢken adem tik söyleĢsén, 

Égétébézden ḳızı kim tügél. 

Ḳız yagı: 

Tereze töplerém göl géne, 

Ḳına gölém niktér bér géne; 

Béznéñ ḳızıbıznıñ buyı zifa, 

Tire-kürĢv ilde bér géne. 

 

Aġıydél buyları iñselé, 

Ġñselé cirleré ḳultıḳlı; 

Ḳazannarda tügél, yuḳ Meskevde 

Yeni akrabalarını kisene, 

Yeni akrabalarını örtün, 

Akrabam dibük sen özle. 

 

Orman boylarının kakısını, 

Biz yeriz onun tatlısını. 

Akrabalar size söylüyorum, 

Ayrılmayalım Allah için. 

 

66. BĠRĠNĠZ ALTIN  BĠRĠNĠZ GÜMÜġ 

Erkek tarafı: 

Ey, ildék biz ildék biz,  

Ġdilleri keçip geldik biz. 

Idil‟i geçip yere konup, 

Kız almaya geldik biz. 

 

ġırıldayıp akan çeĢmeniz, 

Parlayıp donan buzunuz, 

Aslan gibi bizim yiğidimiz, 

NasılmıĢ sizin kızınız? 

 

Yeni evlerimin sekisi, 

Sekisinin ön tarafı bozuk değil. 

KonuĢan insan sadece konuĢsun, 

Yiğidimizin kızı kötü değil. 

Kız tarafı: 

Pencere önlerim gül, 

Gülüm neden sadece bir tane? 

Bizim kızın süsü yerinde, 

KomĢular çevresinde,bir tane. 

 

Aġıydél boyları iñselé, 

Ġnselé yerleri köprülü. 

Kazan‟larda değil, yok Moskova‟da, 
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Béznén ḳızıbızday buldıḳlı. 

 

Bülme iĢékleréñ açıp ḳuy, 

Bülmelerge ḳaçıp ḳalmasın; 

Ḳızıġıznı ġına maḳtamaġız, 

Alıp kildék égétnéñ almasın. 

 

Ay hay ġına, ay hay, ayarmı, 

Tay méngende bolan tayarmı; 

Bolan kébék asıl égétten 

Enékesé ḳızın ayarmı? 

 

Naġaybek uramı zür uram, 

Bér baĢında badyan kibété; 

Borçılmaġız, ḳodaġız, borlıḳmaġız 

Ḫur iterlék tügel égété. 

 

Olı kéletlerde altın iyar, 

Altın iyar kémnerge tiyar; 

Béznéñ nesélébéz altın nesél 

Tamġalı cannarġa tiyar. 

 

Ḳız yaġı: 

Ay, il küre indé, il küre, 

Ġl kürérge çıḳḳan bér türe; 

Béz bebékebézné sézge birdék, 

Séz üzégěz yaḫĢıġa küre. 

 

Kitreler de tota ḳalsaġız, 

Ḳayınlıḳnı bülép totıġız; 

Ġndé bebékebvz séznéñ ḳulda, 

Ḳadérlerén bélép totıġız. 

 

 

Bizim kızımız gibi becerikli. 

 

Oda kapılarını açık bırak, 

Odalara kaçıp gitmesin. 

Kızınızı övmeyin, 

Alıp geldik erkeğin elmasını. 

 

Ay hay ay hay esirger mi? 

Tay binerken geyik cayar mı? 

Geyik gibi asıl yiğitten, 

Anası kızını esirger mi? 

 

Naġaybek sokağı zor sokak, 

Bir baĢında anason dükkanı 

Kaygılanmayın dünürüm üzülmeyin, 

Hor edecek değil yiğidi. 

 

O kilitlerde altın iyar, 

Altın iyar kimlere değer. 

Bizim neslimiz altın nesil, 

Tanınan canlara değer. 

 

Kız tarafı: 

Ey el göre Ģimdi el göre, 

El görmeye çıkmıĢ baĢkan; 

Biz gözbebeğimizi size verdik, 

Siz üzüyorsunuz güzele göre. 

 

Kitreler tutup kalsanız 

Kayınlığı bilip tutunuz 

Artık sizin elde, 

Kıymetini bilip tutunuz. 
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Ḳız bélen égétke: 

Alma baḳçasında bérev yöri 

Ġké ḳullarına göl uçlap; 

Bérégéz altın bulsa, bérégéz köméĢ, 

YaĢegéz gél bérge tınıçlap. 

 

Ḳodalar ḳodagıylar üzara: 

Aḳ ta idéllerge küpér saldım 

Baḳ-baḳ ḳına çuyır taĢ bélen; 

Bézné ḳodaġıylar kötép torġan 

Temlélerden temlé aĢ bélen. 

 

KöméĢtey de yözék min ḳoydırdım, 

Yöz teñkege töĢté bér taĢı; 

Béznéñ ḳodalarnı sorasaġız, 

Yöz kéĢége tora bér baĢı. 

 

TüĢéñe taḳḳan altın teñkeñnéñ, 

Niçék itép çutın alayım; 

ġul ḳaderlé asıp ḳodalarnıñ 

Niçék itép künélén tabayım. 

 

Binsém le kile, binsém kile 

Skripḳa, ḳubız köyine; 

Ḳodaġıy, küñéléñ buldımı indé, 

Kötken malıñ ḳayttı üzéñe! 

 

Élġa buyı baltırġan, 

Bebekkeyge yaña utırġan; 

Öy éçéne nurlı yam kérgen, 

Ḳonaḳayım kilép utırġan. 

 

ĠĢékler de açtım, ay, göl kürdvm, 

Sandıḳlar da açtım, mal kürdém 

Kız ile erkeğe: 

Elma bahçesinde biri geziyor, 

Ġki elinde gül tutuyor, 

Biriniz altın ise biriniz gümüĢ, 

YaĢayın her zaman beraber rahatça. 

 

Dünürler kendi aralarında: 

Ak Ġdillere köprü koydum, 

Bak bak kayrak taĢ ile. 

Bizim dünürler bakıp bakıp durdu, 

Tatlılardan tatlı aĢ ile. 

 

GümüĢten yüzük ben döktürdüm, 

Yüz akçeye denk bir taĢı. 

Bizim dünürleri sorarsanız, 

Yüz kiĢiye bedel bir baĢı. 

 

Göğsüne taktığın altın akçenin, 

Ne edip de hesabını yapayım. 

Böyle kıymetli dünürlerin, 

Ne edip gönlünü eyleyeyim. 

 

Yapasım gelir, 

Keman, kopuz ezgisine. 

Dünürüm gönlün oldu mu artık? 

Beklediğin malın döndü kendine. 

 

Yıl boyunca tavĢancıl otu, 

Yeni yaĢ budak yeni oturmuĢ. 

Ev içine nur girmiĢ 

Misafirim gelip oturmuĢ. 

 

Kapıları ben açtım gül gördüm, 

Sandıkları ben açtım mal gördüm. 
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Séz ḳonaḳylar kilép kérgeç, 

Asıl ḳoĢlar bélen tiñ kürdém. 

 

ġıġır-Ģıġır ite duġalar, 

Ḳaydan kilgen yaḳın ḳonalar; 

Atıġız ilde, üzégéz türde, 

CırlaĢıġız elé, ḳodalar. 

 

Avçılar çıġa mıltıḳ alıp 

Utman kiyéklerén atarġa; 

Östel östé tulı temlé rizıḳ, 

Bélmin ḳaysın ġına aĢarġa. 

 

Bazarlarġa çıġıp satıp aldım 

Ġké métr yarım al sitsa; 

Kilgennerdin birlé sınap yörim, 

AĢ-su birüleréñ bik çista. 

 

Ay, aylaĢtay indé, aylaĢtay, 

Tabalarda péĢken maylı aĢtay; 

Sézler kiterséz de béz ḳalırbız 

Yafraḳların ḳoyġan aġaçtay. 

 

Ḳodalar da kite, ozatıyḳ 

Basu ḳapḳasına citkençé; 

ḲoyaĢlar bayır, aylar ḳalḳır 

Bézler ayırlıĢıp kitkençé. 

 

67. BEḪÉTÉÑ BAR, ḲODA, DEVLETÉÑ BAR 

Sinéñ géne, ḳoda, atlarıñ 

Aldan ciber ciren çaptarın; 

Beḫétéñ bar, ḳoda, devletéñ bar, 

Reḫet kéne yaĢer çaḳlarıñ. 

 

Siz dünürler gelip girince, 

Asıl kuĢlar ile denk gördüm. 

 

Fısır fısır eder dualar, 

Nereden gelmiĢ misafirler? 

Atınız ilde kendiniz köĢede, 

ġarkı söyleĢin hadi dünürler. 

 

Avcılar tüfek alıp çıkar 

ElebaĢı ormana ateĢ açar; 

Sofra üstü canlı rızık dolu, 

Bilmiyor hangisini yese. 

 

Pazarlara çıkıp satın aldım. 

Ġki metre yarım al basma; 

Geldiklerinden beri deneyip duruyorum, 

Yemek-su vermeleri temiz. 

 

Ay, aylaĢtay artık aylaĢtay 

Tavalarda piĢen tereyağlı aĢ gibi  

Sizler gidersiniz de biz kalırız 

Yapraklarını dökmüĢ ağaç  

 

Dünürleri uğurlayalım, 

Tarla kapısına varana kadar. 

GüneĢler batar aylar doğar, 

Bizler gidinceye kadar. 

 

67. BAHTIN VAR  ZENGĠNLĠĞĠN VAR 

Senin, dünür atların 

Önden gönder ciren çaptarın. 

Bahtın var dünür, zenginliğin var, 

Rahat yaĢadığın zamanların. 
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Ḳızıl ġına tölké ḳırlar kürké, 

Ḳamçat  ġına bürék ip kürké; 

Ḳamçat bürék ipler kürké 

Séz ḳodaḳaylar –tüp kürké. 

 

Ḳarġalıḳay buyı tütel tütel, 

Tügelénnen bılbıl ḳoĢ üter; 

Bu dönyalar bézden üter kiter, 

Tatu yaĢevlerge ni citer. 

 

Kikrikük eteç kük eteç, 

Ḳıçḳırır la vaḳıt citté indé; 

AĢadıḳ-éçték, serḫüĢ buldıḳ,-- 

Kiter vaḳıtlar da citté indé. 

 

Atlap barıyıḳ ürné méngençé, 

TaĢlaĢmayıḳ gürge kérgençé; 

Atlıy-yögére kile kük yurġa, 

Ḫeyérlé ġomér birsén küp élġa. 

 

68. BÉZNÉÑ ḲIZIL ALMABIZ 

Ḳız yaġı: 

Béznéñ ḳızıl almabız, 

Séznéñ ḳızıl almaġız; 

Béznéñ ḳızıl almabıznı 

Sarġaytırġa almaġız. 

Égét yaġı: 

Séznéñ ḳızıl almaġız, 

Béznéñ ḳızıl almabız; 

Séznéñ ḳızıl almabıznı 

Sarġaytırġa almabız. 

 

 

Kızıl tilki tarlalar göre 

Ḳamçat bere geçim göre 

Kamçat bere geçim göre 

Siz dünürler de posa göre. 

 

Kargalar evlek evlek, 

Tügelénnen bülbül kuĢ öter. 

Bu dünyalar bizden geçer gider, 

Dostça yaĢamaya ne yeter. 

 

Kokoriko öter gibi öter, 

Bağırır vakit bitti artık. 

Yedik -içtik sarhoĢ olduk, 

Gitme zamanı geldi artık. 

 

Atlara varalım binmeye, 

Ayrılmayalımmezara kadar. 

Atlayıp koĢar kük rahvan at 

Yıllar hayırlı ömür versin çok. 

 

68. BĠZĠM KIZIL ELMAMIZ 

Kız tarafı: 

Bizim kızıl elmamız, 

Sizin kızıl elmanız, 

Bizim kızıl elmamızı 

Soldurmak için almayın. 

Erkek tarafı: 

Sizin kızıl elmanız, 

Bizim kızıl elmamız, 

Sizin kızıl elmanızı 

Soldurmak için almayız. 
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Égét yaġı: 

Almaları özélgende, 

Aġaçı ḳala tirbelép; 

Baġalmaday ḳızıġıznı  

Béz söyarbéz kinenép. 

 

69. KĠYEV ÉGÉTÉN HEM ḲODAÇANI ḪURLA 

Ḳız yaġı: 

Olı ḳodalarnıñ morcasın 

Ap-aḳ burlar bélen burlaġan; 

Olı ḳodanıñ kiyev égété 

AltmıĢ biĢ baĢ sarıḳ urlaġan, 

Urlasa da barıbér totılġan, 

Altı altın bitép ḳotılġan. 

 

Égét yaġı: 

Tay artınnan aḳḳan su yulı  

Borıla-borıla barġaç taraya; 

Ḳodaçabız bigrek biçara, 

Kiyev kürmem diyép sarġaya; 

Sarġayu ġına citmegen, 

Ḳayġısınnan köy-tön ḳartaya. 

 

70. ḲODANI ḪURLA 

Ḳoda cigep kilgen ḳara atnıñ 

Toyak aslarınnan par çıġa; 

ḲarĢıbızda utırġan Ḫesen ḳoda – 

Emen havadaġı ḳarçıġa. 

 

Aḳlı külmegéñne kiyasén, 

KiléĢemé diyép béleséñ? 

Aḳçañnıñ yuḳlıġın béleséñ, 

Nige soñ tuylarġa kileséñ? 

 

Erkek tarafı: 

Elmaları koparıldığında, 

Ağacı kalır sallanıp 

Bağalma gibi kızımızı, 

Sever misiniz gönenerek? 

 

69. DAMAT ĠLE DÜNÜRÜ HOR GÖR 

 Kız tarafı: 

O dünürlerin bacasını 

Beyaz tebeĢirler ile boyadı 

O dünürün damat yiğidi, 

AltmıĢ beĢ kere sardı, 

Çalsa bile hepsi bir tutuldu, 

Altı altın verip kurtuldu. 

 

Erkek tarafı: 

Tay ardından akan su yolu, 

Döne döne giderek daralır, 

Dünürünüz pek fazla çaresiz 

Damat görmem diye sararır, 

Sararması da yetmemiĢ, 

Kaygısından köy-tön yaĢlanır. 

 

70.DÜNÜRÜNÜ HOR GÖR 

Dünür koĢup gelmiĢ atın, 

Toynak altları buhar çıkar. 

KarĢımızda oturan  Ḫesen dünür, 

Gibidir havadaki atmaca. 

 

Beyaz gömleğini giyiyorsun, 

YakıĢıyor mu zannediyorsun? 

Para olmadığını biliyorsun, 

Neden düğünlere geliyorsun? 
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71. ḲODAĠIY, MAYIM, SĠÑA EYTEM 

Bérénçé Ḳodaġıy: 

Ay, iméĢten-iméĢten, 

Tun töymesé köméĢten; 

Ḳodaġıy, mayım, siña eytem, 

YaḫĢı birne biréĢten. 

Ġkénçé Ḳodaġıy: 

Muyınsañnıñ oçlarına 

Nik taḳmadıñ köméĢén? 

YaḫĢı birne sin sorıysıñ, 

Birérséñmé öléĢén? 

 

Tübendegé cırlarnı, tuynıñ kaysı yaḳtan 

kiléne ḳarap, iké yaḳnıñ bérsé eyte: 

Külmegéme itek téktém, 

Aḳlı sitsa kiseklep; 

Sézge nindi bülek citsén, 

Cıyılġansız distelep. 

 

Artıbızda aġım suda 

Aḳ ürdekler yözedér; 

Meher tutırmıyça birdén, 

Niçék bitéñ tüzedér? 

 

Ḳodaġıynıñ ḳomġanı, 

Nidér tulġan borınına; 

Ḳodaġıyġa nidér bulġan, 

Tik toralmıy urınında. 

 

Urta tereze töbénde 

Bée tereze uyıġız; 

Bit sébérgéç ösleréne 

Bér Ģelyavlıḳ ḳuyıġız. 

 

71. DÜNÜRÜM MAYIM, SANA DĠYORUM 

Birinci dünür: 

Ay, acaba, acaba, 

Palto düğmesi gümüĢten, 

Dünürüm, mayım diyorum. 

Ġyi çeyiz verdin. 

Ġkinci dünür: 

Gerdanlığının uçlarına, 

Neden takmadın gümüĢünü? 

Ġyi çeyizi sen istiyorsun 

Verir misin parçasını? 

 

AĢağıdaki Ģarkıları, düğünün hangi taraftan 

geline bakıp, iki taraftan birisi söyler: 

Gömleğime etek diktim, 

Beyaz basma kumaĢtan kesip. 

Size artık hediye olsun, 

ToplanmıĢsınız destelenip. 

 

Arkamızda akan suda, 

Ak ördekler yüzüyor. 

Mihir doldurmadan verdin, 

Nasıl yüzün dayanır? 

 

Dünürün ibriği, 

Neden dolmuĢ burnuna. 

Dünüre neden olmuĢ, 

BoĢ duramıyor yerinde. 

 

Orta pencere önünde, 

 Pencere düĢünceniz. 

Bitsébérgéç üstlerine 

Bir Ģal eĢarp koyunuz. 
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Uñ ḳulıñda biĢ barmaġıñ, 

Ḳayan aldıñ baldaġıñ? 

Ḳodaġıy, mayım, aldadıñ, 

YaḫĢı birne salmadıñ. 

 

72. MEḪEBBETLÉ YAR BULSIN 

Külmek kiseñ aḳlını ki, 

Ciñ oçları tar bulsın; 

Küp beḫétlé, meḫebbetlé, 

Meñgélék bér yar bulsın. 

 

Ḳarlıġaç ḳara bula la, 

Muyını ala bula; 

Ḳara ḳaĢlı, ḳara küzle 

Beḫétlé bala bula. 

 

Ġpte bélen çıġıyık tıĢḳa 

Aḳ iĢéklerné açıp; 

Beḫét télik, ġomér télik, 

Meḫebbetné de ḳuĢıp. 

 

Kiyev égétleré eyde 

Mıltıḳların attırsın; 

Ḫoday séznéñ meḫebbetné 

Können-könge arttırsın. 

 

73. KĠYEV TĠPSE 

Havada bér yoldız bar, 

Nekıyıp yoldız, yoldız; 

ġul yoldız cirge töĢse, 

Bulıp köndéz, bulıp köndéz. 

 

Sularġa salsañ batmas 

Yanġan kümér, yanġan. 

Sağ elinde beĢ parmağın, 

Nereden aldın yüzüğünü. 

Dünürüm mayım aldattın. 

Ġyi çeyiz koymadın. 

 

72. MUHABBETLĠ YAR OLSUN 

Gömlek giyersen beyazı giy, 

Yen uçları dar olsun. 

Çok bahtlı, muhabbetli, 

Ebedi bir yar olsun. 

 

Kırlangıç siyah olur, 

Boynu ala olur, 

Kara kaĢlı, kara gözlü; 

Bahtlı çocuk olur. 

 

Düzenlice çıkalım dıĢarı 

Ak kapıları açıp 

Baht dileyin ömür dileyelim 

Muhabbeti de katarak. 

 

Damat yiğitleri söyler 

Tüfeklerini astırsın 

Allah sizin muhabbeti, 

Günden güne artırsın. 

 

73. DAMAT TEPERSE 

Havada bir yıldız var 

Nekıyıp yıldız nekıyıp yıldız 

ġu yıldız yere düĢse, 

Olur gündüz olur gündüz. 

 

Sulara koysan batmaz, 

Yanan kömür, yanan kömür 
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At kuĢlap kusañ kaytmas 

Uzġan ġomér, uzġan ġomér. 

 

Cil örse, ḳamıĢ baĢı 

ġuġırdaĢır, ĢuġırdaĢır; 

Ḳız bala buyġa citse, 

ḲılġıldaĢır, ḳılġıldaĢır. 

 

Dumbranı çirte-çirte 

Buldım baḳĢıbuldım baḳĢı; 

ġul ḳıznı seve-seve 

Buldım yaḫĢı, buldım yaḫĢı. 

 

Küpérden üte-üte 

Kürdém siné, kürdém siné; 

Küp ḫalıḳ arasında 

Sevdém siné, sevdém siné. 

 

74. BÉRÉGÉZ BILBIL, BÉRÉGÉZ AḲḲOġ 

Seké astında sigez miçke 

Sérkelegen balıġız; 

Eti-eni, ḳız kitérem, 

ḲarĢı çıġıp alıġız. 

 

Güzel ḳızdır bu üzé, 

ḲaĢındin ḳara küzé; 

Ayat-ḫediseytken süzé, 

Ay kébi nurlı yözé. 

 

Almaları al buldı, 

PéĢe-péĢe bal buldı; 

Égété bulġan, ḳızı uñġan, 

Nasıyp ḳılġa. Yar buldı. 

 

At eĢleyip koĢsan dönmez, 

Geçen ömür, geçen ömür. 

 

Rüzgar eserse kamıĢ baĢı, 

HıĢırdar, hıĢırdar. 

Kız çocuk büyüdüğünde, 

Nazlanır, nazlanır. 

 

Dombrayı çala çala, 

Oldum Ģaman, oldum Ģaman. 

ġu kızı seve seve, 

Oldum iyi, oldum iyi. 

 

Köprüden geçe geçe, 

Gördüm seni, gördüm seni. 

Çok halk arasında, 

Sevdim seni, sevdim seni. 

 

74. BĠRĠNĠZ BÜLBÜL, BĠRĠNĠZ KUĞU 

Seki altındaki sekiz fırına, 

Sakladığınız balınız. 

Baba-ana, kız gidiyorum, 

KarĢı çıkın. 

 

Güzel kızdır bu kendisi, 

KaĢındın kara göze. 

Ayet- hadis denilen söze, 

Ay gibi nurlu yüze. 

 

Elmaları al oldu, 

PiĢe piĢe bal oldu, 

Erkeği olmuĢ, kızı becerikli, 

Nasip oldu yar oldu. 
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Béznéñ turda almaġaçta 

Çut-çut sayrıy bılbıl koĢ; 

Bérégéz bılbıl, bérégéz aḳḳoĢ 

SayraĢıġız cey de ḳıĢ. 

 

75. ĠKÉ YAġ BEḪÉTÉNE 

Ḳıñġıraylar Ģañ ḳara 

Uramnarda çañ ḳala; 

Ġké yaĢnéñ beḫéténe 

Bötén dönya tañ ḳala. 

 

Atlarıbız, atlarıbız, 

Ḳanatlı çaptarıbız; 

Béznéñ de bér bulıp iken 

Kilénlé çaḳlarıbız. 

 

Ey, ay batsın, ay batsın, 

Ḳızarıp tañnar atsın; 

Tulġan ayday yaĢ kilénné 

Tuġannarıġız yaratsın! 

 

76. UCĠKEREM 

Ucikerem, bucikerem, 

Bolıt tamırlanadır; 

Ḳız ḳuyınına kérgen çaḳta, 

Yégét Ģadırlanadır. 

 

Kéletéñnéñ baĢ ḳınasın 

Taḳta bélen yapḳannar; 

Ni ġayébéñne tapḳannar, 

Ḳız yanına yapḳannar? 

 

Arġı yaḳtan birge yaḳḳa  

Uramnarı, yulları; 

Bizim karĢıda elma ağacında, 

Cik cik öter bülbül kuĢ. 

Biriniz bülbül, biriniz kuğu, 

SöyleĢiniz yaz ve kıĢ. 

 

75. ĠKĠ GENÇ BAHTINA 

Çıngıraklar kara, 

Sokaklarda çan çalar. 

Ġki gencin bahtına, 

Bütün dünya hayran olur. 

 

Atlarımız, atlarımız, 

Kanatlı çaptarımız. 

Bizim olurmuĢ demek, 

Gelinli zamanlarımız. 

 

Ey, ay batsın, ay batsın, 

Kızarıp Ģafaklar söksün, 

Dolunay gibi genç gelini, 

Akrabalarınız sevsin. 

 

76. UCĠKEREM 

Ucikerem, ucikerem, 

Bulut damarlanıyor. 

Kız koynuna girdiğinde, 

Yiğit saadet bulur. 

 

Kilerin  baĢını, 

Tahta ile kapatmıĢlar. 

Ne ayıbını görmüĢler, 

Kız yanına kapatmıĢlar. 

 

Arka taraftan ön tarafa, 

Sokakalrı, yolları; 
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Aḳ kélette kémner iken? 

TıĢḳa çıḳḳan nurları. 

 

Ḳara sıyır ḳabırġasın  

Ḳayırıp alıp kittéler; 

Enkesénéñ bér bebkesén 

Ayırıp alıp kittéler. 

 

Ey, tañ ḳuçat, tañ kuçat, 

Ḳıçkır ḳanatıñ ḳaġıp! 

Yılama, eti, yılama, eni, 

Ḳalçı artımnan barıp! 

 

Ey, ay batsın, ay batsın, 

Aylar batḳaç tañ atsın; 

Tulġan ay tik yaĢ kilénné 

Yurt anası yaratsın. 

 

77. ġEMÇIRAḲ 

ġemçıraḳnıñ yanġanındin 

Yanmaġanı yaḫĢıraḳ; 

Bivafa yar bulġanındin 

Bulmaġanı yaḫĢıraḳ. 

 

Ḳarlıġaç ḳalıyıp oçar; 

Kanadın kayěrep oçar; 

Küp ḫodaynıñ yazmıĢın, 

Kémnéñ yarın kém ḳoçar. 

 

Çeçme çeçtém, suyın tüktém, 

Töbéne su salmadım; 

Sin kiléréñne bélmedém, 

ḲarĢı çıġıp almadım. 

 

Ak kilerde kimlermiĢ, 

DıĢarı çıkan nurları. 

 

Kara inek kaburgasını, 

Kırıp alıp gittiler. 

Anasının bir göz bebeğini, 

Ayırıp alıp gittiler. 

 

Ey, tañ ḳuçat, tañ kuçat 

Bağır kanadını çırpıp, 

Ağlama baba ağlama ana, 

Kal arkamdan devam ederek. 

 

Ey ay batsın, ay batsın, 

Aylar batınca Ģafak söksün. 

Dolunay gibi genç gelini, 

Yurt anası sevsin. 

 

77. YANAN ÇIRA 

Yanan çıranın yanmasından, 

Yanmaması daha iyi. 

Vefasız yar olmasından, 

Olmaması daha iyi. 

 

Kırlangıç kanat çırpmaz uçar, 

Kanadını çıkararak uçar; 

Hep Allah‟ın yazmıĢsın 

Kimin yarını kim kucaklar. 

 

Ağaç diktim, suyunu döktüm. 

Yanına su koymadım. 

Senin geleceğini bilemedim.. 

KarĢılayıp almadım. 
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78. AḲ KÜÑÉLDEN ARBA SALAM 

Ġsen géne kildéñmé, balam, 

Aḳ küñélden siña arba salam; 

Töklé ayaġıñ bélen, talmas ḳulıñ, 

Taymas tabanıñ bélen kil! 

Yuraġanıñ yuĢ bulsın, 

Ḳurıḳḳnıñ buĢ bulsın; 

YañġıĢaġıñ yul bulsın, 

ÉĢéñ, könéñ uñ bulsın, 

AĢıñ, suyıñ mul bulsın; 

Yözéñ ayday, 

Süzéñ balday, 

Küñéléñ mayday bulsın; 

Arslanday altı batırsın, 

Cilektey cidé maturıñ tusın; 

Batırlarıñ mal tapsın, 

Maturlarıñ yar tapsın, 

Altınıñ altınday igélégén, 

Cidénéñ céfektey izgélégén kürép ḳartay! 

79. KĠTMESKE KĠLÉRÉÑ BULSIN 

Ḳazanıñ örélé bulsın, 

Kitmeske kiléréñ bulsın, 

Çümérgenéñ may bulsın, 

AĢaġanıñ bal bulsın; 

Sémyañ iĢlé, bay bulsın, 

Abzarıñ sérke yotmasın; 

Sıyır-tanañ möñgérdep, 

ḲoĢ-ḳortlarıñ köñgérdep  

Küz açtırsın, kiléném,  

Kön açtırsın, kiléném; 

 

 

 

78.AK GÖNÜLDEN ARABA KOYACAĞIM 

Sağ salim geldin mi yavrum? 

Ak gönülden araba alacağım. 

Kıllı ayağıyla yorulmaz senin elin, 

Kaymaz tabanın ile gel. 

Yorulduğun gerçek olsun, 

Korktuğun boĢ olsun, 

Yağmurlu yolun olsun, 

ĠĢin, günün rast gitsin, 

AĢın suyun bol olsun. 

Yüzün ay gibi, 

Sözün bal gibi, 

Gönlün yağ gibi olsun. 

Aslan gibi altı batırsın, 

Çilek gibi yedi güzel doğsun. 

Kahramanların mal bulsun, 

Güzellerin yar bulsun, 

Altının altın gibi iyiliğini, 

Yedisinin ipek gibi iyiliğini görüp yaĢlan. 

79. GĠTMEDEN GELENĠN OLSUN 

Kazanın yağlı-köpüklü olsun, 

Gitmeden gelenin olsun. 

Çömleğin yağ olsun, 

Yediğin bal olsun. 

Ailen kalabalık, zengin olsun, 

Ağabeyin toz yutmasın, 

Ġnek-danan böğürüp, 

KuĢ-arılarınköñgérdep, 

Göz açtırsın gelinim, 

Gün açtırsın gelinim; 
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80. KĠLÈN ḲARġILA 

Ene tora atası, 

Süzende yuḳ hatası; 

Kilén kilép töĢkende 

Peḫette yatası. 

Atasına bir selam. 

Ene tora anası, 

Siné gürge salası; 

Kilén kildé digeçtén, 

Kükke tigen tübesé. 

Anasına bir selam. 

Ene tora kayınaġañ, 

MeĢeḳatte ḳaynaġan; 

Kilén kilép töĢkende 

Ni birim dip uylaġan.  

Ḳayınaġaña bir selam. 

Ene tora kayınigeç, 

Yuvan ġına bér bikeç; 

Yortḳa ḳaytmıy bér kitkeç, 

Üzé matur, üzé yaĢ. 

Ḳayınigeçke bir selam. 

 

Ene tora séñlésé, 

Aḳ ḳayınnıñ Ģırpısı; 

Ġñ ütkéné, sırlısı, 

Monda tügél tormıĢı. 

Séñléséne bir selam. 

 

Çömçe itégéñ çeñéldep, 

Avızıñ, borınıñ épéldep, 

“Ey”, dip ḳarĢı eréplep, 

Usal eytme, kilénçek.  

Buysınıp tor, kilénçek. 

 

80. GELĠN KARġILAMA 

ĠĢte duruyor anası, 

Seni görür köy yeri. 

Gelin olup düĢtüğünde, 

Bahtlı yatar. 

Babasına ver selam. 

ĠĢte dururyor anası, 

Seni görür köy yeri, 

Gelin geldi diyince, 

Göğe değer tepesi, 

Anasına ver selam. 

ĠĢte duruyor kayınbaba, 

MeĢekkatte kaynamıĢ, 

Gelin gelip düĢünce, 

Ne vereyim diye düĢünmüĢ 

Kayınbabasına ver bir selam. 

ĠĢte duruyor kaynana, 

Büyük bir hanımefendi. 

Yurda dönmez bir gidince, 

Kendisi güzel, kendisi genç, 

Kaynanaya ver selam. 

 

ĠĢte duruyor kız kardeĢi, 

Ak kayının çırpısı. 

En zekisi, çizgilisi, 

Burda değil yaĢamı. 

Kız kardeĢe ver selam. 

 

Çömçe çizmesini çeñéldep, 

Ağzını burnunu épéldep, 

“Ey” diye karĢı eréplep, 

Kötü deme gelin. 

Boyun eğip dur gelin. 
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Kilgen, kitken baynıḳı, 

Tor totḳarlap, kilénçek. 

Çülmek avızı açıḳ dip, 

May urlama, kilénçek. 

UrlaĢma sin, kilénçek. 

81. KĠLÉN, YALÉ, BĠR SELAM 

Ey, cemeġat, kürégéz, 

Kilénçek bu, bélégéz, 

Ḳotlap bülek birégéz, 

Sézge selam süzébéz. 

 

Merḫemete Ģikséz kin, 

Ġadéllégé tavġa tin, 

Aḳsaḳalıbız Ḳalem, 

Kilén, aña bir selam! 

 

Mona bulır kayınatañ, 

Ġndé ḫezér üz atañ. 

Ḳatı ḳullı bulġanda, 

Ḳansız, dime, ḳayınatam, 

Ḳayınataña bir selam! 

 

Ḳayınanañ uñġan biter, 

Ḳaḳmas-suḳmas, üz iter. 

Ḳaḳḳanda da süz küter, 

Ḳayınanaña bir selam! 

 

Bu uzın ḳamıĢtay, 

Üzé balḳır ḳoyaĢtay, 

Ḫesen atlı ḳayınaġañ, 

Ḳayınaġaña bir selam! 

 

Çençép çapḳan ḳolınday, 

ġırtıy ḳolaḳ ḳuyanday, 

Gelen giden baynıkı, 

Rahatsızlık vermeden gelin. 

Çömlek ağız açık diye, 

Yağ çalma gelin. 

ÇalıĢma sen gelin. 

81. KĠLÉN, YALÉ, BĠR SELAM 

Ey, cemeġat, kürégéz, 

Kilénçek bu, bélégéz, 

Ḳotlap bülek birégéz, 

Sézge selam süzébéz. 

 

Merḫemete Ģikséz kin, 

Ġadéllégé tavġa tin, 

Aḳsaḳalıbız Ḳalem, 

Kilén, aña bir selam! 

 

Mona bulır kayınatañ, 

Ġndé ḫezér üz atañ. 

Ḳatı ḳullı bulġanda, 

Ḳansız, dime, ḳayınatam, 

Ḳayınataña bir selam! 

 

Kaynanan çalıĢkan epeyce 

Ġtip kakmaz eder kendisini. 

Kaktığında söz kaldır, 

Kaynanana ver selam. 

 

Bu uzun kamıĢ gibi, 

Kendisi parlar güneĢ gibi, 

Hesen adlı kayınağan, 

Kayınağana ver selam. 

 

Batırıp vurduğun kulun gibi, 

ġırtıy kulak tavĢan gibi, 
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ḲayınénéĢéñ epselem, 

Epselemge bir selam! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kayınbiraderin epselem 

Epselemge ve selam. 
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